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NOTE 

In the constitution of this volume there are two 
departures from the order in which Lucian’s writings 
are presented in the Codex Vaticanus 90. The 
Asinus, which there follows the Menippus, has been 
left out of this volume and relegated to the last; 
and Pro Imaginibus, which in the MS. is separated 
by six pieces from Jmagines, has been brought 
forward and placed directly after it. 
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THE WORKS OF LUCIAN 


ANACHARSIS, OR ATHLETICS 


Taking us back to the early sixth century, Lucian lets us 
listen to a conversation about Greek athletics between Solon, 
the Athenian lawgiver, and that legendary figure, the 
Scythian Anacharsis, who came to Greece in the qnest of 
wisdom just as Solon himself had gone to Egypt and 
Lycurgus of Sparta to Crete. 

K. G. Jacob, who tried to make out that Lucian was an 
ardent reformer, laid great stress on this dialogue as a tract 
designed to restore the importance of athletics in Greek educa- 
tion by recalling how much they meant in the good old days 
But Lucian, who in any case was no laudator temporis acti, says 
nothing of any significance elsewhere to indicate either that 
he thought athletics especially in need of reform or that he 
felt any particular interest in them; and if the Anacharsis 
had been written for any such purpose, surely it would have 
ended with the conversion of the Scythian to the standpoint 
of the Greck. 

Let us say rather that Lucian, who was _ especially 
interested in Anacharsis and Solon, as we see from his 
Scythian, wished, perhaps for the edification of an Athenian 
audience, to present tlem in conversation, and shrewdly 
picks athletics for their theme as that feature of Greek 
civilization which would be most striking and least intel- 
ligible to the foreigner, the ‘child of Nature.’ 

The conversation takes place in the Lyceum at Athens 
The opening sentence assumes that Anacharsis has just 
been enquiring about something else, and now turns to a 
new topic. 
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ANAXAP3SIS H TEPI TTYMNASION 


ANAXAP2ZIZ 


Tavita dé tyiv, @ Lorwv, tivos evexa ot véor 
n e \ > a) 4 3 / 
TOLOUTLVY; Ol {LEV AUTWY TrEplTTAEKOMEVOL AXANXOVUS 
e , ¢ \ X , \ 
UToaKertCovaw, ot 5é ayxovat Kal AvYyiCouct Kal 
nA n a 
év TH TNAD suvavadupovtat KvALvOovpEVvoL WaTrEp 
, \ , 
aves. KaiToe KaT apxas evOvs aTrodvadpevor— 
¢ 7 / / > / N / 
Ewpwyv yap—AiTa Te HrEiravTo Kal KaTtéWnoe 
fa ¢ \ la 
pada elpnviK@s ATEpos Toy ErEpov ev TO wEper. peta 
\ 3 SQ) / b a , bl A 
6€ ov« 010 6 Tt TWaDGYTES WOOUGL TE AAATAOUS GUD- 
5 D 
VEVEVKOTES KAL TA METWTA TUVAPATTOVELY BaTEP 
\ \ \ 
Oi Kptol. Kat Hy Loov apdpevos éxetvoal Tov EtEpov 
? a a > a ? \ fy ea ie 
éx Toiv oxedNolv adijxev eis TO Edados, eit’ éTtKa- 
TATETMVY AVAKUTTELY OVK EA, TUYWO@Y KAaTW Ets 
\ “A 
Tov mndov' TéXOS Oe HON TepiTAEEaAs avT@® Ta 
4 \ “A 
oKEAN KATA THY yaoTepa TOY TiyUY UTOBadwv 
lo! a / Mv e \ a 
TO AAO ayer aOdLov, 0 5é Tapaxpotel eis 
€ , ¢ 
TOV @MOV, LKETEVW) Olat, WS fn TéXEOY aTrOTrVL- 
, \ b] \ la) 9 ld e , 4 
yein. Kal ovdé TOD éeXalov &vexa deidovTat py) 
ia 3 > 9 f XN A \ ca) 
porvvecGai, adr adavicaytes TO Xpiopa Kal Tod 
, > A 3 ¢ “ td lo) 
BopBopov avardnadertes év tdpaTe ama TOAAD 
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ANACHARSIS, OR ATHLETICS 


ANACHARSIS 


Anp why are your young men doing all this, 
Solon? Some of them, locked in each other's arms, 
are tripping one another up, while others are choking 
and twisting each other and grovelling together in 
the mud, wallowing like swine. Yet, in the begin- 
ning, as soon as they had taken their clothes off, they 
put oil on themselves and took turns at rubbing each 
other down very peacefully—I saw it. Since then, I 
do not know what has got into them that they push 
one another about with lowered heads and butt their 
foreheads together like rams. And see there! That 
man picked the other one up by the legs and threw 
him to the ground, then fell down upon him and 
will not let him get up, shoving him all down 
into the mud; and now, after winding his legs about 
his middle and putting his forearm underneath his 
throat, he is choking the poor fellow, who is slapping 
him sidewise on the shoulder, by way of begging off, 
I take it, so that he may not be strangled completely. 
Even out of consideration for the oil, they do not 
avoid getting dirty; they rub off the ointment, 
plaster themselves with mud, mixed with streams of 


1 The under man is trying to break his opponent’s hold, a 
‘‘half Nelson,” by striking him on the upper arm. 
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yédwTa éwol your Tapéxyovow waTep ail éyyéXves 
éx TOV YEetpwv OLvodtoGaivorTes. 

“Erepou dé év T@ alOpio THs avris TO aUTO 
TOUTO Spacuy, OvK év T™)N@ OvUTOL Ye, annra Wappov 
TAUTNY Babetav bmoBardpevor ev TO opuypate 
maT Tovaly TE adhydous Kal avtol ExOvTes éTAa- 
pavTaL THY KOVLY AXEKTPVOVOY dieny, @s aduKTo- 
TEpoL elev év TALS cuptroxais, oluat, THS Yappou 
TOV ddto ov aparpovans cat BeBatotépav év Enpw 
Tapeyovans THY avTiAn er. 

Oi dé 6p9oaTdbny Kexovipévot Kat AUTOL TaLoVaL 
aNXjAOUS TPOTTETOVTES KaL NaKTLLOVELY. OUTOGL 
youv Kal TOUS ddovTAaS EoLKEY ATOTTUGELY 0 KAKO- 
daipwv, oUTWS aiaToS avT@ Kai Wappou avaTe- 
TANoTal TO oTOLA, mvé, OS opas, maraxGevros 
eis THY yvabov. GND’ ovee O apxov ouToai bsi- 
oTNoW avtous Kal AvEL THD HaXnv—TeKpatpouat 
yap TH Tmoppupior TaY dpXovT wv Tia TOUTOY 
elvai—o S€ Kai é€mroTpuvet Kat Tov TatdfavTa 
eT awel. 

"ArXror 5€ ddrAaxOOs TdvTes eyKovovcL Kal ava- 
and@aw waTep Oéovtes él TOD avTOD pévorTes Kai 
Els TO AV® GUVAANOpEVOL NaKTiCOVELW TOV dépa. 

Tatra ou eOédw eldevar TiVOS ayabob” av ein 
TOLELY* WS Epwouye pavia HaAROV €orkévat Soxel TO 
Tpay pa, Kai OUK ear OoTES ay paciws peTaTrei- 
OELE LE WS OU ree ot TavuTa Spwvres. 


ai Jacobitz: of MSS. 
2 dyafov vulg.: ayaddy MSS. 


1 «The exercise is that known in the modern gymnasium 
as ‘knees up,’ and is apparently the same as that described 
by Seneca (Ap. xv.) as the ‘fuller’s jump,’ from its resemblance 
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sweat, and make themselves a laughing-stock, to me 
at least, by slipping through each other's hands 
like eels. 

Another set is doing the same in the uncovered part 
of the court, though not in mud. They have a layer 
of deep sand under them in the pit, as you see, and 
not only besprinkle one another but of their own 
accord heap the dust on themselves like so many 
cockerels, in order that it may be harder to break away 
in the clinches, I suppose, because the sand takes off 
the slipperiness and affords a firmer grip on a dry 
surface. 

Others, standing upright, themselves covered with 
dust, are attacking each other with blows and 
kicks. This one here looks as if he were going to 
spew out his teeth, unlucky man, his mouth is so full 
of blood and sand ; he has had a blow on the jaw, as 
you see. But even the official there does not separate 
them and break up the fight—I assume from his 
purple cloak that he is one of the officials; on the 
contrary, he urges them on and praises the one who 
struck the blow. 

Others in other places are all exerting themselves ; 
they jump up and down as if they were running, but 
stay in the same place; and they spring high up and 
kick the air. 

I want to know, therefore, what good it can be to 
do all this, because to me at least the thing looks 
more like insanity than anything else, and nobody can 
easily convince me that men who act in that way are 
not out of their minds. 


to the action of a fuller jumping up and down on the clothes 
in his tub.” KE. N. Gardiner, Greek Athletic Sports and 
Festivals, p. 296. 
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ZOAQN 


Kat ELKOTMS, @ ‘Avdyxapot, ToadTa got Ta 
yeyvopeva patverar, Eeva ye dvta Kal TapTOr 
TOY Levon av eOav aTacovTa, cadanep Kat Uppy 
TONG ELKOS elvat pabipara Kat emiTnoevpuara 
Tots “EdAqaw 7) jLev adOKOTA eiva dofavra av, 
él TLS NOV WaTTEP TU vov emurrain avrois. Ty 
anna Oappe, wyabé: ov yap pavia Ta yuyvopevd 
Ertl OVO ep’ DBpee ovT ol maiovew GAATAOUS Kab 
KUALOVALY EV TO TNA 7) ETWLTATTOVELY THY KOVILD, 
ANN’ ExeL TIVa YXpEtay OvK ATEPT TO Tpaypa Kal 
aKpnv ov pix pav emdryet Tots Tomar” Nv yoov 
evdiatpinrys, @ WOT Ep ol pat O€ TOLNCELDY, TH “EAA Gb, 
ouK ets paKpav els KaL avTOS eon TOV TETNAW- 
Mévev 7) Kexovimevwnv? OTH GOL TO TPAay"Ua HOU TE 
dpa cai NvawTenes elvat doker. 


ANAXAP212 


“Arraye, a Lorwy, v vpiv TaUTAa ryevotTo Ta ape- 
ipa Kat TepTva, éue o€ el TLS UL@VY TOLOUTO Te 
dtadein, elaetar ws ov patny trapelwapeOa Tov 
axiwaknv. atap etTé pot, tt dvopa EOeaGe Trois 
yiyvouevots, 7) TL PwMEV TrOLELY ALTOUS; 


ZOANN 


‘O pep Xopos avToS, @ ‘Avayapan, yupvaavov 
up’ NOV ovopaterar Kal éotev iepov “ATOAN@VOS 
Tob Avkeiov. Kat To dyarpa bé avTov opas, TOV 
ert ™ ory Keke pevov, 7H apia Tepe pev TO 
to£ov éyovta, 9 deEra dé UTép THs Kehadis ava- 
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SOLON 


It is only natural, Anacharsis, that what they are 
doing should have that appearance to you, since it is 
unfamiliar and very much in contrast with Seythian 
customs. In like manner you yourselves probably 
have much in your education and training which 
would appear strange to us Greeks if one of us 
should look in upon it as you are doing now. But 
have no fear, my dear sir; it is not insanity, and it is 
not out of brutality that they strike one another and 
tumble each other in the mud, or sprinkle each other 
with dust. The thing has a certain usefulness, not 
unattended by pleasure, and it gives much strength 
to their bodies. As a matter of fact, if you stop for 
some time, as I think you will, in Greece, before long 
you yourself will be one of the muddy or dusty set ; 
so delightful and at the same time so profitable will 
the thing seem to you. 


ANACHARSIS 


Get out with you, Solon! You Greeks may have 
those benefits and pleasures. For my part, if one of 
you should treat me like that, he will find out that 
we do not carry these daggers at our belts for 
nothing! But tell me, what name do you give to 
these performances? What are we to say they are 
doing ? 

SOLON 


The place itself, Anacharsis, we call a gymnasium, 
and it is consecrated to Lyceian Apollo; you see his 
statue—the figure leaning against the pillar, with the 
bow in his left hand; his right arm bent back above 


THE WORKS OF LOCIAN 


KEKAAT HEV WOTTEP EX KALATOV pakpoU avaTravo- 
pevov deixvuct tov Oeov. TeV yuLVacpaTwDY é 
TOUTWY TO pev év TO THA Exelvo TAAN KareElTAL, 
oi © éy TH Kove TaXatovet Kal avtoi, TO bé Tatew 
GrXAnXOUsS OpGocTadny TayKxpatialey Aéyopen. 
Kal dra 6€ Huiv dots yuuvdota ToavTa TWvypAs 
Kat dtaxov Kal Tov UTepaddrcoOal, OY aTavTOY 
ay@vas TpoTiOEwev, Kal O KpaTHoas aptoTos Eivat 
Soxel TOV KAO avTov Kat avatpettat Ta aOXa. 


ANAXAPSI= 
Ta b€ dOXa tiva bpiv Tada éotw; 
ZOAQN 

> f \ , b] , b] “ 

Odruptriagt wev atépavos éx xotivov, Ilo@pot 
Se €x mWitTuos, év Nepeg 6€ certivov TETACYLEVOS, 
IIvOo0t b€ pnra tov Lepav TOU Geod, Tap npiy d€ 
Tots Tavad nvaioss TO GXaLov TO éK THIS poptas. 


Tl eyédacas, © “Avayapot; ) SsoTe puixpa cot 
élvat Tavta doxet; 


ANAXAP3I= 
Ov«x, GAA Tavoepva, © LorAov, KatéreEas Ta 
adra Ka ava TOUS TE dvadeiow aura prroripel- 
aba emt TH peyadodwped eal Tots ayouatais 
avtois UmepeaTovbaKévas Trepl THY avaiperww TOV 





1 Solon’s statement is not quite full enough. The pan- 
cratiuin included not only boxing, but kicking and wrestling, 
and was practised not only upright but on the ground. It 
was a rough and tumble affair, in which only gouging and 
biting were barred. Some, at least, of the wrestlers in the 
mud were engaged, strictly speaking, in the pancratium, as 
the choking and striking show. 
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his head indicates that the god is resting, as if after 
long exertion. As for these forms of athletics, that 
one yonder in the mud is called wrestling, and the 
men in the dust are wrestling too. When they stand 
upright and strike one another, we call it the pan- 
cratium.! We have other such athletic exercises, 
too—boxing, throwing the discus, and jumping— 
in all of which we hold contests, and the winner is 
considered best in his class and carries off the prizes. 


ANACHARSIS 
And these prizes of yours, what are they? 


SOLON 


At the Olympic games, a wreath made of wild 
olive, at the Isthmian one of pine, and at the 
Nemean one of parsley, at the Pythian some of the 
apples sacred to Apollo, and with us at the 
Panathenaea, the oil from the holy olive.2 What 
made you laugh, Anacharsis? Because you think 
these prizes trivial ? 

ANACHARSIS 


No, the prizes that you have told off are absolutely 
imposing, Solon; they may well cause those who 
have offered them to glory in their munificence and 
the contestants themselves to be tremendously eager 


2 The one planted on the Acropolis by Athena. As to the 
prize in the Pythia, it may have been apples before the re- 
organization of the games in 586. But in that year the 
competition had prizes ‘“‘in kind,” spoils of the Crisaean war 
(xpnuarizns ard Aapipwy: Marmor Parium); and from 582 it 
was otepavirys, like the other three Panhellenic Festivals, 
with a wreath of laurel. 
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TNALKOUTOV, DOTE pnrov éveca Kal cehivev Toaav- 
Ta 7 pomrovew Kab xivOuvevery dryXoHEVOUS pos 
addnrav Kab KATAKhO{LEVOUS, WS OUK évov am pary- 
[LOVWS evmopiaar py Nov 6T@ éemriOvupia 4 cehive 
eotepavaa bat 2 TiTVi [LATE Tr KaTax promevov 
TO ‘Tpoowrrov [LTE Aaxrelopevor els THY yaoTépa 
UTO TOY avTAaywVLaTODV. 


ZOAQNN 

"AAN, @ aptore, ovK eis Wire Ta diSoueva. 
mpets dm oB\€r open. tabra poev yap eore onueta 
TIS ViKYHS Kal yvwpio pata olives ot KPAaTHoAVTES. 
n O€ mapaxohovGotca TOUTOUS Sofa TOU TAaVTOS 
akia Tos vevixnKocer, UTép Ss KaL NaKTiCec Oat 
Karhws Exel Tots Onpwpévois THY evKAELAY eK TOY 
TOVOV. ov yap amovnth \Tpoayevotro adv avrn, 
arra xpr TOV operyomevov QUTAS TONAa Ta Sua xeph 
dvaoxopevov év TH apxn TOT On TO AVOLTENES 
Kal 0U TEAOS EK TOV KALATWY TEptpéeveELV. 


ANAXAP23I3 
Todto dys, ® SorAwv, TO TédXoS HOU Kal AVOL- 
TENES, OTL TavTEs AaUTOUS YrovTat EaTehavw{EevousS 
Kab emi TH viKn ET ALVES OVTAL TONY 7 poTepov 
oiKTELpavTes éeml tals mAnyais, ot O€ evdatpovn- 
covew avTl TOY TOVHWY “Ara Kal cédXLVA EyovTes. 


ZOAQN 
Mv » f A e / v \ 
Amretpos el, Ont, TOV ueTépwv Ett’ pera 
puxpov 6€ GAAa cor doket Tepi avTav, émetdav 
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to carry off such guerdons, so that they will go 
through al) these preliminary hardships and risks, 
getting choked and broken in two by one another, 
for apples and parsley, as if it were not possible for 
anyone who wants them to get plenty of apples 
without any trouble, or to wear a wreath of parsley 
or of pine without having his face bedaubed with 
mud or letting himself be kicked in the belly by 
his opponent ! 
SOLON 


But, my dear fellow, it is not the bare gifts that 
we have in view! They are merely tokens of the 
victory and marks to identify the winners. But the 
reputation that goes with them is worth everything 
to the victors, and to attain it, even to be kicked is 
nothing to men who seek to capture fame through 
hardships. Without hardships it cannot be acquired ; 
the man who covets it must put up with many un- 
pleasantnesses in the beginning before at last he can 
expect the profitable and delightful outcome of his 
exertions. 


ANACHARSIS 


By this delightful and profitable outcome, Solon, 
you mean that everybody will see them wearing 
wreaths and will applaud them for their victory after 
having pitied them a long time beforehand for their 
hard knocks, and that they will be felicitous to have 
apples and parsley in compensation for their hard- 
ships! 

SOLON 


You are still unacquainted with our ways, I tell 
you. After a little you will think differently about 


II 
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eis TAS TavNnyUpEls aTL@VY Opas TocodTO TAOOS 
av0 pwr wv ovAAeyouevoy éml thv Géav TOV TOLOU- 
TOV kai Oéatpa pupiavopa oupmAnpoupeva Kal 
TOUS ayovig Tas ématvoupévous, Tov 6€ Kal viKn- 
cavta avTtav iaoGeov vopmtfopevov. 


ANAXAP3I2 

Avro todrto, @ LOAwY, Kal TO oletTicTOV éoTLY, 
cl pun €T OALywv TAavTA TWacyovalv, GAA EV 
trocovtos Oeatais Kal paptvot tis BBpews, ot 
dnr.ab7 evdatpovilovaty avTovs aipaTt palvopLevous 
opavres  AYXOMEVOUS VITO TOY ayrim doy Tavira 
yap Ta evOatpover Tata Tporeare ™ vikn avr av. 
Tap tv Ge Tots {xvdars nv TI, @ LOrAWD, a 
mardaéy TLUA TOV TONTOY 7 uy dvatpeyy T por TET @V 
7 Joinatia mepeppren, peyddas ot mpeo Boras Tas 
Cnuias em ayoua, Kay én ohiryou MapTupwv TOUTO 
awadn TUS, OUTL YE €V TNALKOUTOLS Geatpors, ola ov 
ényh TO ‘ToO pot Kal TO év ‘Ohvprig. ov Tor 
anna TOUS jeev ayovueTas oiKTeLpew pow Emretouy 
Ov maa KXovol, tav d€ Deatav ods pis amavra- 
xo ev Tous aplaTous Tapayiyver bat eis TAS mavy- 
yupels Kal Tay Oaupato, él TavayKata TapevTes 
axodafovar € €ml TOL ToLoUTOLS. oveé yap éxeivo 
Te duva pat KATAvORTAL 6 Tl TO TepTVOY auTots, 
opav TALOMEVOUS Te Kal Sia AnTiGopevous av pw- 
Tous Kat 7 pos THY Yhv apatTomévous Kal ouvTpt- 
Bopévous UT’ aXAnAWD. 


ZOAQN 
Ei KaLpos Hv, @ ‘Avdxapot, ‘Onduprio y 
Tab uiwv  Uavabnvaiwy, avto av ce TO Yyyvo- 
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them, when you go to the games and see that great 
throng of people gathering to look at such spectacles, 
and amphitheatres filling that will hold thousands, and 
the contestants applauded, and the one among them 
who succeeds in winning counted equal to the gods, 


ANACHARSIS 


That is precisely the most pitiable part of it, Solon, 
if they undergo this treatment not before just a few 
but in the presence of so many spectators and wit- 
nesses of the brutality, who no doubt felicitate them 
on seeing them streaming with blood or getting 
strangled by their opponents; for these are the 
extreme felicities that go with their victory! With 
us Scythians, Solon, if anyone strikes a citizen, or 
assaults him and throws him down, or tears his 
clothing, the elders impose severe penalties upon 
him, even if the offence takes place before just a 
few witnesses, not to speak of such great assemblies 
as that at the Isthmus and that at Olympia which 
you describe. I assure you, I cannot help pitying 
the contestants for what they go through, and 
I am absolutely amazed at the spectators, the 
prominent men who come, you say, from all sides 
to the games, if they neglect their urgent business 
and fritter their time away in such matters. I cannot 
yet conceive what pleasure it is to them to see 
men struck, pummelled, dashed on the ground, and 
crushed by one another. 


SOLON 


If it were the time, Anacharsis, for the Olympic 
or the Isthmian or the Panathenaic games, what 
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pevov edtoaker ws ov patny éomovddKaper eri 
TOUTOLS. OU yap oUTW éywv av Tis TpouBe- 
Baceév oe TH NOSovn TOY éxet Spwmpévav, ws el 
cabetouevos avTOS ev péo ous TOUS Gearais Brérous 
apEeTas avdpav Kat Kadry T@maToV Kal eveELas 
Oavpacras Ka eu TrELpLaS dewas Kal LoXUY apaxov 
Kal TOApap Kal prrotipian Kab yopas ant TI TOUS 
Kal amovdny ddextov vmrep TAS viKns. ev yap on 
0l0a ws ovK ay éTravow érravay Kal émiBodv Kal 
ETLKPOT OV. 


ANAXAPSI 


Ny Av’, @ Lorwy, Kab em LENO ye TpoceTe Kal 
emi eva Sov’ amavra, yap oTOca KcaTnpl un ow 
exeiva, TAS apeTas Kal Tas eveEias Kat Ta KadAN 
Kal TORBAY, ope ovdevos peyarou évexa Trapat- 
ohAupEvas Uutv, OUTE Tat ptdos xwduvevovans 
ovTEe Ywpas TopPoupévns ovTE dilwv 7) oiKeiwvy 
mpos UBpi atayopévwv. WaTE TOTOUTM YEAoLO- 
Tepor av elev, AptoToe pév, WS HIS, dvTEs, waTHv 
bé Too auTa TdaXOVTES Kat TAadaLTWpovpevot Kab 
alaXvvoVTES Ta Kad Kal Ta Heyedn 7H Panpo 
Kat TOL UTwTios, @> [LOU Kal KorTivou EYKPATELS 
YEvOwvTO VeKNTAVTES. NOU yap prot del pepo Bas 
TOV aOov TOLOUTWY ov TOV. arp LTTE {LOlL, TUYTES 
avTa AauBavovaw oi aywuicTai; 


SOANN 
Ovédauas, arra els €& ATavTwY, 0 KpaTHaas 
aUTO@DV, 
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takes place there would itself have taught you that 
we had not spent our energy on all this in vain, 
Just by talking about the delightfulness of the doings 
there, one cannot convince you of it as thoroughly 
as if you yourself, sitting in the midst of the spectators, 
were to see manly perfection, physical beauty, 
wonderful condition, mighty skill, irresistible 
strength, daring, rivalry, indomitable resolution, and 
inexpressible ardour for victory. I am very sure that 
you would never have stopped praising and cheering 
and clapping. 


ANACHARSIS 


No doubt, Solon; and laughing and gibing, into 
the bargain; for I see that all these things which 
you have enumerated—the perfection, the condition, 
the beauty, the daring—are being wasted for you 
without any great object in view, since your 
country is not in peril nor your farm-lands being 
ravaged, nor your friends and kinsmen insolently 
carried off. So the competitors are all the more 
ridiculous if they are the flower of the country, as 
you say, and yet endure so much for nothing, making 
themselves miserable and defiling their beautiful, 
great bodies with sand and black eyes to get 
possession of an apple and an olive-branch when 
they have won! You see, I like to keep mentioning 
the prizes, which are so fine! But tell me, do all 
the contestants get them? 


SOLON 


Not by any means; only one among them all, the 
victor. 


15 


14 


16 


THE WORKS OF LUCIAN 


ANAXAP3I= 
Kira, @ Lorwy, éml TO aor Kal audBoro 
TIS vinns TocouToL movoudt, Kai TAUT eldores 6Tt 
O PeV VLK@DV els ESTAL TAVTWS, OL dé NTT OWEvor 
TAPTOANOL, HaTHY AOdALoL TANHYAS, Ob 6€ Kal Tpav- 
pata NaBovtes; 


ZOAQN 


"Eoucas, @ “Avdxapot, pndéne évvevonnévat 
TontTeias opO iis TEDL pn dev" ov yap ay Ta KAN- 
Acta Tov Ow év Woyw érifeco. iv b& coe 
pedjoy Tote eldevae Ores av Ta Kdddo Ta 
oixnbein TOALS Kal Omes ay dpeato. YevowvTo ob 
ToT aL auras, émawéan TOTE Kal TAS doKna els 
TAUTAS Kal THY puroripiar | iy prroripovpeba, Tept 
auras, Kal elon OTL TON TO XPHTLLOY | éxovaev 
eyKATApELyHevovy TOLS TrovoLs, EL KAL VEY paTnV 
otovoalea Gat doxovcrv. 


ANAXAPS3I 


Kai pay, @ Lorwv, KaT ovdev ado ao THS 
S«vdias Heo Tap upas TOTAUTHY bev ya S10- 
devoas, peyav b€ Tov Evgewov Kat Sua xelpepov 
mepawl ets, a oTws vopous TE TOUS Ed AHVeY 
éxpa0orue Kal On Ta Tap vptv KATAVONT aut eal 
moNTEelav THY apioTny expeheT roar. 610 Kai oe 
padtota ptdov ef ATAVTODY "AOnvatav Kat Eévov 
T poehop)y Kara KAEOS, émeit ep HKOUOY VOMov TE 
ovyypapea Tia €elvar oe Kai eOay TOV dpio Tov 
eUpeT ay Kat emreTNOEULAT OY apedipay eLonynTyy, 
Kal OAWS TOALTELAS TLVOS TUVUPLOTTHVY. WOTE OUK 
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ANACHARSIS 


Then do so many undergo hardships upon the 
uncertain and precarious chance of winning, Solon, 
knowing too that there will surely be but one 
winner and very many losers, who, poor fellows, will 
have received blows and in some cases even wounds 
for nothing ? 

SOLON 


It seems, Anacharsis, that you have never yet 
done any thinking about the proper way to direct a 
state; otherwise you would not disparage the best 
of institutions. If ever you make it your object to 
find out how a state is to be organized in the best 
way possible, and how its citizens are to reach the 
highest degree of excellence, you will then praise 
these exercises and the rivalry which we display in 
regard to them, and you will know that they have 
much that is useful intermingled with the hardships, 
even if you now think our energy is spent on them 
for nothing. 


ANACHARSIS 


J assure you, Solon, I had no other object in coming 
to your country from Scythia, over such a vast 
stretch of land and across the wide and tempestuous 
Euxine, than to learn the laws of the Greeks, to 
observe your institutions, and to acquaint myself 
with the best form of polity. Thatis why I selected 
you in particular out of all the Athenians for my friend 
and host, in deference to your reputation, for I used 
to hear that you were a maker of laws, an inventor of 
excellent institutions, an introducer of advantageous 
practices, and ina word, the fashioner of a polity. So 
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av dOavois dtdacKwy we Kab wabnr ny TroLovpevos: 
ws Eywrye O€wS Av aoLTds GOL Kal aTroTOS Trapa- 
KabeCopevos, eis Soov dv avTos StapKoins réyor, 
KEYNVOS eTrakovoLpL TeEpl TroALTEeias TE Kal vomwY 
dceEtovtos. 
ZOAQN 

15 Ta pév ravta ov pabsov, @ étaipe, breOeiv év 
Bpaxet, dXxa Kata pépn émiwyv cian Exacta, ola 
pev Tept Gey, ola O€ Epi yovéwy 7 TEpl yapuwv 
h TOV AAXwy Soxet nuiv. & O€ Tepl THY véewr 
ylyveckouev Kal OTws avTois xpwueOa, érrerdav 
Tpa@Ttov apEwvtat suvévat Te TOU BEeXTLovOS Kal 
T@® owpate avdpiterOar Kal vdiotacBat Tovs 
Tovous, Taira mn got SeéEermn, ws pabous ovTiVaS 
xdpw TAS doKijoes TAUTAS mporebeixa per avdrots 
Kal Stamrovetn To coma katavaryKdloper, ov povov 
évexa TOV ayovan, Ores Ta adra SvvatvTo avau- 
peta 0at—ér Exeiva pev yap OAtryOL Tavu ef a aTray- 
TOV X@podaw—ARra peilov TL amaon TH TONE! 
ayabov éx TOUTOU Kal avrois EXELVOLS TpooKT a 
pevot. Kowvos yap Tis aywv addroS aTact Tots 
aya0ois moArtTais mpoxertat Kai otépavos ov 
mituvos ovee KoTivoU  GEALVWY, GNX’ Os ev AUTO 
ovdrAaBov ex et THY avOpwrrov evdatpoviay, olov 
érevbepiav Neyo avTou TE éxao TOV Lota Kat Koy} 
THS mat pibos Kal TOUT OV Kal d0Fav Kai , CopTay 
TatTpiwv amodavow Kal olxelwmy swTnpiay, Kai 
TONS Ta KdANGTA WY a TUS edEatto yevéa Ba 
ol Tapa TOV Oeav. TavTa TavTa TP orepave 6 ov 
hype cvvavaTeTrEKTAL Kal ex Tob dryvos éxeivou 
Tepuyiryver at éd’ by ai aoxnoes avtas Kal ot ToOVvoE 
aryoua tv. 
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do be quick about teaching me and making a disciple 
of me. For my part I would gladly sit beside you 
without meat or drink as long as you could endure 
to talk, and listen to you with avidity while you 
described government and laws. 


SOLON 


To describe everything, my friend, in brief compass 
is not an easy task, but if you take it up a little at 
a time, you will find out in detail all the opinions 
we hold about the gods and about parents, marriage, 
and everything else. And I shall now tell you what 
we think about our young men, and how we deal 
with them from the time when they begin to know 
good from bad, to be physically mature, and to bear 
hardships, in order that you may learn why we pre- 
scribe these exercises for them and compel them to 
train their bodies. It is not simply on account of 
the contests, in order that they may be able to take 
the prizes—very few out of the entire number have 
the capacity for that—but because we seek a certain 
greater good from it for the entire state and for the 
young men themselves. There is another competition 
which is open to all good citizens in common, and 
a wreath that is not made of pine or olive or parsley, 
but contains in itself all human felicity,—that is to 
say, freedom for each individual singly and for 
the state in general, wealth, glory, enjoyment of 
ancestral feast-days, safety for one’s family, and in 
short, the fairest blessings that one could pray to 
receive from the gods. All these things are inter- 
woven in the wreath that I speak of and accrue from 
the contest to which these exercises and hardships 
lead. 
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ANAXAP2I13 


Kiva, @ Oaupacte Lowy, ToLadTA por Kal 
TAtKatTa éywv abra oueEévau, Hira Kal oéXuva 
dinyou Kai OarXov éXaias aypias Kat trituv; 


SOAQN 


Kat pny, a ‘Avdxapot, oud éxetvd cot ért Soker 
pK pa, elva, oT oTay a eyo Ka aTapdys amo yap 
TOL THs QUT HS yvepuns yiyvetat, Kal pépn Tavr a, 
TaUTa é€oTL pikpa TOD peilovos €xELVOV AYQVOS Kai 
TOU orepavov onKateheta TOD TAavEevOalpLovos. O 
dé hoyos, ovuK 010’ 6Trws bmepBas THY Tale, € éxeivov 
TpoTepov * emrepvna On tov “loO uot yevopeveny Kat 
‘Ohuprriace xal év Neweg. mr arXrAa vo— 
oXoAnY yap adyouev Kal ov, ws ons, 7 poOupi 
axovew—avacpapovpeba pgsias 7 pos THY apxny 
xal Tov Kowov ayava &. ov dnt wavta tavta 
emit OevecOat. 


ANAXAPS3I3 


"Apetvov, ® Lorwy, ob Tas: Kal oddv yap a ay npeiv 
O Aoyos LarAov TpoxXwpoin, Kal Tax dv iows amo 
TovTwy treoOeiny poe exeLvov ert Katayehay, 
el Teva idoupme TE LY UVOMEVOY KoTive 1 cehive 
éotehavwpévov. arr el Soxel, els TO ovoKwuv 
exetoe atreNOovtes Kabiowper emi Tov OaKwy, ws 
7) evox oiey npiv ov? eT LK EK ParyOTES Tots Ta- 
Natovaw. ANNWS Te—elpijreTat yap—ovce TOV 
ipreov éT, padiws _aveX oat ov Kal prorypody 
euTiMTovTa yup“vH TH KEeparyn. Tov yap Widov 
1 rpédtepov Halim: mporépwy MSS. 
2 oi Jacobs; not in MSS. 
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ANACHARSIS 


Then, Solon, you amazing person, when you had 
such magnificent prizes to tell of, you spoke of apples 
and parsley and a sprig of wild olive and a bit 
of pine? 

SOLON 


But really, Anacharsis, even those prizes will no 
longer appear trivial to you when you understand what 
I mean. They originate in the same purpose, and 
are all small parts of that greater contest and of the 
wreath of complete felicity which I mentioned. Our 
conversation, departing soniehow or other from the 
natural sequence, touched first upon the doings at 
the Isthmus and Olympia and Nemea. However, as 
we are at leisure and you are eager, you say, to hear, 
it will be an easy matter for us to hark back to the 
beginning, to the common competition which is, as I 
say, the object of all these practices. 


ANACHARSIS 


It would be better, Solon, to do so, for by keeping 
to the highway our talk would make greater progress, 
and perhaps knowing these prizes may persuade me 
never again to laugh at those others, if I should seea 
man putting on airs because he wears a wreath of wild 
olive or parsley. But if it is all the same to you, let 
us go into the shade over yonder and sit on the 
benches, so as not to be annoyed by the men who 
are shouting at the wrestlers. Besides—I may as 
well be frank !—I no longer find it easy to stand the 
sun, which is fieree and burning as it beats upon my 
bare head. I thought it best to leave my cap at 


2] 
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jot abedetv oixobev edo£ev, os fa poves év buy 
Eevi For pus TO OYNmaTL, 1) 66 @ Opa TOU éTous 6 TL 
ep TO mupwdéotarov €oTl, TOU aor épos ov Upets 
KUVA pare TUVTa catapheyovTos Kal TOV cepa 
Enpov Kal OvaKany TiWevtos, 6 TE Aptos KATO 
peonuBpiav 70m UTEP Kepanrijs CTT LKELLEVOS ddory- 
pov TOUTOV ov opnrov em ye Tos compactly. 
@OTE KAL oo Javpato, Omes ynpatos non av- 
Fpwros oUTE totes 7 pos To @adtros waoTreEp éyw 
oure dws evoxAoUmEVw@ EoLKAaS, OVE TrepiBrerers 
ovoKLOY Te €vOa vrodvcn, adda béxXN TOV HALOV 
EV ULAPOs. 
ZOAQN 


Ou paratoe yap obo. rove, » Avayapot, Kal 
at cuvexets EV TH THAD KuBeorijoees Kai ac 
DrawB pot év TH pipe TadarToptat TOUTO Hpi 
TO dpuvrriptov Tapéxovor 7 POS Tas Tob aptou 
Boras, cal ovxéte Tidov SeducOa b5 THY axtiva 
Kwrvoet Kadixveta Pat THS Kepanis. 

“Arrioper | 6 oov. Kal Omres pn cadanep VOMOLS 
mpooebels ols av eyo 1 pos ae, WS ef ATAVTOS 
TlaoTevely avTols, adr» évOa av cot py OpOas TE 
rAéyerOat Sony, avtiréyew evOus Kat dvevOvver 
TOV | Noyov. dvotv yap Oatépov TAVT OS ove ap 
Gpapro.per, Oe BeBaiws Treo Oivac éxyeavTa 
orga, oles GUTUNEKT EG elvae 7) ene dvaboaxOijvat 
ws GUK opbas ylyywoKw TeEpt aUT@V. Kal év 
TOUT® Taca av cot % ToALs  'AOnvaiwy ovK 





1 A great pointed cap of felt or skin was part of the 
Scythian costume. The Greeks went bare-headed, unless 
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home, so as not to be the only person among you in 
a foreign costume. But the season of the yearis the 
very fieriest, for the star which you call the Dog burns 
everything up and makes the air dry and parching, 
and the sun, now hanging overhead at midday, 
produces this blazing heat, insupportable to the body. 
I wonder, therefore, how it is that you, an elderly 
man, do not perspire in the heat as I do, and do not 
seem to be troubled by it at all; you do not even 
look about for a shady spot to enter, but stand the 
sun with ease. 


SOLON 


These useless exertions, Anacharsis, the continual 
somersaults in the mud and the open-air struggles 
in the sand give us our immunity from the shafts of 
the sun and we have no further need of a cap to 
keep its rays from striking our heads. 

Let us go, however. And take care not to regard 
everything that I may say to you as a law, so as to 
believe it at all hazards. Whenever you think I am 
incorrect in anything that I say, contradict me at 
once and set my reasoning straight. One thing or 
the other, certainly, we cannot fail to accomplish : 
either you will become firmly convinced after you 
have exhausted all the objections that you think 
ought to be made, or else I shall be taught that I am 
not correct in my view of the matter. In that event 
the entire city of Athens could not be too quick to 


they were ill, or on a journey, or regularly exposed to bad 
weather, like sailors and farm-labourers, who wore a similar 
but smaller cap. 
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av p0avot xapw opmodoyovoa: boa yap dv épe 
marbevans Kal peTametans Tpos TO Berto, 
éxelynvy Ta péeytata éon whedynKws. ovdev yap 
5 5] f ? U 5] ’ +s) \ > ‘\ , 
av aToKkpuwaiu“ny avtnv, aXdr evOus Els TO pécov 
catabnow hépwv Kai Katactas év TH TvvKl épa 
mpos dtravtas, “"Avdpes AOnvaiot, éy@ pev vuty 
éypawa Tous vopous olovs ounu? @pertwrTdatous 
uv ra f ¢ \ , ¢ 39 > / 
ésecOat TH TOA, 0 5€ E€vos ovTOaL '—SetEas oé, 
° ? r ei " , ’ \ LA 
o "Avayapot—“ LKvOns péev éate, copos dé av 

/ / ND 23 / , ‘\ 
peTeTratoevaé pe Kai AANA Bertiw padipata Kat 
emeTnOevpata e6udaE a0" WOTE evepryeTns vay 
0 avnp avayeypadbe Kal Xarxody auTov avacty- 
TATE mapa TOUS em ov vLOUS n? év woke Tapa THY 
"AOnvav.” Kat ed tcOt ws ovK aiaxvvettar® 7 
"AOnvaiwy wodts Tapa BapBapov Kai Eévov ra 
auppépovTa éxpavOavovtes. 


ANAXAP3I2 
Todt’ éxetvo Hv apa, 0 éyw Tept vua@v jKovoy 
tav “AOnvaiwv, ws einte eipwves ev Tots AOyors. 
€rret TroGev av éy@ vopas Kal TAGYNS av0 pwmos, 
ep’ apatns BeBroKos, ddote OXY yy a pLet- 
Sov, qodw O€ OUTE olKno as TWTOTE OUTE addore 
) vov éWpaKk@s, Tept ToNeTELas bieEvor put Kal 
bi6do Koupt avTox ovas avdpas modu TAUvTAY 
apXavoTaTny TOTOUTOLS On Xpovors év evvouig 
KAT PK IKOTAS, Kal parorta aé,4 @ Lohwv, o TOUTO 
é& apyis Kai padiypa, ws daciv, éyeveto, ért- 

1 gunv Cobet: dy dunv MSS. 

2% 0. Miiller: not in MSS. 


* aloxuveita: Fritzsche: aicxuvnra: MSS. 
4 cé vulg.: notin MSS. 
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acknowledge its gratitude to you, because in so far 
as you instruct me and convert me to a better 
view, you will have conferred the greatest possible 
benefit upon her. For I could not keep anything 
from her, but shall at once contribute it all to 
the public. Taking my stand in the Pnyx, I shall 
say to everyone: “Men of Athens, I made you 
the laws which I thought would be most beneficial 
to the city, but this guest of mine’’—and then 
I shall point to you, Anacharsis,—“a Scythian, 
indeed, but a man of learning, has converted me and 
taught me other better forms of education and 
training. Therefore let him be written down as 
your benefactor, and set his statue up in bronze 
beside the Namesakes! or on the Acropolis beside 
Athena.” You may be very sure that the city of 
Athens will not be ashamed to learn what is to her 
advantage from a foreign guest. 


ANACHARSIS 


Ah! that is just what I used to hear about you 
Athenians, that you never reaJly mean what you say. 
For how could I, a nomad and a rover, who have lived 
my life on a wagon, visiting different lands at different 
seasons, and have never dwelt in a city or seen one 
until now—how could I hold forth upon statecraft 
and teach men sprung from the soil, who have 
inhabited this very ancient city for so many years in 
law and order? Above all, how could I teach you, 
Solon, who from the first, they say, have made it a 
special study to know how the government of a state 


1 The ten Athenian tribes were named after legendary 
heroes whose statues stood in the Potters’ Quarter. 
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atac0at OTws av apiota mors oiKoiTo Kal 
olatiowv vomots Ypwpevn Eevdatpovycee 3 WANV 
GAAa Kal ToUTO ws vopobéTH TELGTEOV Gol, Kal 
aVTEpO HY TL pot SoKH pH OpO@s AéyecOat, ws 
BeBatotepov padoipu. 

Kai idov yap dn éxpvyovtes Tov HALOv ev TO 
ouvripepel eo per, Kat Kadédpa para dela Kat 
eVKalpos ent Yuxpod Tob hiGou. eye ovv TOV 
Oyo eg apxns xa?’ 6 tL Tous véous mapaha- 

ovTes éx tTratdwy evdus SvaTrovetre, Kal tres 
Upiv aptotoe avopes atroBaivovow éx tov mnrdod 
Kal TOY ATKNHLATWVY TOUTWY, Kal TL  KOVLS Kal 
Ta KuUBloTHWATA TVVTENEL TPOS apETHY avTOLS. 
TOUTO yap oy padiora ef apyins ev0vs em o0our 
axobcat: Ta 0 adda els DaTepov d:5a£n jue Kata 
Kalpov Exaa Tov év T@ Peper. exelvou HEVTOL, @ 
LorAwWY, wéu“v7c0 fot Tapa THY pijow, OTE ™ pos 
avopa BdpBapov ¢ €péts. Neyo dé WS p27) TEpLTrNEKIS 
poe ATOMNKVY TS TOUS _oryous” dédta yap HN 
emidavOdve pat TOV TPWTWY, EL TA peTa TATA 
TOAAG é7rippéot.? 


ZOAQN 


xv todTo, @ “Avayapot, Tapievon apewvor, 
evla, av got OoKH fn Tavu caps 0 hoyos elvat 2 
oppo Toe aroTavag Pat ele) péwv’ €pnon yap 
peraky a TL dy eGedys Kat diaxowets avtod To 
[LKOS. iy MEVTOL [1 eEayovea pnd Topp Tob 
oKoTon Ta heyoueva ue K@rUTEL oveey, olpat, él 
Kal paxpa éyotTo, émrel kat tH Bovrn rH éF 


1 enippeot Lehmann: émppéy MSS, 
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can be conducted best and what laws it should 
observe to be prosperous? However, in this too, 
since you are a law-giver, I must obey you; so 1 
shall contradict you if I think that you are incorrect 
in anything that you say, in order that I may learn 
my lesson more thoroughly. 

See, we have escaped the sun and are now in the 
shade ; here is a very delightful and opportune seat 
on the cool stone. So begin at the beginning and 
tell why you take your young men in hand and train 
them from their very boyhood, how they turn out 
excellent men as a result of the mud and the 
exercises, and what the dust and the somersaults 
contribute to their excellence. That is what I was 
most eager to hear at the beginning: the rest you 
shall teach me later, as opportunity offers, each 
particular in its turn. But bear this in mind, please, 
Solon, throughout your talk, that you will be 
speaking to a foreigner. I say this in order that 
you may not make your explanations too involved or 
too long, for I am afraid that I may forget the 
commencement if the sequel should be too profuse 
in its flow. 


SOLON 


You yourself, Anacharsis, can regulate that better, 
wherever you think that my discussion is not fully 
clear, or that it is meandering far from its channel 
in a random stream; for you can interpose any 
question that you will, and cut it short. But if 
what I say is not foreign to the case and beside the 
mark, there will be nothing, I suppose, to hinder, 
even if I should speak at length, since that is the 
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"A petou ™aryou, iyrep Tas povixas myety dixas 
duxater, T aT ptov oUTe qoleiv. omotap yap aven- 
Gotca és Tov Taryov ovycabetnr at gdovov 7 
Tpavpatos éK T povoias 4 mupKaias Sixdoovtes, 
amrodisorat oyos EKaTEPY TOV K ptvowevony Kal 
heyouow év T@ Mépet Oo pev StwoKwy Oo be pevywr, 
y} avTol um pijtopas dvaBiBavovrat TOUS epovvTas 
UTEP AUT@V. O01 b€ € éoT ay poev mept Tob mpary- 
Haros Meyoou, aveXeTat 1) 4 Bours Ka? nouxiay 
axovovaa ip O€ Tis 1) ppotmuov ely 7 po TOU 
hoyou, os evvoua Tépous amepyacatto auTous, n 
olxTov 1 Seiveoow eEwlev étrayn* TO m parypat1— 
ola Trod\Xa pyTopwr aides én) tovs Sixactas 
pNXavovtar—nTapedOov 0 Kipue& KATETLOTNGED 
evdus, ouK e@y Anpew 7 pos THY Bouvrny Kal Tept- 
TETTELV 70 7 parypa éy Tots AOYoLS, WS yUupVA Ta 
ryeryevnéeva ot ‘Apeorrayirat Brérrotev. 

"“Qote cal of, @ ‘Avaxapot, ‘A peorayitny év 
TO Tapovte Tovovpat eyore, kal Kata Tov Tis 
Bovnijs jLov vomov axove, Kab olwTrav KENEVE, qv 
aicOn KATA. PpnTOPEVOLEVOS™ axe S ay OlKELa TO 
mpaypare heynTat, éFéo To ATFOMNKUVELY. obde 
yap ud’ rs ETL Towa opeda THY ouvouciay, as 
axOeacOat ei arorteivoito 7 pijows, GANA FH TE OKLA 
TWUKVY Kal nMEts TXOANY ayopev. 


ANAXAP3I 


Evyvepovd oov Tava, @ Lodo, Kal eyorye 
non Xap ov puKpav oioa oot Kal em TOUTOLS, 
67. Tapepyov Tov doyou Kal Ta év’Apeip mayo 


1 énayn Fritzsche: érdyo: MSS. 
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tradition in the court of the Areopagus, which 
judges our cases of manslaughter. Whenever it 
goes up to the Areopagus and holds a sitting to 
judge a case of manslaughter or premeditated 
wounding or arson, an opportunity to be heard is 
given to each party to the case, and the plaintiff and 
defendant plead in turn, either in person or through 
professional speakers whom they bring to the bar to 
plead in their behalf. As long as they speak about 
the case, the court tolerates them and listens in 
silence ; butif anyone prefaces his speech with an in- 
troduction in order to make the court more favourable, 
or brings emotion or exaggeration into the case— 
tricks that are often devised by the disciples of 
rhetoric to influence the judges,—then the crier 
appears and silences them at once, preventing them 
from talking nonsense to the court and from 
tricking the case out in words, in order that the 
Areopagites may see the facts bare. 

So, Anacharsis, I make you an Areopagite for the 
present. Listen to me according to the custom of 
the court and tell me to be silent if you perceive 
that I am plying you with rhetoric. But as long as 
what I say is germane to the case, let me have the 
right to speak at length. Besides, we are not going 
to converse in the sun now, so that you would find 
it burdensome if my talk were prolonged; the shade 
is thick, and we have plenty of time. 


ANACHARSIS 


What you say is reasonable, Solon, and already | 
am more than a little grateful to you for incidentally 
teaching me about what takes place in the Areopagus, 
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yuyvopeva edrdakw Me, Gavpdova Ws anrnOas Kal 
dyabay Bovreutav & épya pos ar evav oi avT@V 
THY Pigov. em! TOUVTOLS ovv non A€ye, Kal o 
"Apeotrayitns éya—todto yap éov pe—xata 
cxnpa ths BovAns axovoopai cov. 


2ZO0OAQN 


20 Ovcoiv dua Bpaxéwv 7 poaxova at xp oe a 
mepl TONEWS Kal TONMTOV nuiv Soxel. modey yap 
apts ov Ta orxodopjpata nyoupeBa elvan, olov 
Telyn Kal lepa Kal VEWOOLKOUS, GNG rabra pev 
Go TEP TOG Tt edpaiov Kal aKivnrov Uma pel 
ets vroboxiy Kal aopidnrerav TOV TOALTEVOLEVOD, 
to o€ ™ ay Kdpos ev TOLS TOALTALS TO éweBa 
TOUTOUS yap elvau TOUS dvaTAnpodvras kal dva- 
TATTOVTAS Kal émitedobvTas éxaota Kal _puaAdr- 
TovTas, olov Tt év nuiv éExdot@m é€otTl H uy. 
ToUTO 87 Toivuy KaTavonaartes émipehoupeba 
HEV, WS Opas, Kal Tob T@UATOS Tis Toews, KaTa- 
KOO LOUVTES AUTO WS KAaANLOTOV Hpi ein, evdob ev 
TE OLKOOOLNMAGLY KaTETKEVacpEeVvoY Kal TaAis 
éxtocOev tavtats meptBorais eis TO ao pane- 
oTATOV Ted paryHevov. pdrota dé Kal €& a ATAVTOS 
ToUTO Tpovoov pen, ows of modiTae ayabot pév 
Tas puxas, isxupol dé Ta THpara ylyvowTo- 
TOUS yap ToLouTous apict TE avTots Kaas xpn- 
cea bar év eipnyy TupTodLTEvopEevous Kal ex TONE- 
pov cwcew THY ToALY Kal édevOépav Kal evdai- 
poova duaguhatery. 

Tay pev On TparTny avarpopry avrav ntpact 
Kal titOats Kai tratdaywyois émitpéropev v6 


30 


ANACHARSIS, OR ATHLETICS 


which is truly admirable and what good judges 
would do, who intend to cast their ballot in 
accordance with the facts. On these conditions, 
therefore, proceed, and in my _ capacity of 
Areopagite, since you have made me that, I shall 
give you a hearing in the manner of that court. 


SOLON 


Then you must first let me tell you briefly what 
our ideas are about a city and its citizens. We 
consider that a city is not the buildings, such as walls 
and temples and docks. These constitute a firm-set, 
immovable body, so to speak, for the shelter and 
protection of the community, but the whole 
significance is in the citizens, we hold, for it is they 
who fill it, plan and carry out everything, and keep 
it safe; they are something like what the soul is 
within the individual. So, having noted this, we 
naturally take care of the city’s body, as you see, 
beautifying it so that it may be as fair as possible, 
not only well furnished inside with buildings but 
most securely fenced with these external ramparts. 
But above all and at all hazards we endeavour to 
insure that the citizens shall be virtuous in soul and 
strong in body, thinking that such men, joined 
together in public life, will make good use of them- 
selves in times of peace, will bring the city safe 
out of war, and will keep it always free and 
prosperous. 

Their early upbringing we entrust to mothers, 
nurses, and tutors, to train and rear them with 
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waoetass ehevdepious a dryew Té Kal Tpépery avTous, 
émrevoay dé ouverol Hn yiyvovTaL TOV Karas 
éyovTwr, Kat aidws Kal epvOnua xai doBos nai 
emBupia TOV apioroy avapunrat autos, Kal 
avrd Hon Ta owpata ak.ox pea, Sox T pos TOUS 
\ 

WOVOUS Tayworepa yeyvoueva Kab pos TO ta xXupo- 
TEPOV GuUVLaTaLEVA, THVLKADTA On TaparaBorTes 
avrovs SiddcKopev, GAA pev TH Woyjs pa- 
pata Kal yupvacia tpotidévtes, GXXwS SE pos 
TOUS ToVvous Kal Ta compara eG itovres. ou yap 
iKxavov nyeiy edo£e TO povov podvat ws épu éxaa TOs 
HTOL KATA TO oa pwa h Kata THY bux, are Kal 
mardevaews Kat padnuatov én avtovs Seopeda, 
id’ wv Ta TE evpuas Sancti pera, Bedriw Tapa 
TON yiryvouro ay Kal Ta pavros éxovra peeTa- 
Koa {Lotto pos 70 BéXrLov. Kal TO Tmapaserypa 
Huiv Tapa TOV yewpyav, ot Ta, pura HEX pe pev 
Tpoayera Kal viymed éoTe, oKETOULY Kal TTrept- 
ppartover OS fy BrarrowvTo uTr0 TOV mvev- 
PaTOV, em €LOav be non TaXvyyrat TO Epvos, 
THVLKAUTA TepiTépvovaty Te Ta mepiTTa kal 
mapadidovTes aura, Tois avéwots Soveiv kai dra- 
oanevewy KapTriparepa eFepyalovT ar. 

Thy ev Tolvuy oxy HovatK]} 70 wpaTov Kal 
apo u NTUKh dvappiTi Soper, Kal ypaupaTa ypa- 
yacbat kat ropes avta émurdEacbat Oddo xoper 
mpoiobary dé non copay avOpav yopas Kat 
Epya marara Kal avyous @pedtpous ev per pots 
KATAKOG [L}TAVTES, as ahdov pV Npovevotey, pa- 
Yyodotpev avtois. ot O€ Kal dxovovtes dpiareias 
Twas Kal mpdkers dordipous dpéyovtar Kata 
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liberal teachings; but when at length they become 
able to understand what is right, when modesty, 
shame, fear, and ambition spring up in them, and 
when at length their very bodies seem well fitted 
for hardships as they get firmer and become more 
strongly compacted, then we take them in hand and 
teach them, not only prescribing them certain dis- 
ciplines and exercises for the soul, but in certain 
other ways habituating their bodies also to hard- 
ships. We have not thought it sufficient for each 
man to be as he was born, either in body or 
in soul, but we want education and disciplines 
for them by which their good traits may be much 
improved and their bad altcred for the better. We 
take example from the farmers, who shelter and 
enclose their plants while they are small and young, 
so that they may not be injured by the breezes: 
but when the stalk at last begins to thicken, they 
prune away the excessive growth and expose them 
to the winds to be shaken and tossed, in that way 
making them more fruitful. 

Their souls we fan into flame with music and 
arithmetic at first and we teach them to write their 
letters and to read them trippingly. As they 
progress, we recite for them sayings of wise men, 
deeds of olden times, and helpful fictions, which we 
have adorned with metre that they may remember 
them better. Hearing of certain feats of arms and 
famous exploits, little by little they grow covetous 
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puxpov Kal pos pipnoe erreryetpovTau, @S Kal avTol 
adowTo Kat Gavpalowro t vro TOV Dorepov. ola 
mora Haiodos te nuiy cal “Opnpos € éroinaav. 

‘Errevdav dé mrAnoafwot mpos THY moneTetav 
Kal 5én avrouvs 89 petaxerpiverOas Ta Kowwd— 
Katou eo Tob dy @vos tows Tabra ov yap OT WS 
Tas puxas avr ev aaxovpev €& apxis 7 POUKELTO 
ciety, GAAG St 6 Te TOFS TOLOUTOLS Tovous Kata- 
yupvater avTous aftodpev. OOTE avros éuauT@ 
ovomay TPOoTaTTo, ov Tmepiwetvas TOV Knpuka 
ovee tov ’Apeotrayitny oe, os UT’ aidods, ola, 
avéyn Anpodvta Hon Tocadta éEw TOD Tpdypatos. 


ANAXAP23I3 
Eivé pot, @ Lorwy, mpods Sé 57 Tovs TA avay- 
KatoTaTa pin A€yovTas év ‘“Apeiw Taye, GNA 
aTrogLaT BVT AS, ovdey TH BovrAn Mpdotipov émi- 
vevontar; 


SOAQN 
Ti rovTo Hpov we; ovderrw yap SHAov. 
pov ph yap on 


ANAXAPSI 


“Ore Ta KadMora Kat enol aKkoveat irra 
mapets, Ta Tepl THS Wuxins, Ta HTTOV avaryKata 
Aéyerv Siavon, yuuvdora Kai Siatovyces Tav 
TWUATWV. 


ZOAQN 


Mépynpac yap, @ yevvale, Tov an apis 
Mpoppnoéewy Kai amoTAavavy ov Bovropar Tov 
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and are incited to imitate them, in order that they 
too may be sung and admired by men of after time. 
Both Hesiod and Homer have composed much 
poetry of that sort for us. 

When they enter political life and have at length 
to handle public affairs—but this, no doubt, is foreign 
to the case, as the subject proposed for discussion at 
the outset was not how we discipline their souls, but 
why we think fit to train their bodies with hardships 
like these. Therefore I order myself to be silent, 
without waiting for the crier to do it, or for you, the 
Areopagite; it is out of deference, I suppose, that 
you tolerate my saying so much that is beside the 
point. 


ANACHARSIS 


Tell me, Solon, when people do not say what is 
most essential in the Areopagus, but keep it to 
themselves, has the court devised no penalty for 
them? 


SOLON 
Why did you ask me that question? I do not 
understand. 
ANACHARSIS 


Because you propose to pass over what is best 
and for me most delightful to hear about, what 
concerns the soul, and to speak of what is less 
essential, gymnastics and physical exercises. 


SOLON 


Why, my worthy friend, I remember your admoni- 
tions in the beginning and do not wish the discussion 
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oyou, un aou _emitapagn THY pYnunv erreppewy. 
TID andra Kal TavTa épo bua Bpaxewr, @s olov 
Te" TO yap. ax peBes THS Tept avtToyv diacKéews 
éTeépou av ein oyov. 

‘PuOuifopev odv Tas yvopuas avTav vomous TE 
TOUS KOLVvOUS éxdibaoKxovtes, ot Snuocia mac. 
T poKeLy Tat dvayuyvod Kew peyarows Ypappac ty 
aVaYEY PA [L{LEVOL, KedevovTes Gt a& TE YPN Tovey Kab 
@ov améxeo Oat, Kab ayadav avdpeav guvovaiass, 
map Ov Aéyeuv Ta déovra exparOdvovat Kal 
mpatrev Ta dixata Kal €X TOU iaov arrows 
cupmodureverOau Kat pn édpiecOar Tav alaxpav 
Kal opéyer Oat TOV KANO», Biavov 6é pyndev Troveiv. 
oi 5€ avdpes ovToL cogiatal Kat gihocopot 7 pos 
1 Ov ovopatovrar. Kal wértot Kal eis TO Gearpov 
ouvdryovTes AVTOUS onpocig Travbevopev UTO KW- 
p@diars Kat Tpaywotats a dpeTas Te avopav TARALOY 
«al Kaxias Pewpévous, @S TOV pev TOT PETOWTO, 
ém éxeiva dé amevdotey. Tots dé ye Keopuqpoots Kal 
Aordopeta Gas xa dmooKanrely elewev ELS TOUS 
moniTas ods av ataypa Kal avagia THS TONES 
emuTNOevovTas aicBeovras, avT@V TE éxEivwY xaper, 
apeivous yap ovr yeyvoura overdiCopevo, Kal 
TOV TOAABY, WS Hevyouey Tov él Tois opotos 
édeyyxov. 


ANAXAP3I3 


Eidov, @ Lodwv, ods ons TOUS Tpaywoous Kal 
Kw pcoous, el ve €xelvot ela, brodijpara pev 
Bapéa Kal uynra Umodedepuevot, Xpucais be TALL 
viais THY éoOTAa TeTroLKLApévol, Kpavyn Sé é7rLKeEl- 
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to meander out of its channel for fear of confusing your 
memory with its flow. However, I shall discuss this, 
too, in brief, as best I can. To consider it carefully 
would be matter for another conversation. 

We harmonize their minds by causing them to 
learn by heart the laws of the community, which are 
exposed in public for everyone to read, written in 
large letters, and tell what one should do and what 
one should refrain from doing ; also by causing them 
to hold converse with good men, from whom they 
learn to say what is fitting and do what is right, to 
associate with one another on an equal footing, not to 
aim at what is base, to seek what is noble, and to do 
no violence. These men we call sophists and philoso- 
phers. Furthermore, assembling them in the theatre, 
we instruct them publicly through comedies and 
tragedies, in which they behold both the virtues and 
the vices of the ancients, in order that they may 
recoil from the vices and emulate the virtues. The 
comedians, indeed, we allow to abuse and ridicule 
any citizens whom they perceive to be following 
practices that are base and unworthy of the city, not 
only for the sake of those men themselves, since they 
are made better by chiding, but for the sake of the 
general public, that they may shun castigation for 
similar offences. 


ANACHARSIS 


I have seen the tragedians and comedians that 
you are speaking of, Solon, if I am not mistaken ; 
they! had on heavy, high footgear, clothing that 
was gay with gold stripes, and very ludicrous head- 


1 The tragedians. There may be a lacuna in the text. 
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HeVOL TrayyéAoLa KEXNVOTA TrappeyeDes: avToL dé 
évdob ev peydra TE exekparyerav kal dséBatwov ovK 
old’ 6 Oras doparas ev Tots UTodipaciv. Avoviow 
5€ oluat TOTE 1) TONS ewprater. ol be Kwpe@dol 
Bpaxurtepor pev éxetvwv Kal mefol Kab avO pome- 
YWTEPOL Kal HT TOV éBowy, cpdvn dé TOD yedowo- 
TEpa. Kat 70 Oéatpov yobv aay éyéda mr’ aurois: 
éxelvov 6é TOY bYynrov aKxvOpwrol ATAVTES 
Tcovov, oixteipovtes, Oimat, avTovs médas THAL- 
KAUTAS €MLaUpOpEevous. | 


ZOAQN 

OvK exelvous, ayade, @KTELPOV, aAvX\a TOUNTHS 
Lows apxatav Tia cuppopav emedetKYUTO Tous 
eatais Kal pycess OLKTPAS eTparysdet ™ pos TO 
Jéat pov og’ @v els Saxpua KATES TOVTO ot dov- 
ovTes. eiKos dé ae Kai avdobvTas Ewpaxévat TIA 
TOTE Kat adXous cuvadovTas &v KUKA® TuvEerTMTAS. 
ovS aitd, & ’Avayapat, dxpeia dopmata Kab 
avrAnuata. 

Tovtoas 8° otv dmact eal Tots TOLOUTOLS Tapa- 
Onyopevot TAS puxas apeivous npety yiyvovrat. 

24 Ta dé bn copata, brep padiota em obeus dic ov- 
gat, woe KaTayuuvalomev. aTrodvcayTes aUTA, ws 
epny, OUKETL aTara Kal TEN EOV aoupTayh ovTa, 
™ pW@TOV pev eOiterv a€tobpev ™pos TOV dépa, cuvol- 
KELOUVTES AUTA TaAis Bpars ExaoTULS, os NTE 
Oadros dvaxepaiver pyre 7 pos Kpvos amayo- 
peveur, émeita dé Xplopev éXNaL@ Kat KATA LANAT- 
Topen, WS eUTOVWT EPA. yiyvoito: aToTov yap, et 
TH fev GKUTN voui tome UTO TO €Laiw pararto- 
peva dvapayéotepa Kal 7ToAA@ Suapxéatepa rylryve- 
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pieces with great, gaping mouths; they shouted 
loudly from out of these, and strode about in the 
footgear, managing somehow or other to do it safely. 
The city was then holding a feast, in honour, I think, 
of Dionysus. The comedians were shorter, nearer 
to the common level, more human, and less given 
to shouting, but their headpieces were far more 
ludicrous. In fact the whole audience laughed at 
them; but they all wore long faces while they 
listened to the tall fellows, pitying them, I suppose, 
because they were dragging such clogs about! 


SOLON 


It was not the actors that they pitied, my dear 
fellow. No doubt the poet was presenting some 
calamity of old to the spectators and declaiming 
mournful passages to the audience by which his 
hearers were moved to tears. Probably you also saw 
flute-players at that time, and others who sang in 
concert, standing in a circle. Even singing and 
flute-playing is not without value, Anacharsis. 

By all these means, then, and others like them, 
we whet their souls and make them better. 

As to their bodies—for that is what you were 
especially eager to hear about—we train them as 
follows. When, as I said,! they are no longer soft 
and wholly strengthless, we strip them, and think it 
best to begin by habituating them to the weather, 
making them used to the several seasons, so as not 
to be distressed by the heat or give in to the cold. 
Then we rub them with olive-oil and supple them 
in order that they may be more elastic, for since 
we believe that leather, when softened by oil, is 
harder to break and far more durable, lifeless as it 

1 P. 33 
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oOat vexpa ye on 6vTa, TO 8 ere Sos peTEXov 
THOUA p17) aY apetvov HyoiueOa TO TOD éXaLoU 
dsaTtcOncecOat. 

Tovvrebdbev Totkina Ta yuevdora emivoraavtes 
Kal OudacKddovs EXaT TMV ETLATHOAVTES TOV [ev 
TLva TUKTEVELD, Tov 6é maryKparialery Oddo Koper, 
WS TOUS TE TOVOUS Kaptepely eGiSowTo Kal omoce 
Xwpely Tats wrryais pede dm OT peTOLVTO dee TOV 
TPAVLATWD. TOUTO dé nuiv dvo Ta apedtwoTata 
eFepyaterar € Ev aUTOLS, Oupoedets TE mapacKevatov 
els TOUS KLVOUVOUS Kal TOV To WaT oY apedety Kal 
Tpooere eppacbar Kal KApTEPOUS civat. 

“Ocoe d€ AUT@Y KATW TUVYEVEVKOTES maratovow, 
Katamin rely Te acharos pavOavovar Kal avi- 
otaabat evpapas Kal wOtapous Kal TépiTNOKAS Kal 
Auyio mous Kal dyxer Far uvac Gat Kal ets dus 
avaBactacat TOV avrimanoy, OvK _axpeia ovee 
ovToL EKMLENET@VTES, GANA ev fev TO TPBTOV Kal 
péyLoTov avappiBorws KTOMEVOL’ Svar abéa tepa 
yap Kal KapTEep@Tepa Ta cwpaTa yeyvovrat av- 
Tois dtatrovovpeva. Etepov Sé ode avTO puLxpor' 
E/LTTELPOL yap 57 éx Toutov xabiotavtat, el OTE 
aixolvro els xpetav Tov padyparov ToUTmy év 
OmXos: SHAOV yap 6TL Kal TodEMLO avdpl ) 
TOLOUTOS TULTAKEls KaTtappirvet Te Oatrov uTo: 
oKedioas Kal KATATET OY ELOETAL WS pgora éEavi- 
oracGat. mara yap tTavta, é ‘Avaxapat, én 
exeivov TOV ayova mopilopeba Tov év tots OAS 
Kat nyouueOa ToXv dpetvoot Xpnoac Bau Tous 
OUTS acKnOeiawy, érrecdav T pOTEpov aUT@Y yu_Va 
Ta owpata Kkatapardtavtes Kal dtaTovncavrTes 
Eppwmevertepa Kai arkipwrepa éFepyacwpucda Kal 
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is, it would be extraordinary if we should not think 
that the living body would be put in better condition 
by the oil. 

After that, having invented many forms of ath- 
letics and appointed teachers for each, we teach one, 
for instance, boxing, and another the pancratium, in 
order that they may become accustomed to endure 
hardships and to meet blows, and not recoil for fear 
of injuries. This helps us by creating in them two 
effects that are most useful, since it makes them not 
only spirited in facing dangers and unmindful of 
their bodies, but healthy and strong into the 
bargain. 

Those of them who put their bent heads together 
and wrestle learn to fall safely and get up easily, to 
push, grip and twist in various ways, to stand being 
choked, and to lift their opponent high in the air. 
They too are not engaging in useless exerciscs; on 
the contrary, they indisputably acquire one thing, 
which is first and greatest: their bodies become less 
susceptible and more vigorous through being exercised 
thoroughly. There is something else, too, which 
itself is not trivial: they become expert as a result 
of it, in case they should ever come to need what 
they have learned in battle. Clearly such a man, 
when he closes with an enemy, will trip and throw 
him more quickly, and when he is down, will know 
how to get up again most easily. For we make all 
these preparations, Anacharsis, with a view to that 
contest, the contest under arms, and we expect to 
find men thus disciplined far superior, after we have 
suppled and trained their bodies naked, and so 
have made them healthier and stronger, light and 
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Kodha kat evTova Kal Ta avTa Bapéa Tog avta- 
yovertats. 

’Evvoeis yap, oluat, TO peta TOUTO, olous eLKOS 
auv dmAols éoecbat Tors Kal yupvous av doBov 
TOUS: Sua pevéow euToujoavTas, OU ToAve apKiay 
apyov Kal every n acapxiav pera @XPOTNTOS 
emOerKvupevous ola YUVALKOV TWOLATA UTO OKLA 
Hepapac eva, Tpé“ovTa (part TE TOAMD eds 
peopeva wal acGyaivovta vT0 TO _kpavet, Kal 
padiora iy Kal O Jipduos ao Tep voV TO Ba 
vov emipreyn. ols Ti av TIS X png aLTo dupaae 
kal TOV KOVvLOpTOP OvK AVEXOHEVOLS Kai ef alpa 
idovev, ev0 Us TAPATTOMEVOLS Kal i rpoatoOvnckouae 
mplv €VT OS Bédous yeverOar Kai ets yetpas eADEtv 
TOLS mode ptoes; 

Odrtoz dé Hpiv vmépvd pot ets TO pedavTepov bio 
Tov #Xtov KEXPWTHLEVOL Kal appevwtrol, TONY TO 
euapuxov Kat Je ppov Kab avdpades enupaivovres, 
TOTAUTNS evefias av oNdprovTes,! ovTeE ptxvot Kal 
KATETKNIKOTES OUTE mepiTrrn Gets els Bapos, aN 
els TO CULL LET POV TEpLyey PAL LEVOL, TO [Lev aYpetov 
TOV capKav Kal meplT TOV TOUS iSpacw efavarw- 
KoTes, 0 5€ iayu Kal TOvOY ma pelyev apuyes TOD 
pavrou Tepthehet Lpevov EPPOMLEVOS PuAATTOVTES. 
bmp 14p 67) ot ALKULO@VTES TOV Tupor, TOUTO uty 
Kal Ta Yupvacia epyaverar éy Tols cwpact, THY 
pev axyny Kat Tous abépas aropua arta, Kkadapov 
dé Tov Kapmov OvevxpivonvTa Kal 7 por wpevovTa. 

Kat dia TOUTO vryeatver Te avayKxn Kal em 
unxiotov SiapKeiv év toils Kapdtous oe Te av 

1 groddumrovres J. KF. Reitz: amoAcumrovres Vi, dwoAavovtes 
N, vulg. 
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elastic, and at the same time too heavy for their 
opponents, 

You can imagine, I suppose, the consequence— 
what they are likely to be with arms in hand when 
even unarmed they would implant fear in the enemy. 
They show no white and ineffective corpulence or 
pallid leanness, as if they were women’s bodies 
bleached out in the shade, quivering and streaming 
with profuse sweat at once and panting beneath the 
helmet, especially if the sun, as at present, blazes 
with the heat of noon. What use could one make 
of men like that, who get thirsty, who cannot stand 
dust, who break ranks the moment they catch sight 
of blood, who lie down and die before they get 
within a spear’s cast and come to grips with the 
enemy ? 

But these young men of ours have a ruddy 
skin, coloured darker by the sun, and manly faces ; 
they reveal great vitality, fire, and courage; they 
are aglow with such splendid condition; they are 
neither lean and emaciated nor so full-bodied as 
to be heavy, but symmetrical in their lines; they 
have sweated away the useless and superfluous part 
of their tissues, but what made for strength and 
elasticity is left upon them uncontaminated by what 
is worthless, and they maintain it vigorously. In fact, 
athletics do in our bodies just what winnowers do to 
wheat: they blow away the husks and the chaff, but 
separate the grain out cleanly and accumulate it for 
future use. 

Consequently a man like that cannot help keeping 
well and holding out protractedly under exhausting 
labours ; it would be long before he would begin 
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idteey 0 ToLovTOS ApEatTO Kal OduyaKts av acOevav 
havein. waomep av et wip Tes Pépwv Gua éuBaror 
els aupov avTov kal eis THY KaXdpNY avTOD Kal 
els THY axvnv—avois yap emi TOV ALKMOVTA 
€rravetut—OarTTov av, oluat, Tapa TOAV 1) KAGE 
avahreyein, o 6é TUpos Kay odyov oure Proryos 
peyarns avia Tauevns oUTE UTO pea. TH Opin, dAra 
Kara pe pov UTOTUPOMEVvOS Ypovw VaTEpov Kal 
autos av Kataxavein. 

Ov toivuy o85€ voaos odé Kdpatos Els TOLOUTO 
copua éuTrecovta pabiws éréyEevev dv ovd émexpa- 
THOELED eupapas’ evdobév Te yap ev TaperKeva- 
ora avT@ Kal Ta ew para KAPTEpOs meppaxtar 
Tpos aUTd, ws pn) Ta preva els TO elo, poe 
TapadéyerOas pte HALOY aUTOV puNnTE KpUOS emt 
AUN TOD TwpATOS. pos TE TO EévoLdov ev TOIS 
Tovots TroAv TO Gepuov TO EvdoOev émippéov, aTE 
éx ToXoOv T poTraped KEVAG MEVOY Kat els THY 
avayKatapv Xpetav drroKetpevov, avamdypot evdus 
em apoov 7 acy Kal GK LaTOUS ETL TAela Tov 
TWApeXYETAal' TO yap TpoTrovncat TONKA Kal Tpo- 
Kapely OUK aVaAWaLW THS laxvoOsS, GAN éridoaw 
épyatverar, Kat avappiTeComéevn TAELwY yiyveTal. 

Kal pny xai dpoputxous eivar doxovpev avrous 
ets pAKos Te OvapKetv eOifovres Kal els TO ev Bpaxet 
@KUTATOV em ucouptlovTes” Kal 0 Spopos ov 7 pos 
TO oT Eppov Kal dvtiTuTov, adda ev vane Baéeia, 
évOa ovte BeBaiws arepeioa THY Baow obte 
emeatn pleat padiov Uma vpowevov T pos TO vmetKov 
Tov Todds. GAA Kal UrepadrcaOat Tadpor, Et 
déor, ef Te AGAAO Eptrodtov, Kal pos TovTO 
aaKouvTat Hiv, Tt Kal morvBdidas YetpoTrANGeELs 
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to sweat, and he would rarely be found ill. It 
is as if you should take firebrands and throw them 
simultaneously into the wheat itself and into its 
straw and chaff—for I am going back again to the 
winnower. The straw, I take it, would blaze up 
far more quickly, while the wheat would burn 
slowly, not with a great blaze springing up nor 
at a single burst, but smouldering gradually, until in 
course of time it too was totally consumed. 

Neither illness nor fatigue, then, could easily 
invade and rack such a body, or readily overmaster 
it; for it has been well stocked within and very 
strongly fortified against them without, so as not 
to admit them, nor yet to receive either sun itself 
or frost to the detriment of the body. To prevent 
giving way under hardships, abundant energy that 
gushes up from within, since it has been made 
ready long beforehand and stored away for the 
emergency, fills them at once, watering them with 
vigour, and makes them unwearying for a very long 
period, for their great preliminary hardships and 
fatigues do not squander their strength but increase 
it; the more you fan its flame, the greater it 
becomes. 

Furthermore, we train them to be good runners, 
habituating them to hold out for a long distance, 
and also making them light-footed for extreme 
speed in a short distance. And the running is not 
done on hard, resisting ground but in deep sand, 
where it is not easy to plant one’s foot solidly 
or to get a purchase with it, since it slips from under 
one as the sand gives way beneath it. We also 
train them to jump a ditch, if need be, or any other 
obstacle, even carrying lead weights as large as they 
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év Tal Yepow Exovtes. elta wept axovtiou Borns 
ets [KOS GMNKOVTAL. eloes 6€ Kal AAAO TEL év 
7@ yunvacio XarKovv Tepipepes, GoTrioL pxpa 
€ouxos Gyavov ouK éxovon ovee Teapavas, Kal 
émretpdOns ye avTOU Ketmévou Ev TO wécw Kal eddxer 
got Bapv xai dvoAnTTOov UT EeLOTHTOS. éxeElvO 
Toivuy dvw Te avappiTTovaw eis Tov aépa Kal 
eis TO Troppw, PiroTimovpEvar GoTLS emt UNKLOTOY 
€FéN Oot Kat ToUs adXovs VIrepBarotTO* Kal 6 TOVOS 
OUTOS WmOUS TE AUT@Y KpaTUVEL Kal TOvOY TOIsS 
ax pous evTiOnow. 

‘O TAOS dé Kal n KOvUS, amep cou yeovorepa 
e& apxiis édofev, axovaor, a Javpdare, 6 OToOv évexa 
UToBEeBANTAL. MpP@Tov pév, WS wi) él TO KpAa- 
TALOV 7) TT@OLS aUTOIs YyiyvolTo, GAN én TO 
poadaKov aa Paras wimrovey: éwerTa Kat Tov OXt- 
ofov avaryKn Trew yiyvea Oat, iSpouvtwy ev TO 
THO, oO aU Tabs eyxéheaey eixaces, ovK ax petov 
ovee yedoiov év, adda Kal ToUTO els tox ov Kal 
TOVOY OUK OALYa TUVTEAEL, omoTay oUTMS éeXovT@Y 
aX) AY avayKalavrat eyxpaT@s avTthapBa- 
veoOat Kal oTuvexely dtodraOavovtas: aipesOat TE 
év TAQ LOpwxora per’ €Xatou, exTrET ELV Kat Stap- 
puivat TOV XEetpov omovdalovta, pa) puxpov elvat 
vopute, Kal TavTa mdvTa, GomTeEp ed ny eum poo Gen, 
els TOUS TONEéLOUS Kal Ypnoua, ei Séot pidov 
TpwOévra padiws apapevov umefeveyKety 7 Kal 
TONEMLOV cwvapTacavTa KEL peTéwpov Kopi- 
Cova. kat d1a todro es brrepBodayy ac Kouper, 
Ta Xahemwrepa mporibevres @> TA pLKpoTEpa 
pakp®@ evxodwrtepov déporev. 
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ean grasp. Then too they compete in throwing 
the javelin for distance. And you saw another 
implement in the gymnasium, made of bronze, cir- 
cular, resembling a little shield without handle or 
straps; in fact, you tested it as it lay there, and 
thought it heavy and hard to hold on account of 
its smoothness. Well, they throw that high into the 
air and also to a distance, vying to see who can 
go the farthest and throw beyond the rest. This 
exercise strengthens their shoulders and puts muscle 
into their arms and legs. 

As for the mud and the dust, which you thought 
rather ludicrous in the beginning, you amazing 
person, let me tell you why it is put down. In 
the first place, so that instead of taking their 
tumbles on a hard surface they may fall with im- 
punity on a soft one; secondly, their slipperiness 
is necessarily greater when they are sweaty and 
muddy. This feature, in which you compared them 
to eels, is not useless or ludicrous; it contrib- 
utes not a little to strength and muscle when 
both are in this condition and each has to grip 
the other firmly and hold him fast while he 
tries to slip away. And as for picking up a 
man who is muddy, sweaty, and oily while he 
does his best to break away and squirm out of 
your hands, do not think it a trifle! All this, 
as I said before, is of use in war, in case one 
should need to pick up a wounded friend and carry 
him out of the fight with ease, or to snatch up 
an enemy and come back with him in one’s arms. 
So we train them beyond measure, setting them 
hard tasks that they may manage smaller ones with 
far greater ease. 
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29° Thy pévtoe xovv éml 7O évavtiov ypnoipny 
otopeba eivat, ws 11) Stoic Bdvolevy GUT AEKOMEVOL. 
émeday yap év TO TAG doknOGaw auvéexev TO 
diadiépaaKov Ure yay poTnTOS, eOilovtTas exev- 
yey autot AnPOévtes Ex TaV YEeLpav, Kal TadTa 
év apuxt@ éyopevor. Kal pv Kal rov idpata 
oUvexely Coxe Koes GO poov EXKYEOMEVOY ETTE- 
TATTOMEVN, Kal él Torv StapKely Totet THY 
Suvautv, kal K@AvLA yiyvetat pa BraTTEecOat 
UTO TOY Gvé“wV apatois TOTE Kal advewydowW Tos 
TWOLACLY EuTLTTOVTMY. ANAWS TE Kal TOY pUTrOV 
aTOoLdt Kal oTtATVOTEpOY TroLel TOY avdpa. Kal 
Eye NOEWS AY TAPAaTTHAAapLEvos TWANGIOV THY TE 
NEVKOY TVA exetvov Kal UTO oKLa SedinTtnpLéveov 
Kat Ov av én TOV ev To AuKein yuuvalopéevor, 
amomhuvas! tH Koviv Kal TOY THXOD, Epoiuny av 
ge TOTEpw av Guotos edEaLO yevéecOar oida yap 
os avtixa Edovo av éx TPwTNS TpoToWews, ei Kal 
un emi tev épywv meipabeins éxatépov, cuve- 
oTHKMS Kal ouyKEexpoTnmévos elvar padrov h 
OpuTrrecOau Kai dtappety Kai AevKos” elvar arropia 
Kat puyn els Ta claw TOD aipaTos. 

30 Tadr éotiv, & "Avayapot, & Tovs véous pets 
adaKovpev olopevot pvAaKas nuiv TIS ToAEwS 
ayabovs yevéoBar kai év érXevlepia BiwoecOar bu 
avTous, KpaTouvTes ev TaY duTMEVaY EL errioteD, 
hoBepot S€ Tois Teptoixots dvTEs, WS UTOTTHAOGELW 
TE Kal UTTOTEAELY IUiY TOUS TAELTTOUS aUTa@V. ev 
Eipnvn TE AV TOAD «apeivoow auTois ypwpeOa Tepl 
pnoevy TOV ataypav diroTipovupévors pnd oT 


1 gromAbvas Dindorf: arorAdva: MSS. 
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The dust we think to be of use for the opposite 
purpose, to prevent them from slipping away when 
they are grasped. After they have been trained 
in the mud to hold fast what eludes them because 
of its oiliness, they are given practice in escaping 
out of their opponent’s hands when they themselves 
are caught, even though they are held in a sure grip. 
Moreover, the dust, sprinkled on when the sweat is 
pouring out in profusion, is thought to check it; it 
makes their strength endure long, and hinders them 
from being harmed by the wind blowing upon their 
bodies, which are then unresisting and have the 
pores open. Besides, it rubs off the dirt and makes 
the man cleaner. I should like to put side by side 
one of those white-skinned fellows who have lived 
in the shade and any one you might select of the 
athletes in the Lyceum, after | had washed off the 
mud and the dust, and to ask you which of the two 
you would pray to be like. I know that even 
without testing each to see what he could do, you 
would immediately choose on first sight to be firm 
and hard rather than delicate and mushy and white 
because your blood is scanty and withdraws to the 
interior of the body. 

That, Anacharsis, is the training we give our 
young men, expecting them to become stout 
guardians of our city, and that we shall live in 
freedom through them, conquering our foes if they 
attack us and keeping our neighbours in dread of us, 
so that most of them will cower at our feet and pay 
tribute. In peace, too, we find them far better, 
for nothing that is base appeals to their ambitions 





2 revxds C. C. Reitz: Aeuxdy MSS. 
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apyias ets UBpww TpPeTroMEvors, adda Teph Ta ToLAvTA 
dat piBovow Kal aaxonrots ovo éy avTois. Kat 
Omep Epnv TO KoLvov ayadov Kal THY axpav TOhEws 
evdatpovian, TOOT EoTLY, omote! eis TE velpyuny 
Kal ts WONEMOY TA AploTa TapeaKevacpéevn Ppai- 
VOLTO 1) VEOTNS Tepl TA KdANOTA Hiv oTTOVdA- 
Sovtes. 


ANAXAPSI 


Ovxotv, @ Yorwv, hv wote vpiy ériwaw ot 
TOAEMLOL, Kptoduevor TO eaiw Kal Kovicdmevor 
MporTe Kal avtol muvé Tas yeipas én’ avTOUS Tpo- 
BeBrAnpévor, KaKELvOt énhady UTOMT HT ToUTLY ULaS 
Kal pevyovaw dedio Tes a) opiat KEXNVOTL TAT OnTE 
THY Yrdppov els TO oTOMa 7 TEpLTnOnTAYTES, OS 
Kara VoTOU yeunade, mepuT NEEnTe avTois Ta oKEAN 
Tepe THY yaorépa Kal Suaryxnre v0 70 Kpdvos 
uToBaxXovtes TOV TAX UY. Kal v7 Ar Ot wep Tokeu- 
govat djAov 6 ort Kal aKovtiobow, vpav dé @ Oonep 
avdpidvrov ov Keabi€era Ta Bérn Kexpoopévov 
mos TOV ALOV KAL TON TO alwa TETTOPLG EVO. 
ov yap Karaun Kal abépes vmets EOTE, WS TAXLo Ta 
evdiovar Wpos Tas TANHYAS, GANG owe TOTE ay 
Kal modss KATATE LVOMEVOL Babéot trois Tpavpacty 
aipa odiryov vmodetEarte.” TolavTa yap Ps, et 
by) Tavu TapnKovca T00 mapaveiyuatos. 1 TAs 
TavoTtyias éxelvas TOTE avadnperOe TAS THY 
KOU@O@Y Te Kal TpPAaywWoaY, Kal hv mpoTEOH bpiv 
éEodos, éxeiva Ta Kpavn TepiOnoeabe TA KEXNVOTA, 


1 §xdre Dindorf: édxérav MSS. 
2 bwodeltaite Fritzsche: bwrodeitere MSS, 
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and idleness does not incline them to arrogance, 
but exercises such as these give them diversion and 
keep them occupied. The chief good of the public 
and the supreme felicity of the state, which I 
mentioned before, are attained when our young men, 
striving at our behest for the fairest objects, have been 
most efficiently prepared both for peace and for 
war. 


ANACHARSIS 


Then if the enemy attack you, Solon, you your- 
selves will take the field rubbed with oil and 
covered with dust, shaking your fists at them, and 
they, of course, will cower at your feet and run away, 
fearing that while they are agape in stupefaction 
you may sprinkle sand in their mouths, or that after 
jumping behind them so as to get on their backs, 
you may wind your legs about their bellies and 
strangle them by putting an arm under their 
helmets. Yes, by Zeus, they will shoot their arrows, 
naturally, and throw their spears, but the missiles 
will not affect you any more than as if you were 
statues, tanned as you are by the sun and supplied 
in abundance with blood. You are not straw or 
chaff, so as to give in quickly under their blows; 
it would be only after long and strenuous effort, when 
you are all cut up with deep wounds, that you 
would show a few drops of blood. ‘This is the gist 
of what you say, unless I have completely mis- 
understood your comparison. Or else you will 
then assume those panoplies of the comedians and 
tragedians, and if a sally is proposed to you, you 
will put on those wide-mouthed headpieces in order 
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as hoBepwrepor eine TOUS évav tious HoppoduTto- 
pevot AUTOUS, Kal vrodnaeabe Ta uynra exelva 
dnrabn: pevyouat Te yap, iy 6én, Koopa, Kal hy 
dtwxynte, abvKta Tols TOAEMIOLS ETTAL, UL@V OUTW 
peydra dtaBawovtwv én avTtous. 
"AXN Gpa py TadT ty Umi , 1 
pa pn a pey vuiv ta Koya 
Aijpos. 7 Kal mada adAXwS Kal drat prBat apyov- 
ol Kal padupeiv é0éXovat TOs veavicKots. el dé 
BovrNeobe mavrTws éhevOepor Kal evdaipoves elvat, 
aXNwv vpiy yupvactoy Oencet Kal do KT EWS 
arn Oivijs THS évy Tots OmrAous, Kab 1) dpidra 
ov m77pos ddAnrOUS peTa mawoeas, ada ITpos 
TOUS Suopevets grtar pera KivOuvay peheToor 
THY upeTnv. ooTe adhévtas THY KOVvIY Kal TO 
éXatov didacKe avTous Tofevew kal axovtivew py 
Kobpa Sidovs Ta aKovTea Kat ola dag éper ac 
Mpos Tov AvEe“ov, GAN coTw NOYXN Bapeia pera 
oupey 0b Eder ropern Kal Bos xetpom nds Kal 
cayapis Kal yéppov ev TH aptatepa Kal Owpak cai 
, 
Kpavos. 

33. ‘Os 8é viv EXETE, Oey Tivos evpevera cwlerOai 
pot doxeite, ot pn deme dnohwharte u70 TLVODV 
onion pura eMLTET OVTOD. ioov yé Tou Vy ona 
TAUEVOS TO fLKPOY TOTO Ecpiouov TO Tapa THY 
Couny paves eTELT TET Tots véous Uuav aracty, 
avroBoel dv Edotme TO yusvactov duyovtwr 
EKELVMV Kal oudevos avriBderety TO oLonp@ TON. 
[L@VTOS, anna Tepl TOUS ivSpidvras a ay TepuaTa- 
pevoe Kal TeEpl TOUS Kiovas KAT AK pUTTopEvoL 
yehora apy pou Tapdoxovev Sax puovtes Oi TOAXOL 
Kal T péwovTes. Kal ror’ dp dors OvKETE épud prav- 
Tas avTovs Ta cwpata olor vov ela, adda 
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that you may be more formidable to your opponents 
by playing bogey-man, and will of course wear those 
high shoes, for they will be light to run away in, 
if need be, and hard for the enemy to escape from, 
if you go in pursuit, when you take such great strides 
in chase of them. 

No, I am afraid that all these clever tricks of 
yours are silliness, nothing but child’s play, amuse- 
ments for your young men who have nothing to do 
and want to lead an easy life. If you wish, whatever 
betides, to be free and happy, you will require other 
forms of athletics and real training, that is to say, 
under arms, and you will not compete against each 
other in sport, but against the enemy, learning 
courage in perilous conflict. So let them give up 
the dust and the oil; teach them to draw the bow 
and throw the spear; and do not give them light 
javelins that can be deflected by the wind, but let 
them have a heavy lance that whistles when it is 
hurled, a stone as large as they can grasp, a double 
axe, a target in their left hand, a breastplate, and 
a helmet. 

In your present condition, it seems to me that 
you are being saved by the grace of some god or 
other, seeing that you have not yet been wiped out 
by the onfall of a handful of light-armed_ troops. 
Look here, if I should draw this little dirk at my belt 
and fall upon all your young men by myself, I should 
capture the gymnasium with a mere hurrah, for they 
would run away and not one would dare to face the 
steel ; no, they would gather about the statues and 
hide behind the pillars, making me laugh while 
most of them cried and trembled. Then you would 
see that they were no longer ruddy-bodied as they 
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@X pol amavTes avrixa yévowT’ ay v0 Tov déous 
peta Bapévtes. obras vuas 7 elpnvn daréOecKe 
Babeta OUTa, WS pay av padiws avacxéabar Aogov 
&va xpdvous Trodepiou iSovras. 


ZOAQN 


Ov Tava éfacay, @ ‘Avdxapat, Opaxav TE 
6g0L per’ Evpodmov ep’ peas éstpdtevoay Kat au 
yuvatkes Upov ai peta lamodurTns éXacacat em 
THY TOA OvVdE Ol GAOL GaOL Hu@Y ev STrrOLS 
érretpad@naav. nels yap, ® pwaKdple, ovK eTrelTrEp 
oUTHW yULVaA TA TwOpaTa éxTrOVOipEY TaV véwy, bia 
TovTo Kal avoTrAa é&ayopmev emt Tous KiVdUvOUS, 
GXX éredav Kal’ avTovs adpiotoe yévwvtTat, 
aoKOUVTaL TO peTA TOUTO GvY TOS OTTrOES, 
kal trodv apewov ypnoawt dv avtois ottw 
StAKEl (EVOL. 


ANAXAP3IZ 
Kat mod trovto tuiv éote TO yupvdaotov TO év 
Tots OTAOLS; OV yap Eldov Eywye ev TH TOAEL TOL- 
oUTOV OVOEV, ATagav AUTHY ev KUKAM TrepLEeOwy. 


ZOAQN 

"AAAG Wors dy, o “Ava apa, émt mwXéov nyeiv 
cuvdtatpivas, Kal oTha éxdaT@ para TONG, 
ols xpwpueda o omorav avaycatov n, Kal Aopous Kal 
parapa Kal tmmous, Kat immeas axedov TO TéTap- 
Tov TOY TOTHDY. TO pevTOL omnopopetv ae Kal 
axwwaeny Tapelaobat TMeEpeT TOV ev efpnvn olopeda 
éival, Kal mpooTtimoy x EaTLv, GoTIs év aoTeL 
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are now; they would all turn pale on the instant, 
dyed to another hue by fright. Profound peace has 
brought you to such a pass that you could not easily 
endure to see a single plume of a hostile helmet. 


SOLON 


The Thracians who campaigned against us with 
Eumolpus did not say so, Anacharsis, nor your 
women who marched against the city with 
Hippolyta,! nor any others who have tested us under 
arms. It does not follow, my unsophisticated friend, 
that because our young men’s bodies are thus naked 
while we are developing them, they are therefore 
undefended by armour when we lead them out 
into dangers. When they become efficient in them- 
selves, they are then trained with arms and can 
make far better use of them because they are so well 
conditioned. 


ANACHARSIS 


Where do you do this training under arms? I 
have not seen anything of the sort in the city, 
though I have gone all about the whole of it. 


SOLON 


But you would see it, Anacharsis, if you should 
stop with us longer, and also arms for every man in 
great quantity, which we use when it is necessary, 
and crests and trappings and horses, and cavalrymen 
amounting to nearly a fourth of our citizens. But 
to bear arms always and carry a dirk at one’s belt is, 
we think, superfluous in time of peace ; in fact, there 
is a penalty prescribed for anyone who carries 

1 The Amazons. 
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adnpopopoin pndev déov 7) Oma efevey Kor 1 Gus To 
NO Lov. bpets oe ovyyeorol ev OmdoLsS del 
Biodvtes* TO TE yap év adppaKTe oixety padsov eis 
émiBournv, cal ol mrovAeu“ot? para ToAXol, Kai 
aSnov omdTe TLS emioTaS KoOLlmwpevov KaTa- 
omadcas amo TAS: apatns povevoerev” y) Té 70. 
aXANXOUS atrLoTia, avd arperos Kal pay év VOL@ 
TULTONTEVOMEVOD, dvaryxatov del tov oiSnpov 
TOLEL, WS TWANTLOY Elvat AuuVOUPTA, Et TEs BialotTo. 


ANAXAP212 


Eira, @ Ldorwv, ovdnpodopelv ev ovdevos 
avaryxatou évexa TepiTTov Dpiv Soxel, Kal TOV 
oT hav petdeade,® os pay bua XeLpos évTa pOetporro, 
anna pudarrere aTroKelpeva 5 XPNT opevor TOTE, 
THS YXpetas emiataons Ta O€ THOUATA TOY vewy 
ovdevos Sewvov éwevyovTos KaTatrovette TaLovTEs 
Kal vo TOV idpatov KaTavahicKovTEs, ov Ta- 
HLEvVOMEVOL 7 pos TO avaryxaiov Tas aXKas AUTOD,. 
GAX’ exh év TO TNA KAL TH KOVEL ex EovTes; 


ZOAQN 


"Eotxas, ® Avayapot, Tovovde te Suvapews Trépt 
évvoety, ws olvw 7 DdaTe 7 ary TOV by pov 
opotay avtny ovoav. bdéd:as ovp Hn @oTEp é£ 
ayyelou Kepapeod XAOn Stappveioa év Tots Trovots 

: 1, eben eynot vulg.: éfevéyen MSS. 


2 wodgucot Gu Soul. But the allusion is to the tribal 
struggles so familiar to readers of Horace. Cf. Herod. 4, 65. 
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weapons unnecessarily within the city limits or brings 
armour out into a public place. As for your people, 
you may be pardoned for always living under arms. 
Your dwelling in unfortified places makes it easy to 
attack you, and your wars are very numerous, and 
nobody knows when someone may come upon him 
asleep, drag him down from his wagon, and kill him. 
Besides, your distrust of one another, inasmuch as 
your relations with each other are adjusted by 
individual caprice and not by law, makes steel always 
necessary, so as to be at hand for defence if anyone 
should use violence. 


ANACHARSIS 


Then is it possible, Solon, that while you think it 
superfluous to carry weapons without urgent reason, 
and are careful of your arms in order that they may 
not be spoiled by handling, keeping them in store 
with the intention of using them some day, when 
need arises; yet when no danger threatens you wear 
out the bodies of your young men by mauling them 
and wasting them away in sweat, not husbanding 
their strength until it is needed but expending it 
fruitlessly in the mud and dust? 


SOLON 


Apparently, Anacharsis, you think that strength 
is like wine or water or some other liquid. Anyhow, 
you are afraid that during exertions it may leak 
away unnoticed as if from an earthen jar, and then 


3 gelSeo@e du Soul: pelSec@ar MSS. 
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KaTa Hiv Kevov kat Enpov oixnrar TO oe 1.01 
KaTadiTroica vm6 pndevos évoodev avaTrhnpov- 
pevoy. TO O€ OVX ovTws exer gol, dAXAa Gow TIS 
av auTny éEav TAD Tots ‘Tovots, TOO @OE paiXov 
emppet KATA TOV mept THs “Tépas pd0ov, el twa 
nxovaas, @s apt pais Keparss TunOerons bu 
del adrat avepvovto. hv O€ a ayupvacros €f a apxijs 
Kal aTOvoOS 7 poe dvapKy THY (odny exn UTro- 
BeBrpevny, TOTE UTrO TOY Kaparov Brarrorro 
av Kal KaTapapaivorto, oloy Tl emt Tupos Kat 
Auxvov yiyverar. vTO yap T® AUTO puonpate 
TO pev Top avaxauvoetas av kat peitov év Bpayet 
TOUT ELAS Tapabnywv TO TVEUMATE, Kal TO TOU 
AUXvoU Pas amos Bécevas OUK EXov ar oxpacav 
TIS brs Thy xopnyiav, Os SuapKi | elvat T pos TO 
avrimvéov’ ov yap aw iayupas, oiuat, THs pitys 
avepvero. 


ANAXAP3I= 


36 =6Tauti pév,! & Sorwy, ov Tavu cuvinut NET TO- 
Tepa yap 7) Kar’ éue elpnKas, axptBovds Tivos 
ppovridos Kal Siavoias ob Sedopxvias dedueva. 
exeivo dé OL TaVvTwS elTré, TLVOS évexa OvXL Kat 
Ev TOLS ayOor TOUS ‘Ohupriact Kal ‘To pot Kal 
Iv@oi KQL TOL arrows, omoTe TOAXOL, ws H7s, 
ouviacty ovpopevor TOUS veous daywrtopévous,? 
ovdérrote év Srrdols TroveiaGe THY Gutdhrav, adra 
YULVOUS ELS TO pécOoY TrapayayorTes RNaKTLCo- 
pévous Kal Tratopévous éredeixvuTe Kal vixnoact 
pra Kat Kotwwov didote; a€vov yap edévat tovTO 
ye, OUTLVOS Evexa OUTW TrOLELTE. 
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be gone, leaving our bodies empty and dry, since 
they are not filled up again with anything from 
within. Asa matter of fact, this is not the case, my 
friend: the more one draws it out by exertions, the 
more it flows in, like the fable of the Hydra, if you 
have heard it, which says that when one head was 
cut off, two others always grew up in its place. 
But if a man is undeveloped from the beginning, and 
untempered, and has an insufficient substratum of 
reserve material, then he may be injured and reduced 
in flesh by exertions. Something similar is the case 
with a fire and a lamp; for with one and the same 
breath you can start the fire afresh and speedily 
make it greater, stimulating it with your blowing, 
and you can put out the light of the lamp, which 
has not an adequate supply of fuel to maintain itself 
against the opposing blast: the root from which it 
sprang was not strong, | suppose. 


ANACHARSIS 


I do not understand this at all, Solon; what you 
have said is too subtle for me, requiring keen intellect 
and penetrating discernment. But do by all means 
tell me why it is that in the Olympic and Isthmian 
and Pythian and the other games, where many, you 
say, come together to see the young men competing, 
you never match them under arms but bring them 
out naked and show them receiving kicks and blows, 
and when they have won you give them apples and 
parsley. It is worth while to know why you do so. 





1 uev Dindorf : yap MSS. 
2 aywuiCouevous Jacobitz: aywvicouéevous MSS. 
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ZOAQN 

‘Hyovpeba yap, o ‘Avayapot, thy eis Ta 
yuuvaola Tpodupuiav olTws av TAELw eyyevér at 
avTots, el Tovs apistevovtas év TtovTos idorev 
TLILWLEVOUS KAL AVAKNPUTTOMEVOUS eV péTOLS TOUS 
"EdAnot. Kal dia TovTO ws Els TOTOvTOUS 
amoduaopevot eveEias Te émledoOUYTAl, WS pL 
aio XUVOLVTO yuuvol évtes, Kal aEvoviKoTatov 
éxagTOS AUTOV amepyaveTat. Kal Ta ara, @aoT Ep 
éumpoaGev eizrov, ov plkpa, 0 ETaLWOS 0 Tapa TOY 
Geata@v Kai TO em LonBoTatov ryevéo Bar Kal bet~ 
kvucbat TO CaKTUry a apto Tov elvat Tov Kal” avTov 
SoxOvVTEa. TouyapTo TONAOL TOV Gear av, ols Kad 
nrtkiay ér. doKnow, atiacw ov peTpiws ex THY 
TOLOUTWY apEeTHS Kal Tovey épadbévtes. ws El Yé 
Tis, @ “Avayapot, Tov Ths evKrelas Epwra éxBa- 
Noe €x TOU Biov, Ti av Ett ayabov apiv yévorTo, 
Dy Tis av TL Lamm pov épydcacbat emJ upc erer 
viv o¢ Kal amr0 TOUT@D etxavety Mapex orev av TO, 
oTrotoL ev TOAE HOLS Urrép marTptoos Kal Talowy Kal 
yuvarKay Kat lepov yévourT’ a omha EXOVTES Ot 
KoTivou mépt Kal pnrwy yupvol TOTAUTHY Tpo- 
Pupiav ets TO venay eta Pepopevot. 

Kairoe TL av mors, et Gedoato Kat opTUyav 
Kal adexTpVOVWY ayavas Tap huivy Kat aTrovdnY 
ert TOUTOLS ov puKpay; } yehaon OfjAov OTL, Kat 
padio ra my wadOns ws v0 vopep avTo Spa pev 
Kat TpooteTaKTa Tact TOS ev NrALKia Ta peivar 
Kal opay Ta Opvea StaTruKTevovTa péypt THS 
eaXaTNs drrayopevoews ; ard’ ovbé TOUTO yeAotov" 
UTodvETaL yup Tis npeva Tals rpuyais opun eis 
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SOLON 


We think, Anacharsis, that their zeal for the 
athletic exercises will be increased if they see those 
who excel in them receiving honours and having 
their names proclaimed before the assembled Greeks. 
For this reason, expecting to appear unclothed 
before so many people, they try to attain good 
physical condition so that they may not be ashamed 
of themselves when they are stripped, and each 
makes himself as fit to win as he can. Furthermore, 
the prizes, as I said before, are not trivial—to be 
praised by the spectators, to become a man of mark, 
and to be pointed at with the finger as the best of 
one’s class. Therefore many of the spectators, who 
are still young enough for training, go away im- 
moderately in love with manfulness and hard work 
as a result of all this. Really, Anacharsis, if the 
love of fame should be banished out of the world, 
what new blessing should we ever acquire, or who 
would want to do any glorious deed? But as things 
are, even from these contests they give you an oppor- 
tunity to infer what they would be in war, defending 
country, children, wives, and fanes with weapons 
and armour, when contending naked for parsley and 
apples they bring into it so much zeal for victory. 

What would your feelings be if you should see 
quail-fights and cock-fights here among us, and no 
little interest taken in them? You would laugh, of 
course, particularly if you discovered that we do it in 
compliance with law, and that all those of military age 
are required to present themselves and watch the 
birds spar to the uttermost limit of exhaustion. Yet 
this is not laughable, either: their souls are gradually 
penetrated by an appetite for dangers, in order that 
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TOvS KIVOUYOLS, @S pM ayevverTepor Kal ATOAMO- 
TEPOL patvowvTo TOV GEKT PUOVOY pnbde mpoaTra- 
‘yopevotev UTO TpAavLATOV 7) KaLdTOV 7 TOV ANNOU 
duo xep ous. 

To dé 8) év Om Aots Tespaacbat avr av Kal opav 
TITPWOKOMEvOUS— aT aye Onprddes yap Kat Sewvas 
oKatov Kal T pooer ye aNUGLTERES atrog parrew 
TOUS apiarous Kal ols av Tts apetvov ypnoatto 
Kara TOV Suc pevav. 

388’ Ezret 8€ digs, @ “Avdyxapot, Kal THY addoy ‘EA - 
aba émehevoes Oat, pense nv ToTE Kab els Aaxe- 
daipova EXONS, Th KaTayehacat poe € exeLvov pnde 
olec Oar peat ny TOVELV auTous, oTotTav i adaipas 
TE pt ev TO Gear pe CULTETOVTES TALWO LW adn Aous 
UT) Els Xo piov elaerOovres Déare TEPUYEYPApLMEVOD, 
eis harayya vac TavTes, Ta | Tonepiov adANAOUS 
epyafwvr at yupvol Kal avrol, ay pUs av éxBarwoe 
TOU TEpLypap patos TO ETepovy TUVTAYHA ot Er Epot, 
Tous Kata Avodpyov ol Kad? ‘Hpaxrea 7) ey 
Tmanw, cuvadobvtes els 70 Ddwp* TO yap aro 
TOUVTOU elpyyn ovTrov Kal ovdeis ay ere Tato ete. 
partata o€ yy opas pao TuyoU"EVoUS avrous éml 
7@ Bone Kat aipate peopevous, Tarépas dé Kal 
pnrépas TaperTacas OvX bras AVL MEVAS emt 
TOUS ‘yeyvopwevous ara Kal amethovoas, éb Bn 
avTeXoLeV Tpos TAS TANYAS» Kab ixerevovoas emt 
pajKLo TOV SrapKéc a m@pos TOV ToVvoY Kal eyKap- 
TEPNOAL Tots dewvois. TONNOL youv Kal évarré- 
Oavov 7 ayavt py aki@aavres aTrayopevoar 
Covres: éT. €v opDarpois TOV olKEelwy pNndé EtEat 
Tobs cMOpacty' Ov kal TOUS avdpiavTas Oe TLULW- 
pévous Snpocia bo Tis Uaaptns avactadevtas. 
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they may not seem baser and more cowardly than 
the cocks, and may not show the white feather early 
on account of wounds or weariness or any other 
hardship. 

As for testing them under arms, and watching 
them get wounded—no! It is bestial and terribly 
cruel and, more than that, unprofitable to kill off 
the most efficient men who can be used to better 
advantage against the enemy. 

As you say that you intend to visit the rest of 
Greece, Anacharsis, bear it in mind if ever you go to 
Sparta not to laugh at them, either, and not to sup- 
pose that they are exerting themselves for nothing 
when they rush together and strike one another in 
the theatre over a ball, or when they go into a place 
surrounded by water, divide into companies and treat 
one another like enemies, naked as with us, until one 
company drives the other out of the enclosure, 
crowding them into the water—the Heraclids driving 
out the Lycurgids, or the reverse—after which there 
is peace in future and nobody would think of striking 
a blow. Above all, do not laugh if you see them 
getting flogged at the altar and dripping blood while 
their fathers and mothers stand by and are so far 
from being distressed by what is going on that they 
actually threaten to punish them if they should not 
bear up under the stripes, and beseech them to 
endure the pain as long as possible and be staunch 
under the torture. As a matter of fact, many have 
died in the competition, not deigning to give in before 
the eyes of their kinsmen while they still had life in 
them, or even to move a muscle of their bodies; you 
will see honours paid to their statues, which have 
been set up at public cost by the state of Sparta. 
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“Ortav Tolvuy opas Kaneva, bre paiver Gar 
brohaBns avTous pyre els, ws ovdepas & évexa 
attias dvayKatas TadarT wpovoc, [NTE Tupavvou 
Brafouevou perjre TONE MLO dSsatiGevtwy. el trot 
yap av got Kal UT Ep exelvarv AuKobpyos 0 vopo- 
Oétns avtov TONG Ta eVoya Kal @ ouvdev 
Korater avTous, ovK expos @v Ovde UFO picous 
avTo Spay oude THY veoratav Tis TOAEWS ELK} 
Tapavanric Kor, arra KAPTEPLKWTATOUS Kat TT av - 
TOs detvond KpetTTovas aE elvar TOUS owFew 
peAAOVTAS THY matpioa, KaLTOL Kav En 0 Av- 
Koupyos el tn, évvoeis, oipas, Kal aUuTos ws ouK 
av OTE Angels o O TOLOUTOS EV TONEUM Grroppntov 
te ekeitor THS Xaraprns aixilCopevwy Tov eyOpar, 
GANA KaTAYEAOY av’T@Y pacTLyoiTO av apidro- 
LeVOS TPOS TOV TalovTa, OTOTEpPOS’ aTrayopEvaELED. 


ANAXAP3I1= 
39 ‘O Avxodtpyos Sé Kai avtos, © LorAwy, éuaote- 
a“ 5 > e , a > ? A wv “a 
youto ép nAtkias, ) éxmpoPecuos wy dn TOU 
ay@vos acdharas Ta ToLavTA éveavievoaTo; 


ZOAQN 


HpeaBurns non & @y &ypaype TOUS vopLous avrois 
K pyr dev Ap tKopevos. amrodednunner 5é Tapa 
tous Kpijras, OTL 7KOVEV evvop@Tatous elvat, 
Mivwos tov Aros vopodetnoavtos év avtois. 


1 éndrepos A.M.H.: ws mpdrepos MSS. 
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When you see all that, do not suppose them crazy, 
and do not say that they are undergoing misery with- 
out any stringent reason, since it is due neither to a 
tyrant’s violence nor to an enemy’s maltreatment. 
Lycurgus, their law-giver, could defend it by telling 
you many good reasons which he has discerned for 
punishing them; he is not unfriendly to them, 
and does not do it out of hatred, nor is he 
wantonly wasting the young blood of the city, but 
he desires that those who are destined to preserve 
their country should be tremendously staunch and 
superior to every fear. Yet, even if Lycurgus does 
not say so, you see for yourself, I suppose, that such 
aman, on being captured in war, would never betray 
any Spartan secret under torture inflicted by the 
enemy, but would laugh at them and take his 
whipping, matching himself against his logger to see 
which would give in. 


ANACHARSIS 


But how about Lycurgus himself, Solon? Did he 
get flogged in his youth, or was he then over the age- 
limit for the competition, so that he could introduce 
such an innovation with impunity ? 


SOLON 


He was an old man when he made the laws for 
them on his return from Crete. He had gone to 
visit the Cretans because he was told that they 
enjoyed the best laws, since Minos, a son of Zeus, 
had been their law-giver. 
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ANAXAP3I3 
Tt ovy, @ DOrAwY, ody Kal ov cMepno@ Av- 
Koupryov Kal pac reryous TOUS VéoUS; KAAa yap Kat 
Tavta Kat akta pov eat. 


ZOAQN 
ef € A e , > b] , A X 
Ore piv txava, ® ’Avayapot, taita Ta 
a v a \ 
yupvacta otxeia ovta: Enrobvv bé ta Eevixa ov 
mavu akcovpen. 


ANAXAP3I3 

OvK; arAXAG ouvins, oiwat, olov ti éotTt pacti- 
yotobar yup ov dveo Tas Xeipas emaipovta Endevos 
evexa aperipov }) AUT@ EKATTO 7 Kowh TH TOAEL. 
as eye iy Tore eridnuiow TH Sadpryn nae’ 
Ov Katpov TavTa Spact, Sox@ por Taxuora KaTa- - 
Neva Oya € Ba Onpocia pos aura, ETL VEA@Y 
EXaOTOLS, OTOTAY ope TUTTOMEVOUS Kadimep 
KET TAS i Awrrodutas 7 HT GXXO TOLOUTOY épya- 
TapEvors. aTEXV aS yap eAeBopov detaPat _ How 
Soxei ) TOALs avT@v KaTayéXacTa Ud’ avTiAS 
Tac xYovea. 

SOAQN 

My) epnuny, @ yevvaie, pnde TOV avd pav ar ov- 
TOV HOvos autos Aéyoou olouv kpareiy: éoTar yap 
Tes 0 Kat vmép exelvwy cot Ta EiKOTa ev Yrapty 
ay TEpOv. 

TlAny dAra emeiTep eyo Ta mpetepa TOL Suefe- 
Anrvea, av € ov mau apekoperep aurois 
cork as, ouK abuxa aitnaew éoika Tapa cov as 
Kat avtos év TH pépes SteEEAOns arpos pe Sv 
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ANACHARSIS 


Then why is it, Solon, that you have not imitated 
Lycurgus and do not flog your young men? It isa 
splendid practice, and worthy of you Athenians ! 


SOLON 


Because we are content, Anacharsis, with these 
exercises, which are our own; we do not much care 
to copy foreign fashions. 


ANACHARSIS 


No: you understand, I think, what it is like to be 
flogged naked, holding up one’s arms, for no advan- 
tage either to the individual himself or to the city in 
general. Oh, if ever I am at Sparta at the time 
when they are doing this, I expect I shall very soon 
be stoned to death by them publicly for laughing at 
them every time I see them getting beaten like 
robbers or sneak-thieves or similar malefactors. 
Really, it seems to me that the city stands in need 
of hellebore ! if it mishandles itself so ridiculously. 


SOLON 


Do not think, my worthy friend, that you are win- 
ning your case by default, or in the absence of your 
adversaries, as the only speaker. There will be 
someone or other in Sparta who will reply to you 
properly in defence of this. 

However, as I have told you about our ways and 
you do not seem to be much pleased with them, I do 
not think it will be unfair to ask you to tell me in 


1 The specific for insanity. 
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TpoToy vets ot LKvOar diacKeire TOUS véoUS TOUS 
map viv cat olatict yupvaaiors avatpepete Kal 
oTws vuiv avdpes ayaPol yiyvortat. 


ANAXAP3IZ 

AixatoTata pev obv, @ Lorwy, Kal éywrye 
Sunryngopar Ta Lev ov voptua, ov ceva iaws 
oude cal’ vEas, ot ve oveé Kata Koppns jwata- 
XA hvat TOAM IO aLLED ay piay Weis dethol yap 
eo [ev adhe, EeLpnoEeTat ye o7rota ay ae ELS aupiov 
pevTot, et doxel, UTepBarwpeOa THY cUVOUVCiaD, 
os a& 7€ avTOS epns ere aAXov evvorncarue Kal 
novxiav a Te Vpn etmrety Tuvaryd@yorue TH puny 
émehOwyv. To bé vov éyov amiwpev éml TovToLSs’ 
éamrépa yap 7)0n. 


1 7 Fritzsche; e%j MSS, 
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your turn how you Scythians discipline your young 
men, what exercises you use in bringing them up, 
and how you make them good men. 


ANACHARSIS 


It is entirely fair, to be sure, Solon, and [ shall tell 
you the Scythian customs, which are not imposing, 
perhaps, or on the same plane as yours, since we 
should not dare to receive a single blow in the face ; 
we are cowards! They shall be told, however, no 
matter what they are. But let us put off the 
discussion, if you will, till to-morrow, so that I may 
quietly ponder a little longer over what you have 
said, and get together what I must say, going over 
it in my memory. At present, let us go away 
with this understanding, for it is now evening. 


6g 
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MENIPPUS | 
OR THE DESCENT INTO HADES 


Menrepus, who in the /caromenippus (II. 267) described 
his ascent to Heaven to discover the truth about the nature 
of the universe, now tells the story of his descent into Hades 
to find out the right way to live. Utterly perplexed by the 
philosophers, who neither agree in their doctrines nor practise 
what they preach, he goes below to consult Teiresias, who 
tells him to disregard them; that the ordinary man’s way of 
living is best. 

The unity of the dialogue is badly marred because Lucian 
has given it a double point, aiming it not only at the 
philosophers but at the rich. Indced, it is not the philo- 
sophers but the rich and powerful who are getting on badly 
in Hades, and against whom a decree is naan by the assembly 
of the dead. 

This curious defect arises, I believe, from the way in 
which Lucian adapted his model, the Necyia of the real 
Menippus. Helm argues, to be sure, that the Menippus is a 
mere epitome and revision of the Necyia, but in my opinion 
the Necyia must have been a satire against wealth and power, 
in which Menippus told how he (or someone else) had 
learned, by his own observation and from the lips of Teire- 
sias, that kings and millionaires fared ill in the hereafter, and 
that the life of the ordinary man was preferable to theirs. This 
Cynic sermon Lucian parodies and turns against the philo- 
sophers, retaining the response of Teiresias, but twisting its 
point so that the ‘‘ordinary man” is now contrasted, not 
with kings and plutocrats, but with philosophers. He ought 
to have carried out this idea by recasting the whole show in 
Hades ; but he wanted to work in a decree of the dead, which 
could not be directed against the philosophers without steal- 
ing the thunder of Teiresias. So he aimed it at the rich, and 
retained the stage setting of Menippus to lead up to it. 

The dialogue probably was written in A.D. 161-162 (p. 90, 
note). Helm’s discussion (Lucian und Menipp, 15 ff.) contains 
much valuable comment, especially upon the magic ritual. 

On Menippus, see the /ndex. 
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MENINMOS 


"QO. yaipe pérab pov Tm poTrurd 0 éctias Enis, 
@S dapmevos a éaetdov és haos pow. 


bIAOS 
Ov Méurros obtos eat 0 KUwWY; Ov ev OLY 
aos, él 7) éry@ mapaSrer Meéverros 6Xos.} 
TL ovv auT@ Bovnerar TO GANOKOTOV TOU TXIMATOS, 
Tos Kal Nipa Kal NEOvT}) 5 ; wANVY adra ‘T pootTéov 
rye aura). xaipe, @ Meverre: mobev 7 Hpi apigar ; 
TOAUS ‘Yap Ypovos ov TEpNVAS év TH Tone.” 


MENINNOS 
"Hew vexpa@v xev0uadva Kal oxorov mUdAas 
, ve > & 4 ” ~ 
Aura, tv’ “Atdns ywpis wKiorat Gear. 
PIAOs 
“Hpdkres, €XerA7Oee Meévermos as aoda- 
vov, Kata €& vrapyis avaBeSiwxer ; 
Available in photographs I, PN. 
1 Graevius : Mevinrmous bAous 78. 


2 Cf. Dial. Meretr. 10. 1.: ob yap Ewpanxa wodbs Hdn xpdves 
avrdy map viv. 
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MENIPPUS 


All hail, ye halls and portals of my home! 
What joy you give mine eyes, to light returned !! 


A FRIEND 


Isn't this Menippus the Cynic? Assuredly nobody 
else, unless I cannot see straight; Menippus all over. 
Then what is the meaning of that strange costume— 
a felt cap, a lyre, and a lion’s skin? Anyhow, I must 
go up to him. Good day, Menippus; where under 
the sun have you come from? It is a long time since 
you have shown yourself in the city. 


MENIPPUS 


I come from Dead Men’s Lair and Darkness Gate 
Where Hades dwells, remote from other gods.? 


FRIEND 


Heracles! Did Menippus die without our knowing 
it, and has he now come to life all over again? 


1 Euripides, Hercules Furens, 523-4. 
2 Euripides, Hecuba, 1; spoken by Polydorus as prologue, 
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MENINNOZ 
Ovn, adr’ &t’ Eurrvoun ’Aibyns p edéEaro. 
SIAOZ 


Tis 6n aitia co THs Kawwhs Kal mapaddofov 
TAUTNS ATOOnMILAS $ 
MENITINOS 


/ » 9 ca ‘ ar ~ “~ , 
Neorns po’ érnpe xal Opdcos tod vod Téov. 


PIAOZ 


Ilatcat, paxdpie, Tpary@o@y Kal Neve ovT@at 
TOS amas cataSas aro TOV tauBeiwy, Tis 7 
TOA ; TL oot THS Kato mopetas edénoen ; ; adXws 
yap ovy deta Tus Ode AaoTadctLOs 7) Odds. 


MENITIMNO[ 


"CO hirorns, xpeve pe KAT IVY AED eis Aidao 
Wuxi Xpnaopuevov OnBaiov Tetpeciao. 


SIAOZ 


Odros, Grr’ 7 Tmaparraiess ov yap av odtws 
éupetpws épparpwdes mpos avdpas dindous. 


MENITIMIOS 


My Oavpaons, © étaipe vewo Tl yap Evpumidy 
Kat ‘Opnpe ouryyevouevos ovK 010 orws dvewA1}- 
aOnv tay érav cal adtépuatd pot Ta péTpa érl 


? Attributed to Euripides; play unknown, perhaps the 
Peirithows (Nauck, Tag. Graec. Fragm., p. 663). 

? Perhaps from the lost Andromeda of Kuripides (Nauck, 
p. 403). 

3 Odyssey 11, 164. Lucian substitutes ‘‘ Friend” for 
Homer’s ‘* Mother.” 
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MENIPPUS 
Nay, I was living when I went to Hell.} 


FRIEND 


Whiat reason had you for this novel and surprising 
trip? 
MENIPPUS 
Youth spurred me, and I had more pluck than 
sense. 
FRIEND 


My dear fellow, do stop your play-acting; come 
off your blank-verse, and tell me in plain language 
like mine what your costuine is, and why you had 
to go down below. Certainly it is not a pleasant 
and attractive journey! 


MENIPPUS 


Friend, ‘twas necessity drew me below to the 
kingdom of Hades, 

There to obtain, from the spirit of Theban 
Teiresias, counsel.® 


FRIEND 


Man, you are surely out of your mind, or you 
would not recite verse in that way to your friends! 


MENIPPUS 


Don’t be surprised, my dear fellow. I have just 
been in the company of Euripides and Homer, so 
that somehow or other I have become filled with 
poetry, and verses come unbidden to my lips.4 


* The Greek words form a trimeter, possibly borrowed 
from some comedy. 
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a \ 
2 70 oT OLA EPXETAL, arap etme ol, TOS TA UTEp 
ys Exet Kal TL ToLodaw of év TH TONE ; 


bIAOS 
Kaivov ovdév, dd’ ola Kal mp0 tov’ aomTatou- 
aw, €m.opKovalv, ToxoyAugodaw, oBorooTa- 
TOUOLD. 
MENITINOS 


“AOAwor Kal Kaxodatmoves: ov yap tcacw ola 
évayyos KexupwTaL Tapa Tols KuTw Kal ola 
KEXELPOTOVNTAL Ta Yadbiopata KaTAa TOV ™ov- 
giwy, a pa TOV KépBepov ovdepia pnyavn 70 
duaduyety avrovs. 

$IAOZ 

Ti dys; déd0xrai te vewrepov Tois KaTw TeEpl 
tav évOaee ; 

MENITINIO 

N7 Aia, cat wodXrd yer GAXr’ ov Oépuis éxdépecr 
avTa wpos aTravtas ove éEayopeverv Ta ATOppnTa, 
[1) Kat Tts Nas ypanra ypadny aceBetas emi 
tov Padapavévos. 

bIAOX 

Mnéapas, @ Mere, pos Tob Acos, pen 
pIovijans TOV Lovyor hiro avopi- _T pos yap elOoTa 
guwm ay épels, TAT AANA Kal pos pEe“UNpEVOD. 


MENIMINMOX 
Xanerrov ev €miTaTTELs TO eritaypa Kal ou 
mavTn evoeBés* TWAnY GAAG Gov ye évexa, 
torpntéov. &d0&e 81) tovs mAovaious TavToUsS 
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But tell me, how are things going on earth, and 
what are they doing in the city? 


FRIEND 


Nothing new ; just what they did before—stealing, 
lying under oath, extorting usury, and weighing 
pennies. 

MENIPPUS 


Poor wretches! They do not know what decisions 
have been made of late in the lower world, and 
what ordinances have been enacted against the rich ; 
by Cerberus, they cannot possibly evade them! 


FRIEND 


What is that? Has any radical legislation been 
passed in the lower world affecting the upper? 


MENIPPUS 


Yes, by Zeus, a great deal; but it is not right to 
publish it broadcast and expose their secrets. Some- 
one might indict me for impiety in the court of 
Rhadamanthus, 

FRIEND 


Oh, no, Menippus! In Heaven’s name don't 
withhold your story from a friend! You will be 
telling a man who knows how to keep his mouth 
shut, and who, moreover, has been initiated into 


the mysteries. 
MENIPPUS 


It is a perilous demand that you are imposing 
upon me, and one not wholly consistent with piety. 
However, for your sake I must be bold. The 
motion, then, was passed that these rich men with 
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Kal TOAVXPNLATOUS Kal TO Ypuctov KaTaKAELaTOV 
@otep tHv Aavanv duratrtovtas— 


SIAOZ 

M7 mpotepor eimns, wyabé, ta Sed0ypéva tpiv 
éxeiva SuedOeiy & parior’ dv ndéws dxovaatpl 
cov, Tis 7 em ivoud cou THS xaBodou éryeveTo, Tis iy 
0 THS TropEelas HYEHOV, clO? efis a& Te eldes A TE 
Kovaas Tap avtois’ etKos yap | én prdoxanrov 
évTa ae pndey tav akiwy Béas 7 axons Tapa- 

LTrely. 

MENININOZ 

3 ‘Trovpyntéov Kal TavTa got Tt yap dv Kal 
maQow tis, oTOTE piros avnp Braforro ; Kal 6&9 
mpaTa aor Sterpt Ta Tepl THS YVOUNS TIS eis, 
a0 ev epynOny T pos Ty kataBacw. ey rap, 
ax pt pev ev Taioly mY; axovwv “Opnpov Kal 
‘Hawodou todémous xal otacets Sinyoupévwv ov 
povoy TAY HuOéwv, GAXA Kal avTaV HON TAV Gear, 
ért 6€ Kal poryeias adtav cal Bias cal dapta- 
yas Kat Oixas Kai TaTépwy éEeddcets Kal aderdd av 
ydpous, wdvtTa tadta évomlov eivat KaNA Kal ov 
Tapepyws exivoupnvy mpos avta. émet bé Ets 
avd pas TENELD npgapuny, may av évravla 
HKovov TOV VOW Tavaytia TOUS mownTats 
KENEVOVTWY, pyre porxevelv pnte otaciavey pnte 
donate. év peyarn ouv caberaTnKery ape- 
Bonita, OUK eida@s 6 6 Tt Xpngaipnv eHavT@ oure 
yap AV TOTE TOUS Geous porxedoan Kal oracdoat 
T pos adA7Aous myoupny et en as Tept KaA@V 
TOUTOV éyiyvookon, out av Tous vopobéras 
TavavTia Trapatvely 6b un AVaLTEAELY VIEAauBa- 
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great fortunes who keep their gold locked up as 
closely as Danae-—— 


FRIEND 


Don’t quote the motion, my dear fellow, before 
telling me what I should be especially glad to hear 
from you; that is to say, what was the purpose of 
your going down, who was your guide for the 
journey, and then, in due order, what you saw and 
heard there; for it is to be expected, of course, that 
as a man of taste you did not overlook anything 
worth seeing or hearing. 


MENIPPUS 


I must meet your wishes in that, too, for what 
is a man to do when a friend constrains him? 
First, then, I shall tell you about my decision— 
what impelled me to go down. While I was a 
boy, when I read in Homer and Hesiod about wars 
and quarrels, not only of the demigods but of the 
gods themselves, and besides about their amours and 
assaults and abductions and lawsuits and banishing 
fathers and marrying sisters, I thought that all these 
things were right, and I felt an uncommon impulsion 
toward them. But when I came of age, I found 
that the laws contradicted the poets and forbade 
adultery, quarrelling, and theft. So I was plunged 
into great uncertainty, not knowing how to deal 
with my own case; for the gods would never have 
committed adultery and quarrelled with each other, 
I thought, unless they deemed these actions right, 
and the lawgivers would not recommend the opposite 
course unless they supposed it to be advantageous. 


79 


THE WORKS OF LUCIAN 


vov. émet dé dunt opovy, éd0&é poe éhOovra Tapa 
TOUS Kahoupevous TOUTOUS pirocopous eyxetpioar 
Te €“auTov Kal denO vat avtTav xpho bat pot O TL 
BovXovTo Kai tTitva ob0v adh Kai BéBatov brro- 
detEar tod Biov. 
Tabdra pev én ppovey T poo new autois, érehn- 
ey 6 éuavutov ets auto, pact, TO Tp €K TOD 
xatrvou Pualopevos. rapa yap 57 ToUTOLS 
padora epi sv eT LO KOT OV THD ayvoway Kal 
THY aropiay melova, MOTE [LOL TaxtoTa Xpucovy 
amedserfav oUToL TOV TOV iSuoT ay ToOTOV Biov. 
"ApéAee 0 prev avT@Y Tapynver TO Tay HoecOat 
Kal povov TovTO é€k TavTos peTLéval’ TOTO yap 
elvat TO evdatmov. oO d€ TIS EuTraXLy, TOVElY Ta 
TavTa Kal poxGetv Kai TO oOpa KaTavayKxatew 
PpUT@VTA Kal avYpoVTA Kal Tact dUcapecToUVTA 
KGb NotdSopovpevov, cuveyes emippawsav Ta 
ravenna éxeiva tov ‘Hatodov repli tis apetis 
én Kal Tov idsp@ta Kat tTHv eml tO aKpov 
avaBacw. adXos KaTad poveiv XPNLATOV Tap- 
exeheveTo Kab advdpopor olec Oar THY KTHoW 
avTav o O€ Tis éuTradu aya bor elvat Kal TOV 
OUT OV damepatvero. epi ev yap Tob KOO “OV 
vt xen Kal Néyetv ; os rye ideas Kab dowpata Kal 
ATOMOUS Kal Keva Kal To.obtov Twa dxdov ovopia- 
TOY oonpepae Tap avTOV aKovov evauTion. Kal 
TO TaVTOV ATOTWTATOY; OTL TEDL TOV EVAVTLWTA- 
TwY EKATTOS aUvTa@Y Aéywr oPodpa viK@VTas Kal 
miGavovs AOyous erropiteto, WaTE NTE TO Oepyov 
TO avTO Tpaypa A€yovTt pyre TH yvypov avri- 





* Works and Days, 287 sq.; Lucian is always making fun 
of the philosophers for quoting this. 
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Since I was in a dilemma, I resolved to go to the 
men whom they call philosophers and put myself into 
their hands, begging them to deal with me as they 
would, and to show me a plain, solid path in life. 

That was what I had in mind when I went to 
them, but I was unconsciously struggling out of the 
smoke, as the proverb goes, right into the fire! For 
I found in the course of my investigation that among 
these men in particular the ignorance and the per- 
plexity was greater than elsewhere, so that they 
speedily convinced me that the ordinary man’s way 
of living is as good as gold. 

For instance, one of them would recommend me 
to take my pleasure always and to pursue that under 
all circumstances, because that was happiness; but 
another, on the contrary, would recommend me to 
toil and moil always and to subdue my body, going 
dirty and unkempt, irritating everybody and calling 
names; and to clinch his argument he was _ per- 
petually reciting those trite lines of Hesiod’s about 
virtue, and talking of “sweat,” and the “climb to 
the summit.’”’! Another would urge me to despise 
money and think it a matter of indifference whether 
onc has it or not, while someone else, on the con- 
trary, would demonstrate that even wealth was 
good. As to the universe, what is the use of talking 
about that? “Ideas,” “incorporealities,” ‘atoms,’ 
“voids,” and a multitude of such terms were dinned 
into my ears by them every day until it made me 
queasy. And the strangest thing was that when 
they expressed the most contradictory of opinions, 
each of them would produce very effective and 
plausible arguments, so that when the selfsame 
thing was called hot by one and cold by another, 
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, 4 \ “a 3% ’ / nA e b] 4 
heyely Exel, KaL TADT EldoTAa Tapws ws OUK av 
S ” \ ‘ ’ b n , 
mote Oepyov ein Te Kal ruypov év TavT@ xpove. 
9 A # A 4 
ATEXVHS ov ETacyYov Tos vuarabovat TovTOLS 
a 
Omolov, apTe pev emiwevwv, apt. Sé avavevwv 
Eurand. 

IIoArA@ dé rovTwY ExEivo ANoywTEpoV’ TOUS yap 
auTous TovTOUS elpioxoy émitnpav évayTLMTaTA 
a A f fo) 
Tots avT@Y Royols emeTNSevOVTAaS. ToOVS Yyoov 
KaTappovely TapaivodvTas YpnuaTwV éwpwv ample 
éyouévous avTa@v Kal mepl Toxwv Stadepopéevous 
kat émrt picO@ matbevovtas Kal mavta évexa 

, 
TOUTWY UTop,éevorvtas, Tous Te THY dokav arro- 
BaddAopévous autis TavtTns yadpw ta twavta Kal 
mMpattrovtas Kal déyovTas, ndovAs TE ad ayedov 
a , \ , 
admavtas Kkatnyopovvtas, idiia b€ povy tavTy 
T pOTnpTNH MEVvOUs. 
fo) al id al 

Lhareis odv cai rHade THs EAmibos ETL MWaAXOV 
eéduaxépawov, npéua trapapvOovpevos éuautov 
ee \ a \ A \ , > nN 
OTL ETA TOAABY Kal aopav Kat ahodpa emi 

, ; 
auvécee. StaBeBonpévwy avontos Té eit Kal 
TAANOES ETL AyvowY TEplepYomal. Kat fot ToTE 
“a 4 e 4 > a 

Staypurrvobyvte TovTwv évexa ebo€ev eis BaBurava 
éXOovta SenOjvai tivos TOV pdywv tov Zwpoa- 
atpov pabyntav cat dcadoxywv: HKovov & avtovs 
émmodais Te kal TeXeTals Tic avoiyey Tob’ Avéov 

\ , N 4 A bal , b) ca) 
Tas TUNAS Kal KaTayew Ov av BovrAwWYTAL AaTParos 
Kal otmiaw avOis avaréureyv. adptatov ovv 
HyOULNY Elvat Tapa Tivos TOUTMY dat pak-apeEvoP 
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it was impossible for me to controvert either of 
them, though I knew right well that nothing could 
ever be hot and cold at the same time. So in good 
earnest I acted like a drowsy man, nodding now this 
way and now that.} 

But there was something else, far more unreason- 
able than that. I found, upon observing these same 
people, that their practice directly opposed their 
preaching. For instance, I perceived that those who 
recommended scorning money clove to it tooth and 
nail, bickered about interest, taught for pay, and 
underwent everything for the sake of money; and 
that those who were for rejecting public opinion 
aimed at that very thing not only in all that they 
did, but in all that they said. Also that while 
almost all of them inveighed against pleasure, they 
privately devoted themselves to that alone. 

Disappointed, therefore, in this expectation, I was 
still more uncomfortable than before, although I con- 
soled myself somewhat with the thought that if I 
was still foolish and went about in ignorance of the 
truth, at all events I had the company of many wise 
men, widely renowned for intelligence. So one time, 
while I lay awake over these problems, I resolved to 
go to Babylon and address myself to one of the 
Magi, the disciples and successors of Zoroaster, as 
I had heard that with certain charms and ceremonials 
they could open the gates of Hades, taking down in 
safety anyone they would and guiding him back again. 
Consequently I thought best to arrange with one of 


1 More literally, ‘‘now inclining my head forward, and 
now tossing it backward’’; that is, assenting one moment 
and dissenting the next. To express disagreement, the head 
was (and in Greece is now) thrown back, not shaken. 
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Thy xataBaow édovta mapa Tetpectay Tov 
Bowwtiov padety map avtov ate pavTews Kai 
copot, tis éoTw 0 dptotos Bios Kal by av TIES 
EXotTo EV Hpovav. 

Kal 6) avarnénoas ws elyov tayous éretvov 
evOU BaBvravos: éABav Sé€ cuyytyvopati tive 
Tav Xardaiwy cop@ avdpi xat Oeoteciw tHv 
TEXVNV, TOAL@ ev THD KOMNY, ryévecov dé para 
cepvov xaderpéve, Touvopa 5é VY avT@ M.8po- 
Bapfavns. den ets 88 «al KxaOixetevaas poyes 
éméTUXOY Tap avtod, éh oTm BovrAaTo m100A, 
caPnynoacbat poe TAS aod. TmaparaBov dé HE 
) avnp ™ para jev npHEpas évvea Kat elxoo tv dpa 
TH oednvn apEdpevos éove KaTayov éwbev emt 

TOV Evdparny Tpos dvio xovTa TOV Mov, pnotv 
TWA paKkpav emtheyov Hs ov opodpa KATHKOVOY" 
donEp yap Ot padror TaV €v TOS aya@ot KNpUKOY 
émiTpoxov Tt Kal doades epOeyyeto. mANY édret 
ve TWAS emuxanreta bar daipovas. pera 5 ovv 
TV em pdny Tpls av pov ™pos TO 7 poo wT ov 
aTonTUGAaS, €mTaVIEt mdduv oudéva TOV dm avTov- 
Twv TpogBArAéTOV. KAaL oITia pev HY nyiv Ta 
axpodpua, twotov 5€ yada Kal pediKpatoy Kal TO 
Tov Xodotou vdwp, evn 5é UraiPpros émi THs 
1 6as. 

"Ere & aris elye THS MpodtattncEews, EPL 
péaas VUKTAS él TOV Tiypnta trotapov ayayov 
exdOnpév Té [Me Kat anéuate Kal wTepinyvicev 
dadi Kal oKiddhy Kal adXots TWAEloctW, aya Kal 
THY em won exelyny UrotovOopvcas. elTa pe 
SXov KaTapayevoas Kal meptedO wv, wa py 
Brartoiunv tro tov fpacpuatwy, émavayet Ets 
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these men for my going down, and then to call upon 
Teiresias of Boeotia and find out from him in his 
capacity of prophet and sage what the best life was, 
the life that a man of sense would choose. 

Well, springing to my feet, I made straight for 
Babylon as fast as I could go. On my arrival | 
conversed with one of the Chaldeans, a wise man of 
miraculous skill, with grey hair and a very majestic 
beard; his name was Mithrobarzanes. By dint of 
supplications and entreaties, I secured his reluctant 
consent to be my guide on the journey at whatever 
price he would. So the man took me in charge, and 
first of all, for twenty-nine days, beginning with the 
new moon, he took me down to the Euphrates in the 
early morning, toward sunrise, and bathed me; 
after which he would make a long address which I 
could not follow very well, for like an incompetent 
announcer at the games, he spoke rapidly and indis- 
tinctly. It is likely, however, that he was invoking 
certain spirits. Anyhow, after the incantation he 
would spit in my face thrice and then go back again 
without looking at anyone whom he met. We ate 
nuts, drank milk, mead, and the water of the 
Choaspes, and slept out of doors on the grass. 

When he considered the preliminary course of 
dieting satisfactory, taking me to the Tigris river 
at midnight he purged me, cleansed me, and con- 
secrated me with torches and squills and many other 
things, murmuring his incantation as he did so. Then 
after he had becharmed me from head to foot and 
walked all about me, that I might not be harmed 
by the phantoms, he took me home again, just as 
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THY olKiay, WS elyov, avaTrodiborTa, Kal TO NouTrOY 
audi mrodv elyomev. avtos pev ody payexny 
Tia évédy GTOANVY TA TOAAG Eotkviay TH Myndcxn, 
éue Sé Tovroist dépwv everxevace, TO Tidw Kal 
TH NEOVTH Kal TpodéeTL TH UPA, Kal TapEKEded- 
gato, hv Tus Epntat pe tovvona, Méverrmov pn 
révyerv, Hpaxréa bé 1) ‘Oduvccea 7 ’"Opdéa. 


bIAOE 

‘Os 6 ti tobT0, © Mévirme ; od yap ouvinpe 
Tv altiay ovTe Tod oYnpatos ote TaV 
OVOMAaTOY. 

MENIMINOZ 

Kal pay mpodnrov ye totto Kal ov Tavreras 
atroppntov: émel yap ovTot mpo nuav Caves els 
“Acdou xaternrvbecay, Hrycito, et we ametkdoetey 
auTois, padiws adv thy tov Ataxovd dpoupar d1a- 
Nabeivy Kal dxwrvUTws av TapedOety Ate cuvyOe- 
OTEPOV, TPAYLKAS para TapaTeuTroLEvoY UO TOU 
TXNMATOS. 

"Hb & ody vrédatver nuépa, kal KateXOortes 
émt Tov totamov mepl avaywynv éyvyvopeda. 
mapeckevacto 8 avT@ Kat oxados Kai lepeta cal 
pedixpaTov Kal adAXNa Goa awWpos THY TereTHY 
XPT. éuBaropevor obv advavTa ta mape- 
oKevac neva oUTw 67 Kai avToOL 


, ’ , \ , 
Baivopev ayvipevot, Oadepov Kata ddxpu 
YEOVTES. 
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[ was, walking backward. After that, we made 
ready for the journey. He himself put on a 
magician’s gown very like the Median dress, and 
speedily costumed me in these things which you 
see—the cap, the lion’s skin, and the lyre besides ; 
and he urged me, if anyone should ask my name, 
not to say Menippus, but Heracles or Odysseus or 
Orpheus. 


FRIEND 


What was his object in that, Menippus? I do 
not understand the reason either for the costume 
or for the names. 


MENIPPUS 


Why, that, at any rate, is obvious and not at all 
shrouded in mystery. Since they had been before 
us in going down to Hades alive, he thought that 
if he should make me look like them, I might easily 
slip by the frontier-guard of Aeacus and go in un- 
hindered as something of an old acquaintance ; for 
thanks to my costume they would speed me along 
on my journey just as they do in the plays.} 

Well, day was just beginning to break when we 
went down to the river and set about getting under 
way. He had provided a boat, victims, mead, and 
everything else that we should need for the ritual. 
So we shipped all the stores, and at length ourselves 


*Gloomily hied us aboard, with great tears falling 
profusely.” 2 


1 There were many comedies with this motive. The only 
one extant is the Frogs of Aristophanes, where Dionysus 
descends in the costume of Heracles. 

2 Odyssey, 11, 5. 
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Kai HEX pl pev TLVOS Umepepopeda e ev TO TOTAMG, 
eit, oe eloemrEVoapey Els TO EXOS KAaL THY iuYnY 
els ay o Eudpatns apaviverar. TeparoberTes b¢ 
Kal TAUTNY agixvoupeba els Tl Xewptov Epnuov Kal 
UNOdes Kai avyr.ov, eis 0 Kat 8) aroBavtTes— 
nyetTo dé 0 Mc6poBaplivns—Bo6por Te oputauela 
Kal Ta pipra Kateapakapev Kat TO alpa epi 
avTov eometoaper. O xz Bayos év TodoUT@ Oaba 
KaLopevny éEXov OvKET pewaig Th davh, TO j.- 
peyeles dé, ws olos TE HD, avaxpayov Satpovds Te 
omov tavtas émreBoato Kai Howas cai’ Epivias 

Kab yuna ‘Exatyny Kat érraivyy Heporetoueeys 
Tapapeyvus dpa BapBapica twa Kat adonpa 
ovopaTa Kal ToAvaUdAaBa. 

10 = EvOds otv arravTa exeiva eoareveTo Kal vo 
THS Emmons ToVdados aveppryvuTO Kai vraKy Tou 
KepBépov roppodev nKOveTO Kal TO TpadyLa 
iTepKaTnpes HV Kal oxvOpwrov. 

éddeccev & brévepPev avak évépwv ’Aidwovers— 
KaTepaiveTo yap 760 Ta TAElLoTA, Kal y Aipvyn Kal 
O Tupipreyeov Kal TOU ITLovTwvos Ta Bacireua. 
KkaterOovtes © Spes da TOD Xao patos TOV pev 
‘PaddpavOuy etpoper TeOveara pexpod deiy vmo 
tov déous: 6 6€ KépBRepos vrAaKTnoe bey TL Kal 
TapeKivnae, Tayu oé pou Kpovgavtos THv AUpaV 
Tapaxprpa exnrjOn UTO TOD pehous. érel d€ 
Tpos THY Mipyny apixopeba, pix pov fev Ovode 
émeparwOn per" nv yap WAnpeEs 760 TO TropO petov 
Kal oluwyns avatrewv, Tpavyatias b€ TavTeEs 


eo 


1 Source of the verse unknown. 2 Iliad, 20, 61. 
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For a space we drifted along in the river, and 
then we sailed into the marsh and the lake in which 
the Euphrates loses itself. After crossing this, we 
came to a deserted, woody, sunless place. There 
at last we landed with Mithrobarzanes leading the 
way; we dug a pit, we slaughtered the sheep, and 
we sprinkled their blood about it. Meanwhile the 
magician held a burning torch and no longer 
muttered in a low tone but shouted as loudly as 
he could, invoking the spirits, one and all, at the 
top of his lungs; also the Tormentors, the Furies, 


“ Hecate, queen of the night, and eery Perse- 
phoneia.”’ } 


With these names he intermingled a number 
of foreign-sounding, meaningless words of many 
syllables. 

In a trice the whole region began to quake, 
the ground was rent asunder by the incantation, 
barking of Cerberus was audible afar off, and 
things took on a monstrously gloomy and sullen 
look, 


“Aye, deep down it affrighted the king of the 
dead, Aidoneus’’—? 


for by that time we could see almost everything— 
the Lake, and the River of Burning Fire, and the 
palace of Pluto. But in spite of it all, we went 
down through the chasm, finding Rhadamanthus 
almost dead of fright. Cerberus barked a bit, to be 
sure, and stirred slightly, but when I hastily 
touched my lyre he was at once bewitched by the 
music. When we reached the lake, however, we 
came near not getting across, for the ferry was 
already crowded and full of groaning. Only 
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1 Supposed to refer to the disasters of A.D. 161 in the 
Parthian war. 
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wounded men were aboard, one injured in the 
leg, another in the head, and so on. They 
were there, in my opinion, through some war 
or other.! 

However, when good old Charon saw the lion-skin 
he thought that I was Heracles, so he took me in, 
and not only ferried me across gladly but pointed 
out the path for us when we went ashore. Since we 
were in the dark, Mithrobarzanes led the way and 
I followed after, keeping hold of him, until we 
reached a very large meadow overgrown with 
asphodel, where the shades of the dead flitted 
squeaking about us. Going ahead little by little, 
we came to the court of Minos. As it chanced, 
he himself was sitting on a lofty throne, while 
beside him stood the Tormentors, the Furies, and 
the Avengers. From one side a great number of 
men were being led up in line, bound together 
with a long chain; they were said to be adulterers, 
procurers, tax-collectors, toadies, informers, and all 
that crowd of people who create such confusion in 
life. In a separate company the millionaires and 
the money-lenders came up, pale, pot-bellied, and 
gouty, each of them with a neck-iron and a 
hundred-pound “crow” upon him.? Standing by, 
we looked at what was going on, and listened to 
the pleas of the defendants, who were prosecuted 
by speakers of a novel and surprising sort. 


2 We are left to conjecture as to the nature of Lucian’s 
‘‘crow,”’ for the word does not seem to be used elsewhere 
in a similar application. The extreme weight, however, 
suggests something resembling a ball-and-chain, a weight 
attached by a hook to a chain which perhaps was fastened 
to the neck-iron. It would have to be carried in the 
hand. 
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FRIEND 


Who were they, in Heaven’s name? Don’t 
hesitate to tell me that also. 


MENIPPUS 


You know these shadows that our bodies cast in 
the sunshine? 


FRIEND 
Why, to be sure! 


MENIPPUS 


Well, when we die, they prefer charges and give 
evidence against us, exposing whatever we have 
done in our lives; and they are considered very 
trustworthy because they always keep us company 
and never leave our bodies. 

But to resume, Minos would examine each man 
carefully and send him away to the Place of the 
Wicked, to be punished in proportion to his crimes ; 
and he dealt most harshly with those who were 
swollen with pride of wealth and place, and almost 
expected men to bow down and worship them; for 
he resented their short-lived vainglory and super- 
ciliousness, and their failure to remember that they 
themselves were mortal and had become possessed 
of mortal goods. So, after stripping off all their 
quondam splendour—wealth, I mean, and lineage 
and sovereignty—they stood there naked, with 
hanging heads, reviewing, point by point, their 
happy life among us as if it had been adream. For 
my part I was highly delighted to see that, and 
whenever I recognized one of them, I would go up 
and quietly remind him what he used to be in life 
and how puffed up he had been then, when many men 
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1 ¢i Dindorf : 4 8, }v 7. 

2 mporebévra Seager, Fritzsche, But compare Horace 
Carm, i, 27, 23-24: 

Vix illigatum te triformi 
Pegasus expediet Chimaera. 
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stood at his portals in the early morning awaiting 
his advent, hustled about and locked out by his 
servants, while he himself, bursting upon their 
vision at last in garments of purple or gold or gaudy 
stripes, thought that he was conferring happiness 
and bliss upon those who greeted him if he 
proffered his right hand or his breast, to be covered 
with kisses. They chafed, I assure you, as they 
listened ! 

But to return to Minos, he gave one decision by 
favour; for Dionysius of Sicily had been charged 
with many dreadful and impious crimes by Dion as 
prosecutor and the shadow as witness, but Aristippus 
of Cyrene appeared—they hold him in honour, and 
he has very great influence among the people of 
the lower world—and when Dionysius was within 
an ace of being chained up to the Chimera, he got 
him let off from the punishment by saying that 
many men of letters had found him obliging in 
the matter of money.! 

Leaving the court reluctantly, we came to the 
place of punishment, where in all truth, my friend, 
there were many pitiful things to hear and to see. 
The sound of scourges could be heard, and there- 
withal the wails of those roasting on the fire; there 
were racks and pillories and wheels; Chimera tore 
and Cerberus ravened. They were being punished 
all together, kings, slaves, satraps, poor, rich, and 
beggars, and all were sorry for their excesses. Some 
of them we even recognized when we saw them, all 


? Aristippus had lived at the court of Dionysius the 
Younger. Among the men of letters there present were 
Plato, Xenocrates, Speusippos, and Aeschines the Socratic. 


95 


15 


THE WORKS OF LUCIAN 


LSovTes, OTOTOL Hoav TOV evayX0s TETENEVTNKOTOD" 
ol b¢ €vexaduTTTOVTO Te Kal aTeaTpéhovTo, Ek b¢ 
Kal mpoo Brérrozev, para dovdom peTres TL Kal 
KohaKevTiKon, Kab tabra Tas olet Bapets ovTes 
Kat UMEPOTTAL Tapa Tov Biov ; Tols pevTou 
Tévnoww nutTéreca TeV Kakov édidoTo, Kal 
diavatravopevot mardiy éxordbovto. Kal pnp 
KaKElva eidov Ta, pv0adn, tov “lEtova Kali tov 
Lioudov Kal TOV Ppvya T avTanop, Hare as rye 
eXovTa,” Kal TOV ynyerh Tetvov, Hpaxreus bcos: 
EKELTO YOU TOTOV em eX oov drypoo. 

Aver ovtes 6¢ Kal TOUTOUS els TO medtov 
evo Sado per TO ‘Axepovotoy, evpioxoper TE 
avrodr Tous nuOéous TE Kal Tas npwivas Kat TOV 
GdXOv Gutrov TOY vexpav Kata EOvn Kal Kata 
pira SrarT@pévous, TOUS ev TANALOUS Twas Kat 
evpwTiavTas Kab OS bce ‘Opnpos, apmevnvous, 
TOUS & ére veareis Kat TUVETTNKOTAS, Kal waiora 
TOUS Aiyurtious avT@v ota TO TOAVAPKES TAS 
Tapixetas. TO péevToL StaryuyvacKew EKaoTOV ov 
mavu TL my paotov: amavtes yap ATEXVOS GAA AOLS 
yeyvovrar 6 LOLOL TOY OoTOY yeyULYMpevOY. TAY 
ara pores Te Kat Oia Todrod avabewpoorres 
avTous eyeyv@o Koper. éxetvto © ér addy ro1s 
dpaupol Kal aonpot kat ovbdév Ett THY Tap Huiv 
KaX@v uAaTTovTes. apédrel TOAAMY ev TAUTO 
TKENETOV KEeLpwéevwv Kal TaVTWY Opoiws PoPeEpoy TL 
Kal dudxevov dedopKoT@V Kat yupvods Tods dddvTas 


4 


1 yareras ye €xovra A.M.H.: yadreras re €xovra I. Not 
in PN. Fritzsche reads yodrén’ bAye’ Exovra, 


1 A reflection (purposely bald and prosaic, in order to 
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that were recently dead. But they covered their 
faces and turned away, and if they so much as 
cast a glance at us, it was thoroughly servile and 
obsequious, even though they had been unimaginably 
oppressive and haughty in life. Poor people, how- 
ever, were getting only half as much torture and 
resting at intervals before being punished again, 
Moreover, I saw all that is told of in the legends— 
Ixion, Sisyphus, Tantalus the Phrygian, who was 
certainly in a bad way,! and earthborn Tityus— 
Heracles, how big he was! Indeed, he took up land 
enough for a farm as he lay there !2 

After making our way past these people also, we 
entered the Acherusian Plain, where we found the 
demigods and the fair women and the whole crowd 
of the dead, living by nations and by clans, some of 
them ancient and mouldy, and, as Homer says, 
‘impalpable,’ while others were still well preserved 
and substantial, particularly the Egyptians, thanks 
to the durability of their embalming process. It 
was not at all easy, though, to tell them apart, for 
all, without exception, become precisely alike when 
their bones are bare. However, with some difficulty 
and by dint of long study we made them out. But 
they were lying one atop of another, ill-defined, 
unidentified, retaining no longer any trace of earthly 
beauty. So, with many skeletons lying together, 
all alike staring horridly and vacuously and baring 


fetch a smile) of Homer’s yadén’ bayé exovra (Odyssey, 11, 
582). 

* He covered nine pelethra; Odyssey, 11,577; unfortunately 
we do not know how much a Homeric pelethron was. But 
when Athena took the measure of Ares, who could shout as 
loud as nine or ten thonsand soldiers, it was but seven 
pelethra (J. 5, 860; 21, 407). 
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their teeth, [ questioned myself how I eould dis- 
tinguish Thersites from handsome Nireus, or the 
mendieant Irus from the King of the Phaeacians, or 
the cook Pyrrhias from Agamemnon; for none of 
their former means of identification abode with 
them, but their bones were all alike, undefined, 
unlabelled, and unable ever again to be distinguished 
by anyone. 

So as I looked at them it seemed to me that 
human life is like a long pageant, and that all its 
trappings are supplied and distributed by Fortune, 
who arrays the participants in various costumes of 
many colours. Taking one person, it may be, she 
attires him royally, placing a tiara upon his head, 
giving him body-guards, and encireling his brow 
with the diadem; but upon another she puts the 
eostume of a slave. Again, she makes up one person 
so that he is handsome, but eauses another to be 
ugly and ridieulous. I suppose that the show must 
needs be diversified. And often, in the very middle 
of the pageant, she exehanges the costumes of several 
players; instead of allowing them to finish the 
pageant in the parts that had been assigned to 
them, she re-apparels them, forcing Croesus to 
assume the dress of a slave and a eaptive, and shift- 
ing Maeandrius, who formerly paraded among the 
servants, into the imperial habit of Polyerates. For 
a brief space she lets them use their costumes, but 
when the time of the pageant is over, each gives 
back the properties and lays off the costume along 
with his body, beeoming what he was before his 
birth, no different from his neighbour. Some, how- 
ever, are so ungrateful that when Fortune appears 
to them and asks her trappings baek, they are vexed 
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and indignant, as if they were being robbed of their 
own property, instead of giving back what they had 
borrowed for a little time. 

I suppose you have often seen these stage-folk 
who act in tragedies, and according to the demands 
of the plays become at one moment Creons, and 
again Priams or Agamemnons; the very one, it may 
be, who a short time ago assumed with great dignity 
the part of Cecrops or of Erectheus soon appears as 
a servant at the bidding of the poet. And when 
at length the play comes to an end, each of them 
strips off his gold-bespangled robe, lays aside his 
mask, steps out of his buskins, and goes about in 
poverty and humility, no longer styled Agamemnon, 
son of Atreus, or Creon, son of Menoeceus, but Polus, 
son of Charicles, of Sunium, or Satyrus, son of Theo- 
giton, of Marathon. That is what human affairs are 
like, it seemed to me as I looked. 


FRIEND 


But tell me, Menippus; those who have such 
expensive, high monuments on earth, and tomb- 
stones and statues and inscriptions—are they no 
more highly honoured there than the common dead ? 


MENIPPUS 
Nonsense, man! If you had seen Mausolus him- 
self—I mean the Carian, so famous for his monument 
—I know right well that you would never have 
stopped laughing, so humbly did he lie where he 


1 Polus and Satyrus were famous actors, both of the fourth 
century B.O. 
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was flung, in a cubby-hole, inconspicuous among the 
rest of the plebeian dead, deriving, in my opinion, 
only this much satisfaction from his monument, that 
he was heavy laden with such a great weight resting 
upon him. When Aeacus measures off the space 
for each, my friend—and he gives at most not over 
a foot—one must be content to lie in it, huddled 
together to fit its compass. But you would have 
laughed much more heartily, I. think, if you had 
seen our kings and satraps reduced to poverty there, 
and either selling salt fish on account of their needi- 
ness or teaching the alphabet, and getting abused 
and hit over the head by all comers, like the 
meanest of slaves. In fact, when I saw Philip of 
Macedon, I could not contro] my laughter. He was 
pointed out to me in a corner, cobbling worn-out 
sandals for pay! Many others, too, could be seen 
begging at the cross-roads—your Xerxeses, I mean, 
and Dariuses and Polycrateses. 


FRIEND 


What you say about the kings is extraordinary 
and almost incredible. But what was Socrates 
doing, and Diogenes, and the rest of the wise men? 


MENIPPUS 


As to Socrates, there too he goes about cross- 
questioning everyone. His associates are Palamedes, 
Odysseus, Nestor, and other talkative corpses. His 
legs, I may say, were still puffed up and swollen 
from his draught of poison. And good old Diogenes 
lives with Sardanapalus the Assyrian, Midas the 
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kat Mida 7@ Dpvyi cai adds Tish THY TWoAUTE- 
Nov" aKOv@Y dé otpeatovT@v avT@v Kat THY 
Tahavay TUXNY va MET poupev ov yeAXa TE Kal 
TEPTIETAL, Kal Ta Toda UmTLos kataxelpevos get 
para Tpaxeta Kal amnvei Th povn Tas OLLwyas 
avTav ETIKAAUTTOV, WOTE avacdat TOUS avdpas 
Kat ScacKértTedOas petosKely ov épovtas Tov 
Avoyévny. 


PIAOZ 


Tauri pev txavas’ tide TO Ynpir pa HY, OTrep 
év apXn Ereyes KexupOcbat KaTa THY TAOVAIwD ; 


MENITITIOS 

Dry ye Uréuvncas’ ov yap oO Orws Tept Tov- 
TOU Nevelv mpoGéuevos TautoAv arerAavnOny 
TOU Aoyou. 

_AvatpiBovros yap Lou map avtois _mpovdecay 
Ol TpUTavEts exKANTLaV rept TOV KWH TUUpEpov- 
TW: iSeov ovv ToAXOUS owvdéovras avapitas 
€uavTov Tots vexpois evOus els Kal altos HY TOV 
> a} , \ 9 \ ” 
exkAnotacTav. diwxnOn pev ovtv Kat adda, 
TeNevTaioy O€ TO TEpl TOY TAOVGiwY: émel yap 
AUT@Y KaTNYOPNTO TOAAa Kai Seva, Bia Kai 
> , N e 4 \ > f 4 
araloveia Kai vumepoia Kat adtxia, TédosS 
avactas Tis TaYV Snuaywyov avéyvwa Whdicpa 
TOLOUTOD. 


WHSIZMA 


’ \ \ 
me Evrecdn TONKA Kal Trapavopso ot TrovGtOL 
Spaat Tapa TOV Biov apmacovtes cat Bralouevor 
Kal WavTAa TpOTOY THY TEVATwY KAaTAppoVvoOdYTEs, 
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Phrygian, and several other wealthy men. As he 
hears them lamenting and reviewing their former 
good-fortune, he laughs and rejoices; and often he 
lies on his back and sings in a very harsh and un- 
pleasant voice, drowning out their lamentations, so 
that the gentlemen are annoyed and think of chang- 
ing their lodgings because they cannot stand 
Diogenes. 


FRIEND 


Well, enough of this, but what was the motion 
that in the beginning you said had been passed 
against the rich? 


MENIPPUS 


Thanks for reminding me. Somehow or other, 
in spite of my intention to speak about that, I went” 
very much astray in my talk. 

During my stay there, the city fathers called a 
public meeting to discuss matters of general interest ; 
so when I saw many people running in the same 
direction, I mingled with the dead and speedily 
became one of the electors myself. Well, various 
business was transacted, and at last that about the 
rich, After many dreadful charges of violence and 
mendacity and superciliousness and injustice had 
been brought against them, at length one of the 
demagogues rose and read the following motion, 


(MoTION) 


“Whereas many lawless deeds are done in life 
by the rich, who plunder and oppress and in every 
way humiliate the poor, 
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“ AedoxPw Th Bovdf Kal TO Snue, émreLoav 
amToGuvwal, Ta HEV TOMATA QUTOV cohaver Gat 
Ka@aTep Kal T& TOV AAXwWY TOVNpaY, Tas 4é 
Wuxas dvaTreupbeiaas ava els tov Btov KaTacve- 
bat els TOUS dvous, axpes ay ev 7@ TOLOUTW SLa- 
yaya pupiadas € eTOD mévTe Kal elKOoW,, bvor ef 
ovary ‘yeryvopevor Kai aySodhopobytes Kal vio TOV 
TEvy) TOV éXNavvopevo., TouvTEvOEn Sé AoLTrOv eFEivat 
avuTots avro0aveip. 

“Kime tay yoounyv Kpaviov Xxeretiwvos Nexvu- 
atevs pudijs "AdBavtibos.” 

Touvtov avaryvad JévT os TOU Yn pic patos err €- 
ndicav pev at apxat, ETEXELPOTOVNTE dé TO 
TAHGS Kat éBpimnaato oy) Bptpo Kal vhaxTn sev 
) KepBepos: OUT yap évTeAH yiryverat Kal KUpLa 
Ta eyvad peva. 

Tatra bev én gL Ta év TH ExxAnaia. éyw dé, 
ovTrEp adiypny évexa, T@ ‘letpecta mpoaedBarv 
ixéTevoV avTov Ta TavTa Sunrynodpevos evmrety 
pos pe TOlOV TLVva YyElTAL TOV dptatov Biov. o 
dé yetadoas—éate 5€ tudrov te yepovtiov Kal 
@ypov Kab rAerTOpwvorvr—""Q. Téxvov,” dyai, 
‘THY pev aitiay odd aoe THS aTopias OTL Tapa 
TOV coda eyéveTo OV TaUTAa YyLyYwoKOVTMY Eav- 
Tols: atap ov Oéuis Aéyery pos GE dnelpnrat sh 


vIro TOD ‘PadapavOvos. yee Mydapas,” epnv, ‘ 
TAaTEpLov, AAD’ EL T€ Kat HH meputdns pe cov 
TudAotepov trepiovtTa ev TO Bio.” Oo bé bn pe 


> ‘ \ \ “ ¥ 3 , 
aTayayov Kal ToAv TY adAAWY aTOOTAaGAS 
\ , ¢ a“ 
Npeua TMpoaKkvwas TpOS TO ovs dyaty, “-O Tav 
“ > , 
LOlwT@v aptaTos Bios, Kal gcwppovéatepos! travaa- 
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“ Be it resolved by the senate and people, that 
when they die their bodies be punished like those 
of the other malefactors, but their souls be sent 
- back up into life and enter into donkeys until they 
shall have passed two hundred and fifty thousand 
years in the said condition, transmigrating from 
donkey to donkey, bearing burdens, and being 
driven by the poor; and that thereafter it be 
permitted them to die. 

“On motion of Scully Fitzbones of Corpsebury, 
Cadavershire.”’ 

After this motion had been read, the officials put 
it to the vote, the majority indicated assent by the 
usual sign, Brimo brayed and Cerberus howled. That 
is the way in which their motions are enacted and 
ratified. 

Well, there you have what took place at the 
meeting. For my part, I did what I came to do. 
Going to Teiresias, I told him the whole story and 
besought him to tell me what sort of life he con- 
sidered the best. He laughed (he is a blind little 
old gentleman, pale, with a piping voice) and said: 
“My son, I know the reason for your perplexity ; it 
came from the wise men, who are not consistent 
with themselves. But it is not permissible to tell 
you, for Rhadamanthus has forbidden it.”” ‘ Don’t 
say that, gaffer,” said I. ‘Tell me, and don’t allow 
me to go about in life blinder than you are.”” So he 
took me aside, and after he had led me a good way 
apart from the others, he bent his head slightly 
toward my ear and said: “The life of the common 
sort is best, and you will act more wisely if you 


1 kal cwhpovéorrepos y: ws THIS appocirns B. 
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fevos TOU peTEwpONOyElY Kal TEAN KAL apxas 
émicxomel Kal KaTaTTUCasS TOY GopaY TOVTwWY 
TUAOYET LOY Kat Ta ToLaUTA Mijpov NYNG ApLEvos 
Todo povov €€ amravtos Onpaon, © Oras TO Tapov 
ev Oe wevos mapadpaduns yeAov Ta TOANA Kal 
Tept pnoev eorrovdakws. 


> XN n 
ds elr@v madw wpto Kat aohoderov NELtLova. 


"Eya d€—xal yap non owe nu—“ "Aye én, @ 
MO poBaptavn,” pnut, ae 6tapehro prev Kal OUK 
dmipev adOus eis tov Biov”; o &é 7 pos TavTa, 
: Odpper,” dynoiv, “a Mévire: Taxetav yap oot 
Kat aT paryjLova, brodetEw aTpamov. Kab 6) 
ayayov pee ™ pos TL YwplLov Tou adov Copepwrepov 
beiEas Th XELpe moppobev davpov Kal NewTOV 
do mep bua KreLO pias Pas ela peor, ‘ “Exetvo,” en, 
“ éotiv TO tepov To Tpodwviov, caxetOev Katiacw 
ot amo Botwrias. TAUTNY ovv avide Kat evus 
én emt TIS ‘EdAd6os.”" Ho Deis dé ToEs elpnpeevors 
éya@ Kal TOV paryov do TA.0d LEVvOS are ws wanda 
dia TOU oropiou dveprvcas ovx 06’ Omws év 
AeBadeta yiyvopuat. 
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stop speculating about heavenly bodies and discussing 
final causes and first causes, spit your scorn at those 
clever syllogisms, and counting all that sort of thing 
nonsense, make it always your sole object to put 
the present to good use and to hasten on your way, 
laughing a great deal and taking nothing seriously.” 


“So he spoke, and betook him again through the 
asphodel meadow.” ! 


As it was late by then, I said: “Come, Mithro- 
barzanes, why do we delay? Why not go back to 
life again?” To this he replied: ‘Never fear, 
Menippus; I will show you a quick and easy short 
cut.” And then, taking me to a place murkier than 
the rest of the region and pointing with his finger 
to a dim and slender ray of light coming in as if 
through a keyhole, a long way off, he said: “That 
is the sanctuary of Trophonius, where the people 
from Boeotia come down. So go up by that route 
and you will be in Greece directly.” Delighted 
with his words, I embraced the sorcerer, very 
laboriously crawled up through the hole somehow, 
and found myself in Lebadeia. 


1 Apparently a cento from Homer; cf, Odyssey, 11, 539. 
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ON FUNERALS 


In the introductory note on Sacrifices (III. 153) it has been 
indicated that Sacrifices and Funerals are closely related. 
There is reason, I think, to believe that Sacrifices was written 
later than Funerals, to be read in public as a continuation of 
that piece. After the lecture it was put into circulation as a 
separate piece because Funerals was already in the hands of 
the public, and because the supplement seemed independent 
enough to stand alone. Thus, without ignoring the fact that 
the two pieces have come down to us separate, we may 
account for the further fact that the first sentence of one 
takes up the last sentence of the other as if it had been 
meant to do so (see the note on p. 131). 

Though Lucian here follows the Cynic pattern pretty 
closely, and may indeed be drawing directly upon Bion the 
Borysthenite (p. 128, note !), there is a difference. He can- 
not forget his inborn artistry and his rhetorical training. So, 
instead of preaching at his hearers, he lectures to them, 
censuring ‘‘the many” for the delectation of ‘‘the best.” 
Moreover, his constant desire for novelty in literary form 
finds characteristic expression. In an inconspicuous way he 
employs once more a ‘‘frame’”’ device, somewhat as in the 
Prometheus. ‘The most usual form of this device, and the 
oldest, is that in which dialogue ‘‘ frames”’ narrative, as in 
Lucian’s Lover of Lirs, and Plato’s Phaedo. Inthe Prometheus, 
dialogue forms a setting for plea and counter-plea—the accusa- 
tion of Hermes and the defence of Prometheus. Here, in 
a setting of diatribe, we come upon threnody and para- 
threnody—the father’s lament, and the dead son’s reply. It 
may be remarked also that the source and chéracter of the 
reply contribute a truly Lucianic fillip of surprise. 


III 


IIEP] TIEN@OTS 


"A€vov ye trapatnpeiy Ta WTO TOY TOAA@DY EV 
Tots mévOers yeyvopeva Kal eyopeva Kal Ta U7 
TOV TapapvOovpevwy SHOev adbtovs avOis reEyo- 
eva, KaL WS apopyTa yyovvTat TA cuuBaivovta 
adios Te avtois oi oddvpopevor Kal éxeivors ods 
odvpovtat, ov pa tov IlAovTwva nai Depoepovnv 
KAT ovdEeV ETLaTaLEVOL Gah@s ovTE EL TOYNPA 
TadTa Kat AUTNS aEta ovTE ef! TovvayTiov 7déa 
Kat Bertiw tots mafovat, vow S€ Kal cuvnbeia 
THY uTHY ETLTpEeTTOVTES. eTEdSav ToivUY aTro- 
Oavn Tis, oT ToLovatv—padrAXOV Sé mpoTEpoY 
etrely BovrAopar Gotivas TEpt avTod Tov Bavatou 
Sofas Eyovow: ottw yap éotat havepov ovtivos 
évexa Ta TEpLTTa Exewva emLTNOEVOVELY. 

‘O pev 817 TroAvS Gptros, ods idtwTAas of asodol 
Karovatv, Oprnpw te cai “‘Hatdd xai tots adAXdots 
pvOoroots wept tTovTwv me:Odpevot Kat vopov 
Oéuevor THY TWoinoL av’T@V, TOTOY TiVa LTO TH YT 
Babdy “Acényv vretrrdacw, péyav b€ cal trodv- 
Ywpov ToUToV eivat Kal Copeporv Kal avndLov, OvK 
010 oTws avtois dwtiferOat SoKxobvTa pos TO 
Kal KaQopav tay évovtwy Exactov: Bactrevetv Oé 

Codices available in photographs: Tr, UPN. 


1 obre ci vulg.: efre ci y; 4 B. 
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TRULY, it is well worth while to observe what most 
people do and say at funerals, and on the other 
hand what their would-be comforters say ; to observe 
also how unbearable the mourners consider what is 
happening, not only for themselves but for those 
whom they mourn. Yet, I swear by Pluto and 
Persephone, they have not one whit of definite 
knowledge as to whether this experience is un- 
pleasant and worth grieving about, or on the con- 
trary delightful and better for those who undergo 
it. No, they simply commit their grief into the 
charge of custom and habit. When someone dies, 
then, this is what they do—but stay! First I wish 
to tell you what beliefs they hold about death itself, 
for then it will become clear why they engage in 
these superfluous practices. 

The general herd, whom philosophers call the 
laity, trust Homer and Hesiod and the other myth- 
makers in these matters, and take their poetry for a 
law unto themselves. So they suppose that there is a 
place deep under the earth called Hades, which is 
large and roomy and murky and sunless; I don’t 
know how they imagine it to be lighted up so that 
everything in it can be seen. The king of the 
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Tov xaopatos abeddoy Tod Atos TAovtTwva KexXn- 
jLévon, Os pol TOY TA TOLaDTA SeLvaY TIS eneye, 
dia TO mWrovteiv Tos vexpois TH T poonyopia 
TETLULNMEVOD. TOOT OY dé Tov Tvovtwva ri rap 
AaUT@ ToAtTelav Kal TOY KaTwW Biov KaTacTHoacbaL 
TOLOUTOV* KEKANpwaOaL peV yap avTov dpxeuv TOV 
aT oP avovTav, caradeEdpevoy d€ avTovs Kal Tapa- 
AaBovra xcaréxev Seopois apverors, ovdevi TO 
Tapatray THs avw odov Udtévevov WAY eE ATavTos 
TOU ai@vos TaVvU OAlywy él peyioTals aiTiats. 
mepippetobar S€ THY YX@pav avTov ToTapois 
peyaros te Kai doBepois Kal é€x povwy TeV 
ovondtwyv' Kwxvuto. yap Kat IIupidbdeyébovres 
Kal TA ToL.avUTA KeKANVT AL. TO 6é péytotov, 1 
'Axepovota Aipyn T POKELT OL mpwTn Sexouevn 
TOUS ATAVTOVTAS, ay ovK évt Stamrrevoat A 
mapeNOeivy aveu tov tmopOuéws’ Babeia te yap 
mepacat Tois Toalv Kal diavynEacOat todd, Kal 
drws ovK av avtTny dtatrtain ovdé Ta vexpa TOV 
opvéwy. mpos 6€ avTH TH KaO0dw Kal TUAN ovoN 
adapyavtivn aderdidots tod Baciréws Alaxos 
éornne THY ppoupay ELT eT PAL pLEVOS Kal tap 
AVUT@ KUOV Tpixebaros para KapXApos, TOUS pev 
agixvoupévous pirtov TL Kal elpnvikov tpoa BrE- 
Tov, TOS S€ TetpavTas aTrOdLOpdaKELY VAAKTOV 
Kal T@ Yaopati SeduTtOpevos. TeparwOévtas é 
THY AluYNY Els TO Eiow AELLO@Y UTOdéVeTAL péyaS 





1 The Greeks derived the name Plouton (Pluto) from 
ploutein (to be rich), and generally held that it was given 
to Hades because he owned and dispensed the riches that 
are in the earth. So Lucian in the Timon(21). Here, how- 
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abyss is a brother of Zeus named Pluto, who has 
been honoured with that appellative, so I was told 
by one well versed in such matters, because of 
his wealth of corpses.1 This Pluto, they say, has 
organized his state and the world below as follows. 
He himself has been allotted the sovereignty of the 
dead, whom hie receives, takes in charge, and retains 
in close custody, permitting nobody whatsoever to 
go back up above, except, in all time, a very few 
for most important reasons. His country is sur- 
rounded by great rivers, fearful even in name; for 
they are-called “ Wailing,” “ Burning Fire,’ and the 
like. But the principal feature is Lake Acheron, 
which lies in front and first receives visitors; it 
cannot be crossed or passed without the ferryman, 
for it is too deep to ford afoot and too broad to 
swim across—indeed, even dead birds cannot fly 
across it!® Hard by the descent and the portal, 
which is of adamant, stands the king’s nephew, 
Aeacus, who is commander of the guard; and be- 
side him is a three-headed dog, very long-fanged, 
who gives a friendly, peaceable glance to those who 
come in, but howls at those who try to run away 
and frightens them with his great mouth. After 
passing the lake on going in, one comes next to a 


ever, we have in substance the view of Cornutus (5): ‘He 
was called Pluto because, of all that is perishable, there is 
nothing which does not at last go down to him and become 
his property.” 

2 Many places on earth, men thought, exhaled vapours so 
deadly that birds, attempting to cross them, fell dead; the 
most famous of these ‘‘ Plutonia”’ was the lake near Cumae, 
called “Aopvos par excellence, whence Avernus. If live birds 
could not fly across Avernus, surely the ghost of a bird 
could not fly across Acheron. 
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TH aa hosérm KaTapuros Kal TOTOV pevnpns TrOde- 
pov AyjOns yoov d1a TodTO OVOLATTAL, TavTa 
yap auéres Sinynoavto tois mara. éxeidev 
aduypévot. “AXknaotis te xal Upwtecinaos of 
Oettarol nal Onoevs 6 Tod Aivéws wal 6 TOD 
¢ , > 7 / \ \ > , 
Opnjpou Oduacers, para ceuvol Kal aflomia Tot 
paptupes, pol Soxeiy OU TLOvTES THS WHYS Ov 
yap a ay €penvnv To AUTOV. 

6: 0 pev ovv IINovTwr, ws éxeivot epacay, Kal % 
Depaeghovn Suvactevovat Kal THY TOV oheov 
Seamoreiay & éXovow, vanpetovar & avtois cal ray 
apxny cuvdtam pdt tovaw oxXos TOAUS, _Eptvves 
TE Kal Howat Kal DoBor Kal o Epps, OUTOS bey 

Tye. ouK del ovpTTAapoOV. Drapxot dé kal catpamat 
Kal Sixactal dO nur a dvo, Mivas te kal ‘Padd- 
pavus oi Kpnres, dvtes viol tod Ards. ovtot be 
Tovs pev ayadovs Tav avdpav cai Sexaiovs Kal 
Kat apetny BeBiweotas, éredav ovvartcbact 
monrAol, caGarrep eis Grrotkiay Tia TéuTrOVeLD eis 
70 "HAvotov trediov TO apiotw Biw cvvecopéevonus. 

8 av S€ Tivas ToY TOVNnpaY AKaBwot, Tais ’Eptviact 
jmapadovtes eis TOY TOY aceBOV YBpov eloTréep- 
Tovet KATA AGyov THS abdixias KoAaTOnaopévous. 
évOa 51 Ti KaKGY Ov TadaYoVaL oTpEBAOV[EVOL TE 
Kal KALOMEVOL Kal wo yum ey éoOtdpevor Kal 
TPOX® cupmepipepopevor * Kal AiGous avakv- 
hioves ; ; 0 bev yap Tavtanros € er aurh Th Atv 
avos €oTnKEV Kvovvevory & vo Sixpous o 0 kanobaipoov 

9 drobaveiy. of 5€ Tod pécov Biov, TodAOl ovTes 
OUTOL, EV TO ACLMOVL TAAVOVTAL AVEV TOV TW LATWY 
aoKxtal yevopevos kal vireo TH adn KaOdrep KaTrvOs 

' cupmepipepduevos Bélin de Ballou: cuppepdueros MSS. 
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great meadow overgrown with asphodel, and to a 
spring that is inimical to memory; in fact, they 
call it “Oblivion” for that reason. All this, by 
the way, was told to the ancients by people who 
came back from there, Alcestis and Protesilaus of 
Thessaly, Theseus, son of Aegeus, and Homer’s 
Odysseus, highly respectable and trustworthy wit- 
nesses, who, I suppose, did not drink of the spring, 
or else they would not have remembered it all 

Well, Pluto and Persephone, as these people said, 
are the rulers and have the general over-lordship, 
with a great throng of understrappers and assistants 
in administration—Furies, Tormentors, Terrors, and 
also Hermes, who, however, is not always with them.! 
As prefects, moreover, and satraps and judges, there 
are two that hold court, Minos and Rhadamanthus 
of Crete, who are sons of Zeus. These receive the 
good, just men who have lived virtuously, and when 
many have been collected, send them off, as if to a 
colony, to the Elysian Fields to take part in the best 
life. But if they come upon any rascals, turning 
them over to the Furies, they send them to the 
Place of the Wicked, to be punished in proportion 
to their wickedness. There—ah! what punishment 
do they not undergo? They are racked, burned, 
devoured by vultures, turned upon a wheel; they 
roll stones uphill; and as for Tantalus, he stands 
on the very brink of the lake with a parched throat, 
like to die, poor fellow, for thirst! But those of 
the middle way in life, and they are many, wander 
about in the meadow without their bodies, in the 
form of shadows that vanish like smoke in your 


1 Hermes had to serve two masters, Zeus and Pluto. See 
Downward Journey, 1-2 (ii, 5). 
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apavitouevot. tpépovtas b€ dpa tais map’ hyip 
xoais Kal Tots cadarilopévors éml TOY Tapav: OS 
el T@ pI) et KATANENELM[LEVOS vmep ys piros 4 
cvyyer7s, aagtTos oUTOS vexpos Kal ALLOTTwY ev 
auTols TONTEVETAL, 

Tatra ovTws tayvpars meptehy rude TOUS 
ToAOUS Gore €TELOAY TLS amoBavy ToD OLKEtwnD, 
TpPOTA pev pépovres oBorov Els TO oTOMa Katébn- 
Kav avr@, pura Dov T@ TropOuet THs vauTihias 
yevnaomevov, ov TpoTEpoV éFerdcavres o7rotov 
TO voutopa vopiterar kat Staywpet mapa Tots 
KaT@, Kal a dvVaTaL Tap’ éxetvors 'ATTLKOS 7% 
Maxedovxos y) Auywatos 6BoXros, 00d’ OTe TOAD 
Kav nV ry exe Ta TopOpmeta xaTaBaneiv- 
ovTH yap av ov ma,padeEapevou Tov TropOpéws 
dvaTro pm twoe Tad ets Tov Biov apixvotrto. 

Mera Tavra d€ NovcayTes avTous, as oux 
txaviis THS KATO Aimy ns Aout pov eivat Tots éxel, 
Kal pUp@ TO KAadTTO Xpioavres TO COuAa TOS 
Suawdiav 7481 Bratopevov Kal otTepavwcavTes 
Tois wpatoss avbeat m potiOev tat AapTpas 
duhiecavres, iva Hy peyoev OijAov OT’ Tapa 
THV OOOV uNnbé yupvot Brérowro TO KepBépo. 

Oiporyat 5€ émi ToVTOLS Kal KOKUTOS Yuvan av 
Kat Tapa mdvrov daxpva Kal oTépva TuTTOpeva 
Kal omapaTtopévn Kon Kat owiooouevar 
Taperal’ Kat tov Kal écOns KatappnyvuTat Kat 
Kovis émi TH Keharhn madaceTat, Kat ot Cavres 
OLKTPOTEpOL TOD vex pou OL ev Yap Xapal 
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fingers. They get their nourishment, naturally, 
from the libations that are poured in our world and 
the burnt-offerings at the tomb; so that if anyone 
has not left a friend or kinsman behind him on 
earth, he goes about his business there as an unfed 
corpse, in a state of famine. 

So thoroughly are people taken in by all this that 
when one of the family dies, immediately they bring 
an obol and put it into his mouth, to pay the ferryman 
for setting him over. They do not stop to consider 
what sort of coinage is customary and current in the 
lower world, and whether it is the Athenian or the 
Macedonian or the Aeginetan obo] that is legal 
tender there; nor, indeed, that it would be far 
better not to be able to pay the fare, since in that 
case the ferryman would not take them and they 
would be escorted back to life again. 

Then they bathe them (as if the lake down below 
were not big enough for the people there to bathe 
in); and after anointing with the finest of perfume 
that body which is already hasting to corruption, 
and crowning it with pretty flowers, they lay them 
in state, clothed in splendid raiment, which, very 
likely, is intended to keep them from being cold 
on the way and from being seen undressed by 
Cerberus. 

Next come cries of distress, wailing of women, 
tears on all sides, beaten breasts, torn hair, and 
bloody cheeks. Perhaps, too, clothing is rent and 
dust sprinkled on the head, and the living are in a 
plight more pitiable than the dead; for they roll on 
the ground repeatedly and dash their heads against 
the floor, while he, all serene and handsome and 
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elaborately decked with wreaths, lies in lofty, exalted 
state, bedizened as for a pageant. 

Then his mother, or indeed his father comes 
forward from among the family and throws himself 
upon him; for let us imagine a handsome young 
man upon the bier, so that the show that is acted 
over him may be the more moving. The father 
utters strange, foolish outcries to which the dead 
man himself would make answer if he could speak. 
In a plaintive tone, protracting every word, he will 
say: “ Dearest child, you are gone from me, dead, 
reft away before your time, leaving me behind all 
alone, woe is me, before marrying, before having 
children, before serving in the army, before working 
on the farm, before coming to old age; never again 
will you roam the streets at night, or fall in love, 
my child, or drink deep at wine-parties with your 
young friends.” 

He will say all that, and more in the same tenor, 
thinking that his son still needs and wants this sort 
of thing even after death, but cannot get it. But 
that is nothing. Have not many sacrificed horses, 
concubines, sometimes even cup-bearers, over their 
dead, and burned or buried with them clothing and 
other articles of personal adornment, as if they would 
use them there and get some good of them down 
below ? 

But as to the old man who mourns after this 
fashion, it is not, in all probability, on account of 
his son that he does all this melodramatic ranting 
that I have mentioned, and more than I have men- 
tioned ; for he knows that his son will not hear him 
even if he shouts louder than Stentor. Nor yet is it 
on his own account; for it would have been enough 
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to think this and have it in mind, without his 
shouting—nobody needs to shout at himself. Con- 
sequently it is on account of the others present that 
he talks this nonsense, when he does not know what 
has happened to his son nor where he has gone; in 
fact he has not even considered what life itself is, 
or else he would not take on so about the leaving of 
it, as if that were something dreadful. 

If his son should receive permission from Aeacus 
and Aidoneus to put his head out of the mouth of the 
pit for a moment and stop his father’s silliness, he 
would say: “ Unfortunate man, why do you shriek? 
Why do you trouble me? Stop tearing your hair 
and marring the skin of your face! Why do you 
call me names and speak of me as wretched and 
ill-starred when I have become far better off and 
happier than you? What dreadful misfortune do 
you think I am undergoing? Is it that I did not 
get to be an old man like you, with your head bald, 
your face wrinkled, your back bent, and your knees 
trembling,—like you, who in short are rotten with 
age after filling out so many months and so many 
Olympiads, and who now, at the last, go out of 
your mind in the presence of so many witnesses? 
Foolish man, what advantage do you think there is 
in life that we shall never again partake of? You 
will say drinking, no doubt, and dinners, and dress, 
and love, and you are afraid that for the want of all 
this I shall die! But are you unaware that not to 
thirst is far better than drinking, not to hunger 
than eating, and not to be cold than to have 
quantities of clothing? 

“Come now, since you apparently do not know 
how to mourn, I will teach you to do it more truth- 
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fully. Begin afresh, and ery, ‘Poor child, never 
again will you be thirsty, never again hungry or 
cold! You are gone from me, poor boy, escaping 
diseases, no longer fearing fever or foeman or tyrant. 
Love shall not vex you nor its pleasures rack you, 
nor shall you squander your strength in them twice 
and thrice a day, woe is me! You shall not be 
scorned in your old age, nor shall the sight of you 
offend the young!’ If you say this, father, don’t 
you think it will be far more true and more manly 
than what you said before ? 

“But perhaps it is something else that worries 
you. You are thinking of the gloom where we are, 
and the profound darkness, and so you fear that I 
may be stifled in the close custody of the tomb. 
On that point you should reflect that as my eyes 
will very soon be corrupted or even burned, if you 
have decided to burn me, | shall have no need 
either for darkness or for light as far as seeing is 
concerned. 

“That fear, however, is perhaps reasonable 
enough; but what good do you think I get from 
your wailing, and this beating of breasts to the music 
of the flute, and the extravagant conduct of the 
women in lamenting? Or from the wreathed 
stone above my grave? Or what, pray, is the use 
of your pouring out the pure wine? You don't 
think, do you, that it will drip down to where we 
are and get all the way through to Hades? As to 
the burnt offerings, you yourselves see, I think, 
that the most nourishing part of your provender is 
carried off up to Heaven by the smoke without 
doing us in the lower world the least bit of good, 
and that what is left, the ashes, is useless, unless 
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you believe that we eat dust. Pluto’s realm is not 
so devoid of seed and grain, nor is there any dearth 
of asphodel among us, so that we must import our 
food from you. So, by Tisiphone, the inclination 
seized me long ago to burst out in a tremendous 
guffaw over what you were doing and saying; but 
I was prevented by the winding-sheet and by the 
fillets with which you have bound up my jaws.” 


‘‘These words spoken, at once the doom of death 
overwhelmed him.” ! 


By Heaven, if the dead man should face them, 
raising himself upon his elbow, and say all this, 
don’t you think he would be quite right? Never- 
theless, the dolts not only shriek and scream, but 
they send for a sort of professor of threnodies, who 
has gathered a repertory of ancient bereavements, 
and they use him as fellow-actor and prompter in 
their silly performance, coming in with their groans 
at the close of each strain that he strikes up! 

Up to that point, the wailing, the same stupid 
custom prevails everywhere; but in what follows, 
the burial, they have apportioned out among them- 
selves, nation by nation, the different modes. The 
Greek burns, the Persian buries, the Indian encases 
in glass,2 the Scythian eats, the Egyptian salts. 
And the latter—I have seen whereof I speak—after 
drying the dead man makes him his guest at table! 
Many a time, too, when an Egyptian wants money, 


1 Jliad, 16, 502. 

2 See Herodotus, 3, 24, regarding this practice among the 
Ethiopians, also discussed by Ctesias (Diodorus 2, 15) To 
Lucian, #ados certainly meant glass, and perhaps to Hero- 
dotus also, What the substance really was is uncertain. 
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1 Compare Teles (Hense,? p. 31, 1. 9: a lacuna in the text 
precedes): ‘‘and we hesitate 4 look at or to touch (the dead), 
but they make mummies of them and keep them in the house 
as something handsome, and accept dead men as security. 
So opposed is their way to ours.’’ As Teles is almost 
certainly quoting this from Bion, it seems likely that Lucian 
drew from that source. But he had also read Herodotus, 
2, 136. 
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his brother or his father helps him out of his straits 
by becoming security at the critical juncture.! 

Regarding grave-mounds, pyramids, tombstones, 
and epitaphs, all of which endure but a brief space, 
are they not superfluous and akin to child’s play ?? 
Some people, moreover, even hold competitions and 
deliver funeral orations at the monuments, as if they 
were pleading or testifying on behalf of the dead 
man before the judges down below! 

As the finishing touch to all this, there is the 
funeral feast, and the relatives come in, consoling 
the parents of the departed, and inducing them to 
taste something. The parents themselves, I must 
say, do not find it disagreeable to be constrained, 
but are already done up with three days of con- 
tinuous fasting. It is: “Man dear, how long are 
we to lament? Let the spirits? of the departed 
rest! But if you have absolutely decided to keep 
on weeping, for that very reason you must not 
abstain from food, in order that you may prove 
equal to the magnitude of your sorrow.” Then, 
ah! then, two lines of Homer are recited by 
everyone: 


“ Verily Niobe also, the fair-tressed, thought of her 
dinner,” 4 


and 


“ Mourning the dead by fasting is not to be done 
by Achaeans,’’5 


2 Compare Teles (Hense, p. 31, 1. 8): ‘‘ But it seems to me 
that this (closing the eyes of the dead) is just child’s play 
on our part.” 3 The ‘‘ Di Manes” ? 4 Iliad, 24, 602. 

5 Iliad, 19, 225; it is impossible, argues Odysseus, for the 
Greek army to fast (for Patroclus) and fight at the same 
time, 
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So they break bread, of course, but do it at first in 
shame, and in fear that they will disclose themselves 
to be still subject to human appetites after the death 
of their dearest. 

You will find, if you take note, that these things 
and others still more ridiculous are done at funerals, 
for the reason that people think death the greatest 
of misfortunes.} 


1 The first words of Sacrifices seem to take up this sentence. 
They may be translated: ‘‘ And as to sacrifices, what the 
dolts do ”—& peév yap év tais Ovalats of wdraioe mpatrovat, 
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A PROFESSOR OF PUBLIC 
SPEAKING 


A SATIRE upon the new fashion in oratory, and one of its 
foremost representatives, 

The traditional course of training in rhetoric, fully de- 
scribed by the Latin Quintilian, was too arduous, it seems, 
to attract the general run of would-be public speakers 
under the Antonines. They sought a royal road to success, 
and found it; for as success in those days, especially in the 
case of Greeks, was far less a matter of persuading juries 
and swaying deliberative assemblies than of entertaining 
audiences with oratorical display, it could be attained 
readily by meretricious methods which, in so far as they 
were capable of being tanght at all (natura enim non do- 
cetur, says Quintilian), could be taught quickly. 

‘“Some say,” remarks the scholiast, ‘‘that Lucian was 
aiming at Pollux the lexicographer when he wrote this 
piece.” This may be mere conjecture on the part of his 
authorities, but it cannot be dismissed as baseless. Pollux 
was Lucian’s contemporary, was born in Egypt, and certainly 
could have been called ‘‘a namesake of the sons of Zeus 
and Leda.” That phrase, to be sure, would better fit a 
Dioscorides, or a Didymus or Geminus, but we do not know 
of any such rhetorician of that period. Lucian may have 
been a bit vague on purpose. What little Philostratus says 
of his oratory indicates that Pollux was a follower of the new 
school; moreover, he was the pupil of the sophist Hadrian, 
who was decidedly up to date, and the rival of the old- 
fashioned Chrestus, over whose head he was appointed by 
Commodus to the public professorship of rhetoric in Athens. 
The allusion in this piece to the high fees charged by the 
representative of the old school leads Ranke (Pollux et 
Lucianus) to conclude that Lucian’s butt himself must have 
taught gratis, and must therefore have been a public pro- 
fessor. And from the silence of Philostratus as to the family 
history and private life of Pollux, Ranke argues that he was 
of low birth and doubtful reputation. 

If the piece was aimed at Pollux and written after he 
became professor, it must date after a.p. 179, 
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Available in photographs: UPNZ. The piece is now 


wanting in F. 
1 Sdtais Struve: Sdéns y, Sdges B. 
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You ask, my boy, how you can get to be a public 
speaker, and be held to personify the sublime and 
glorious name of sophist; life, you say, is not worth 
living, unless when you speak you can clothe 
yourself in such a mantle of eloquence that you 
will be irresistible and invincible, that you will be 
admired and stared at by everyone, counting among 
the Greeks as a highly desirable treat for their ears. 
Consequently, you wish to find out what the roads 
are that lead to this goal. Come, I have no desire to 
be churlish, lad, especially when a mere youngster who 
craves what is noblest, not knowing how to come by 
it, draws near and asks, as you do now, for advice— 
a sacred matter. So listen; and in so far ag it lies 
in my power, you may have great confidence that 
soon you will be an able hand at discerning what 
requires to be said and expressing it in words, if only 
you on your part are willing henceforth to abide by 
what I tell you, to practise it industriously, and 
to follow the road resolutely until you reach your 
goal. 

Certainly the object of your quest is not trivial, 
nor one that calls for little effort, but rather one 
for which it is worth while to work hard, to scant 
your sleep, and to put up with anything whatsoever. 


1 Like Pericles (Thuc. 2, 60). 
135 


THE WORKS OF LUCIAN 


akiov. oKxoTes youv omoco: Téws pndcv ovtes 
évdoEo. Kal mdovator cal vy Aia evyevéotator 
édoEav aro TOV AOywv. Spas S€ wy 5€5141, unde 
Tpos TO peyeOos Tav éAmilopevwy atodvaTrEeTHONS, 
fuplous TiWas TOVS TrovoUs TpoTOVI}cat oinOeis. 
ov yap oe Tpaxeidy tiva ovdé dpOtov) xat 
idp@tos peo Tny nets akomev, ws €x péons 
AvTHS avacTpéerpat KapovTa, rel ovoev av 
biepépoper TOV addov Soo Thy auvnbn excel 
yny nyodvrat, pax pav Kal avaven Kal kaparnpav 
Kalb @S TO TOAU aTeyvodwevny. aXra Tap 
nav éEaipetor? Tis oupPovris TOUTS cOT LW, 
OTL notarny Te dpa Kal eTLTOM@TATND Kal 
immnratov Kat KaTavTn oUV TOAND TH Oupndia 
kal tpvdy sa etpoverv evavO av Kab oKas 
ax puBods TXOMT Kal Badny aveay avidporl 
emotion TH aKpa Kal aypevoets : ov eapeeD Kab 
vn Av’ UOXIOD KATAKELMEVOS, exeivous * OTTO OL 
THY éTepav éTpaTovTo ano Tob Up rod € €TLO KOT OV 
év TH UTw@pEla TAS avodouv étt, KaTa dua Batwy 
Kal ddcOnpav TOY Kpnev@y poes dvépmovtas, 
amoxudoméevous él Keharry eviotre Kal Toda 
Tpavpata AauBavovtas Tepi Tpaxeias Tats 
mweéetTpars’ ov S€ Tpo TOAAOD dvw éoTehavwpéevos 
evOatpoverTaros eon, dravta ev Bpaxet boa 
éotiy ayada Tapa Ths pyntTopixns povovovyi 
xabevdov haBov. 

‘H pev dy Unoaxeots obTw pear’ ov be 
ves Pidiov py atictHaNs, eb pagtd Te dua Kal 


1 Gpeiov B. 
276 ye wap’ nudy efaperdy go: B, edd. Cf. Navtyium 24. 
3 a'pnoes B. Cf. Onpaua, c. 2. “ tervous B. 
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Just see how many who previously were nobodies 
have come to be accounted men of standing, mil- 
lionaires, yes, even gentlemen, because of their 
eloquence. Do not be daunted, however, and do 
not be dismayed at the greatness of your expecta- 
tions, thinking to undergo untold labours before 
you achieve them. I shall not conduct you by a 
rough road, or a steep and sweaty one, so that you 
will turn back halfway out of weariness. In that 
case I should be no better than those other guides 
who use the customary route—long, steep, toilsome, 
and, as a rule, hopeless. No, my advice has this to 
commend it, that ascending in the manner of a 
leisurely stroll through flowery fields and perfect 
shade in great comfort and luxury by a sloping 
bridle-path that is very short as well as very pleasant, 
you will gain the summit without sweating for it, 
you will bag your game without any effort, yes, by 
Heaven, you will banquet at your ease, looking 
down from the height at those who went the other 
way as they creep painfully upward over sheer and 
slippery crags, still in the foot-hills of the ascent, 
rolling off head-first from time to time, and getting 
many a wound on the sharp rocks—and you, the 
while, on the top long before them, with a wreath 
upon your head, will be fortunate beyond compare, 
for you will have acquired from Rhetoric in an 
instant, all but in your sleep, every single blessing 
that there is ! 

Yes, my promise goes to that extent in its 
generosity ;} but in the name of Friendship? do 
not disbelieve me, when I say that I shall show 


1 A quotation from Demosthenes, Phil. 1, 44, 15. 
2 More literally, Friendship’s patron; 7. e. Zeus. 
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1 +l yap Sauppe : ef yap MSS. 
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you that its attainment is at once easy and pleasant. 
Why should you? Hesiod was given a leaf or two 
from Helicon, and at once he became a poet instead 
of a shepherd and sang the pedigrees of gods and 
heroes under the inspiration of the Muses.! Is it 
impossible, then, to become a public speaker —some- 
thing far inferior to the grand style of poetry—in 
an instant, if one could find out the quickest way ? 
Just to show you, I should like to tell you the 
tale of a Sidonian merchant’s idea which disbelief 
made ineffectual and profitless to the man who heard 
it. Alexander was then ruler of the Persians, 
having deposed Darius after the battle of Arbela, 
and postmen had to run to every quarter of the 
realm carrying Alexander's orders. The journey 
from Persia to Egypt was long, since one had to 
make a detour about the mountains, then to go 
through Babylonia to Arabia, and then to traverse 
a wide expanse of desert before reaching Egypt at 
last, after spending in this way, even if one travelled 
light, twenty very long days on the road. Well, 
this annoyed Alexander, because he had heard that 
the Egyptians were showing signs of disaffection, 
and he was unable to be expeditious in transmitting 
his decisions concerning them to his governors. 
At that juncture the Sidonian merchant said: “I 
give you my word, King Alexander, to show you a 
short route from Persia to Egypt. If a man went 
over these mountains—and he could do it in three 


1 Theogony, 30-34. The Muses plucked a branch of laurel 
and gave it him as a staff of office (exjtpor). 


2 wepacavta A. M. H. (wepdoavras Bekker): éweAdcavtas 
B, €Adoarras ¥. 


139 


THE WORKS OF LUCIAN 


éoTw. Kat elyev oUt. mAnv 6 ye’ AréEavdpos 
ouK émtaTEeucev, GAA YoHnTA WwWeTO Elvar TOV &u- 
Topov. ovTw TO mapddokoy tis vrocxécews 
amtatov doxet tols woAdois. GANA pH av Ye 
Tans TO avTo: elon yap TELpwpmEvOS ws OUdSéV GE 
KwAUTEL pHTopa Soxeiv pads ovde SANS puepas 
uTepveTacbEevta 76 dbpos éx Hepady eis Aiyurrov. 

"EOéAw 5€ cor Tp@TOV womep 6 KéBns éxeivos 
elxova yparrdpuevos TO AOyw éxatépay émideiEa 
THv odov: dv0 yap ator, al mpos THv ‘Pyntopixny 
AYETOV, NS Epav ov pweTpiws poe Soxeis. Kal djTa 
n pev eb inpnrod KxabynoOw mdvy Kad Kal 
eumporw7os, TO THS ApuanGeias Képas éyovoa év 
TH deta wavtoiors KapTrois UTepBpvow emi Oatépa 
O€ wot TOv TWAOUVTOV SoKer TAapEeTTOTa Opav, XY pucody 
Odov Kai érépactov. Kal dota dé Kal n ioyds 
TapéaoTwoav, Kal of ématvos wept Tacay avTHp 
"Epwou pexpois éoixdtes moddol atavtaydbev 
TepitreKéoOwoay éxmeTopevol. €¢ TOU TOV 
NetAov eldes ypadi peutunuévov, avtov ev 
Keiwevov emt KpoKxodeikou Teves *) farmouv Tou 
MuTaMLLoV, Olot WONAOL ey aUT@, piKpa S€ TLVAa 
Tawa map avtov waifovra—nnyes Sé€ avrous 
ol Alyvmtiot Kadodor,—ToLlodToL Kal Tepl THY 
‘Pytopixny of ératvot. 

IIpoce: 6) ov 0 épactns ériOupav dnraby) ore 





? The Sidonian merchant was exaggerating, but there was 
truth in his tale. From Persepolis, by crossing the mountains 
to the head of the Persian Gulf one could pick up a trade- 
route that led from Alexandria on the Tigris (Charax) to 
Petra (see Pliny 6, 145), whence one could get to Rhinocolura, 
and so to Egypt. This would have been much shorter than 
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days—he is in Egypt in no time!” And it was so! 
Alexander, however, put no faith in it, but thought 
that the merchant was a liar.t So true is it that 
amazing promises seem untrustworthy to most 
people. But you must not make the same mistake. 
Experience will convince you that nothing can pre- 
vent you from arriving as a public speaker, in a single 
day, and not a full day at that, by flying across the 
mountains from Persia to Egypt! 

I wish first of all to paint you a picture in words, 
like Cebes of old, and show you both the roads; 
for there are two that lead to Lady Rhetoric, of 
whom you seem to me exceedingly enamoured. So 
let her be sitting upon a high place, very fair of 
face and form, holding in her right hand the Horn 
of Plenty, which runs over with all manner of fruits. 
Beside her imagine, pray, that you see Wealth 
standing, all golden and lovely. Let Fame, too, 
and Power stand by; and let Compliments, re- 
sembling tiny Cupids, swarm all about her on the 
wing in great numbers from every side. If you 
have ever seen the Nile represented in a painting, 
lying on the back of a crocodile or a hippopotamus, 
such as are frequent in his stream, while tiny infants 
play beside him—the Egyptians call them cubits— 
the Compliments that surround Rhetoric are like 
these.” 

Now you, her lover, approach, desiring, of course, 


the normal (Susa, Babylon, Damascus) route, but it might not 
have been any quicker. 

2 Evidently there were many copies of this picture about, 
and they were not all exactly alike. The Vatican has a 
treatment of the theme in sculpture, in which Nile rests 
upon a sphinx, and has about him sixteen ‘‘ cubits,” 
symbolizing the desired yearly rise of his stream. 
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1 A table-mountain captured by Alexander on his way to 
India, 11 stades high at its lowest point, aceording to 
Arrian (Alex. 4, 28). Cunningham identifies it as Ranigat. 
Tomaschek considers the Greek name derived from Sanscrit 
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to get upon the summit with all speed in order to 
marry her when you get there, and to possess all 
that she has—the Wealth, the Fame, the Compli- 
ments; for by law everything accrues to the 
husband. Then when you draw near the mountain, 
at first you despair of climbing it, and the thing 
seems to you just as Aornus?! looked to the Mace- 
donians when they observed that it was precipitous 
on every side, truly far from easy even for a bird to 
fly over, calling for a Dionysus or a Heracles if it 
were ever going to be taken. 

That is how it seems to you at first; and then, 
after a little, you see two roads. To be more exact, 
one of them is but a path, narrow, briery, and rough, 
promising great thirstiness and sweat; Hesiod has 
been beforehand with us and has already described 
it very carefully, so that I shall not need to do so.? 
The other, however, is level, flowery, and well- 
watered, just as I described it a moment ago, not 
to detain you by saying the same things over and 
over when you might even now be a speaker. But 
I must add at least this much, that the rough, steep 
road used not to have many tracks of wayfarers, and 
whatever tracks there were, were very old. I my- 
self, unlucky dog, got up by that road and did all 
that hard work without any need; but as the other 
was level and had no windings at all, I could see 
from a distance what it was like without having 
travelled it myself. You see, being still young, I 
could not discern what was better, but believed that 
poet? to be telling the truth when he said that 


avarana by popular etymology ; but compare the Avestan 
name Upatri-suena (above the eagle). 
? Works and Days, 286-292. 3 Epicharmus, 
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1 €mrecOal of 8, edd. 
2 ofoe: A.M.H.: nal pfoe: vulg., nal pnow MSS. 





1 The thought is expressed in Works and Days, 289; 
‘‘The immortal gods have put sweat before virtue;” but 
Lucian’s wording is closer to the famous line of Epicharmus 
quoted (just after the passage from Hesiod) in Xenognon's 
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blessings were engendered of toil.1 That was not 
so, however; at all events, I notice that most 
people are accorded greater returns without any 
labour, through their felicitous choice of words and 
ways. 

But, to resume—when you reach the starting- 
point, I am sure that you will be in doubt, and 
indeed are even now in doubt, which road to follow. 
I propose, therefore, to tell you how to do now 
in order to mount to the highest peak with the 
greatest ease, to be fortunate, to bring off the 
marriage, and to be accounted wonderful by every- 
one. It is quite enough that I should have been 
duped and should have worked hard. For you, 
let everything grow ‘without sowing and without 
ploughing,” as in the time of Cronus.? 

On the instant, then, you will be approached by 
a vigorous man with hard muscles and a manly 
stride, who shows heavy tan on his body, and is 
bold-eyed and alert. He is the guide of the rough 
road, and he will talk a lot of nonsense to you, the 
poor simpleton. In exhorting you to follow him, he 
will point out the footprints of Demosthenes and 
of Plato, and one or two more—great prints, I grant 
you, too great for men of nowadays, but for the 
most part dim and indistinct through lapse of time; 
and he will say that you will have good fortune and 
will contract a lawful marriage with Rhetoric if you 


Memorabilia, 2, 1, 20: ‘‘’Tis at the price of toil that the 
gods sell us all their blessings.” 

2 The quotation is from Odyssey, 9, 109, but there is also 
an allusion to Hesiod’s description of the time of Cronus, the 
golden age, when the “‘ grain-giving earth bore fruit of itself, 
in plenty and without stint” (Works and Days, 117~118). 
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1 Kpitlov Dindorf: Kpitiay 8, Kpdrnra y. 


2 Airapes B. But cf. Hermotimus 24, Hesychius, and 
Soph. #lectru, 451. 
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follow these footprints like a rope-dancer; but if 
you should make even a slight mis-step, or set your 
foot out of them, or let your weight sway you 
somewhat to one side, you will fall from the direct 
road that leads to the marriage. Then he will tell 
you to imitate those ancient worthies, and will set 
you fusty models for your speeches, far from easy to 
copy, resembling sculptures in the early manner 
such as those of Hegesias and of Critius and Nesiotes 1 
—wasp-waisted, sinewy, hard, meticulously definite 
in their contours. And he will say that hard work, 
scant sleep, abstention from wine, and untidiness are 
necessary and indispensable; it is impossible, says 
he, to get over the road without them. What is 
most vexatious of all, even the time which he 
will prescribe to you for the journey will be very 
long—-many years, for he counts not by days and 
months, but by whole Olympic cycles,? so that you 
will be foredone in advance as you listen and will 
forswear your project, bidding a fond farewell to 
the good fortune that you expected. Besides, he 
demands no small fee for all these hardships; in 
fact, he would not guide you unless he should get a 
huge sum in advance. 

That is what this man will say, the impostor, the 
absolute old fogey, the antediluvian, who displays 
dead men of a bygone age to serve as patterns, and 
expects you to dig up long-buried speeches as if they 
were something tremendously helpful, wanting you to 
emulate the son of a sword-maker, and some other 


1 Pre-Phidian sculptors, Hegesias famous for his Dioseuri, 
Critius and Nesiotes for their joint work, the Tyrant Slayers 
(Harmodius and Aristogeiton). 

2 J.e., of four vears. 
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TWOS Ypappatcarov on dovy afiav, kal tavra épv 
elpyvn [LTE Prdimmou € em LovTos [nTE 'AreEavd pou 
€MLTATTOVTOS, OTTOU Ta éxelvwv iaws oer 
YXpPHolwa, ovK elds oTroia viv KEKALVOTOUNTAL 
TAXELa Kal an paypeov Kat eis TO evOD THiS 
pytopirhs 060s. ov dé pnte meiPecOar pre 
T poo exe AUTO, [7 cE exTpaxnran mou ™mapa.- 
AaBov 7h TO redeutatoy mpoynpacat Tois Trovous 
mapacKevdon. ANNA el avTws épas cal TaxXLaTa 
eOérers TH pytopich ovvetvat dxpdtov é ETL, WS Kab 
amovdalovo ™ pos auras, i101, TO pev dacel TOUT 
Kal Tépa TOU Het plou av6piK@ waKpa vaipev réye, 
avaBatvew auTov Kal aXXous oTda0us av éEarraTrav 
Suvntat avayeww KatamTroy acOuaivovta Kal 
(Op@Tt TOAA@ ovvovTa. 

II pos dé THY erépay Mov eupnoets Tohrous 
Kal ddXous, év TovTas 5é Kal madvaopov Twa Kal 
maryxahov avipa, Svar eraheupévor TO Badiopa, 
em ixex Aaa Lévov TOV avxeva, yuvacKeiov TO 
Bréupa, pedtx pov TO povnpa, pupa aToTvéovTa, 
T@ SaxTurp a aKp@ THY Keparny KU @PEVOY, oNLyas 
ue ert, oddas Se Kal vaxivOivas Tas Tpixas evbe- 
tibovra, mavaB8pov TWA LapSavdmahrov n Ke- 
vupay a auTov ‘Ayd0ova, TOV THS Tpaypoias 
em €paa Tov éxelvov Tou THY. héyeo 5é ws amd 
TOUTWY yropitars avrov, undé ve ottw Oeaoméctov 
Xpiipa Kal pirov ‘Agpodiry Kal Xapioe dtarador. 
KatToe Ti pms § s Kay et puovTe yap cot Tm pooehOary 
elmo Tl, TO ‘Tay riov €xELVO avoikas oTOpa, Kal 
thy cuvnOn pavnv adein,’ wdbois dv ws ovyt TOV 


 agein Jacobs: agln yB. 
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fellow, the son of a school-master named Atrometus,} 
and that too in times of peace, when no Philip is 
making raids and no Alexander issuing orders—situa- 
tions in which their speeches were perhaps considered 
useful. He does not know what a short, easy road, 
direct to Rhetoric, has recently beenopened. But do 
not you believe or heed him for fear he may give you 
a neck-breaking tumble somewhere after he gets 
you in charge, or may in the end make you pre- 
maturely old with your labours. No, if you are 
unquestionably in love, and wish to marry Rhetoric 
forthwith, while you are still in your prime, so that 
she may be fond of you, do bid a long good-bye to 
that hairy, unduly masculine fellow, leaving him to 
climb up himself, all blown and dripping with sweat, 
and lead up what others he can delude. 

If you turn to the other road, you will find many 
people, and among them a wholly clever and wholly 
handsome gentleman with a mincing gait, a thin 
neck, a languishing eye, and a honeyed voice, who 
distils perfume, scratches his head with the tip of 
his finger,? and carefully dresses his hair, which is 
scanty now, but curly and raven-black—an utterly 
delicate Sardanapalus, a Cinyras, a very Agathon (that 
charming writer of tragedies, don’t you know?). I 
am thus explicit that you may recognize him by 
these tokens, and may not overlook a creature so 
marvellous, and so dear to Aphrodite and the Graces. 
But what am I talking about? Even if you had 
your eyes shut, and he should come and speak to 
you, unsealing those Hymettus lips and releasing 
upon the air those wonted intonations, you would 


1 The sword-maker’s son is Demosthenes, the schoolmaster’s 
Aeschiines, 2 Cf. Plutarch, Pompey, 48 tin. 
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Kal’ nas éotev, of apovpns Kaptrov édomev, AdAXA 
Tt Eevov dacua Spoow 7} auBpocia tpedopmevov. 

Tour toivuy mpocedOwy cal mapadovs ceavrov 
avTika pada pytwp Kal mepiBremTos Kal, ws 
ovopater avtos, Bactdeds év Tols AOyous aTrovnTl 
KaTaotion Ta Té0piTTa édXavvwWY TOU Royov. 
dudakeTar yap oe TapakaBwv ta Tpata pep 
éxeiva—padrov O€ avTos eidtw mpds o€ YyeNoLOY 
yap wu7rép TovovTov prytopos éué toteicPat Tods 
oyous, PadAov UroxpiTHY lows T@Y TOLOVTHY Kal 
THAKOVTMOY, “1 Kal cuYTpifvw mov TecwVv TOV 
Npwa ov viroKkpivouas. 

Dain toryapovy av pos oé WE Tws eTLtoTAcd- 
Mevos OTocov éTt oLTTOY THS KOuNS Kal Wro- 
peldidoas TO yAadupoy éxelvo Kai atadov olov 
elwOev, AvtoBaida tiv Kopixnvy } MadOdkny f 
D\uKépay tiva pipnodpevos TO Tpoonvel tod 
POéypmatos: dypotxov yap TO appevwrov Kab od 
Tpos aBpov Kat épacpiov pyropos. dycer 8 obv 
Tavu petpiatwv virép avtov: ‘‘ Mav ae, wyadé, 6 
TIvOtos émeure wpos pe pyntopwv Tov aptotov 
mpoceToVv, waTep OTe Xapepav jpeto avror, 
éderEev Gots tv 0 copwtatos év Tois TOTE; Ef Be 
fn TOUTO, GNAG KATA KAEOS AUTOS FKELS aKOVOV 
ATAVTWY VTEPEKTETAIYHEVWY TA NueTEpa Kal 
UpvouvTwy Kat tTeOnTOTwY Kal vmeTTHYOTD, 
avTixa dra elon pos oldy tiva Satpoviov avdpa 
nKels. mpocdcoxnans S€é undév Torodtov decbat 


1 Tliad 6, 142. 

* Socrates, in the Apology of Plato, says that when 
Chaerephon in his zeal ‘‘asked whether anyone was wiser 
than I, the Pythia responded that nobody was wiser ” (21 a). 
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discover that he is not like us “who eat the fruit of 
the glebe,’! but some unfamiliar spirit, nurtured 
on dew or on ambrosia. 

If, then, you go to him and put yourself in his 
hands, you will at once, without effort, become an 
orator, the observed of all, and, as he himself calls it, 
king of the platform, driving the horses of eloquence 
four-in-hand. For on taking you in charge, he will 
teach you first of all—but let him address you 
himself. It would be comical for me to do the 
talking on behalf of such an accomplished speaker, 
as I should be poorly cast, it may very well be, 
for parts of that nature and importance; I might 
fall down and so put out of countenance the hero 
whom I impersonated. 

He would address you, then, somewhat in this 
fashion, tossing back what hair is still left him, 
faintly smiling in that sweet and tender way which 
is his wont, and rivalling Thais herself of comic 
fame, or Malthace, or Glycera, in the seductiveness 
of his tone, since masculinity is boorish and not in 
keeping with a delicate and charming platform-hero 
—he will address you, I say, using very moderate 
language about himself: “ Prithee, dear fellow, did 
Pythian Apollo send you to me, entitling me 
the best of speakers, just as, when Chaerephon 
questioned him, he told who was the wisest in that 
generation?? If that is not the case, but you have 
come of your own accord in the wake of rumour, 
because you hear everybody speak of my achieve- 
ments with astonishment, praise, admiration, and 
self-abasement, you shall very soon learn what a 
superhuman person you have come to. Do not ex- 
pect to see something that you can compare with 
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olov Tade 7) T@Se TapaBadely, ANN et Tus F 
‘\ > 9 / 
Tutuos } “Osros 4 Edudarns, tmép éxeivous mroAv 
paveital co TO Tpaypa vmepdvés Kal Tepactiov 
émel Tovs ye GAovs TocoUTOY UrephwvovvtTa 
€ , e LA € f \ bf \ \ e 
eUupnaels oTOdOV 7) caXrTLyE TOUS avAOUS Kal ot 
TéTTUyES TAS pediTTas Kal Of yopol Tors évdu- 
dovrTas. 
DJ 
“Karel 6€ Kali pyntwp avros éOéreus yevéoOat 
\ A 9 x > wv ean td is4 
Kal ToUTO oUK dv tap adXdov pdov pdabots, Exou 
/ = f Pal by] \ i / 
fovov, ® pméAnua, ols av eitrw Kal Enrov mdvra, 
Kab Tovs vouous ols av émitaEw yphobar axpiBas 
f A ‘ ” , 
Hot wapapvAaTte. padrov 6é bn Mpoywper 
\ 
pndev oxvyncas unde mr0nGels, eb wy mpoeTerca Ons 
€xelva TA TPO THS pNTopLKts, OToca  GAXN 
mpoTradela Tois avontows Kal pataios pera 
nw na \ A 
TOANOU KauaTov oboTratEet? ovdév yap avTaY 
f b] > 9 a , e id , 
Sejoer. ddA avimros Tociv— Tapotmia ppnow 
” > a 4 \ “ > $3 a \ 
—éuPSaive, ov peiov EEwv dia todTo, ovd av, 76 
KOLWWOTAaTOV, pNnde ypadhev TA ypappata eldqs 
ao yap Te Tapa TavTA O pHTwp. 
“AeEw 5€ mpaTov pév ordca xpy avTov ce 
> \ , 
oixoGev éyovta tre éepddu.a pos THY Tropeiay 
Kat Orws émeatticacbal, ws dv Tdyiota Staviaat 
SuvnGeins. Emerta Kavtos & pev Tpoiovte émt- 
devs Kata THv odor, & Sé Kal Tapawear, ply 
Hrtov Sbvat pytopd ce wvmép tos maytas 
atopave, olos avTos elms, avapdirext@s Ta 





1 The saying in full was dvirros wooly avaBalvwy éxt rd 
otéyos (going up to the roof with unwashed feet), and so can 
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So-and-so, or So-and-so; no, you will consider the 
achievement far too prodigious and amazing even 
for Tityus or Otus or Ephialtes. Indeed, as far as 
the others are concerned, you will find that I drown 
them out as effectively as trumpets drown flutes, or 
cicadas bees, or choirs their leaders. 

“As you yourself wish to become a speaker, and 
cannot learn this with greater ease from anyone else, 
just attend, dear lad, to all that I shall say, copy me in 
everything, and always keep, I beg you, the rules 
which I shall bid you to follow. In fact, you may 
press on at once; you need not feel any hesitation 
or dismay because you have not gone through all the 
rites of initiation preliminary to Rhetoric, through 
which the usual course of elementary instruction 
guides the steps of the senseless and silly at the 
cost of great weariness. You will not require them 
at all. No, go straight in, as the proverb says, with 
unwashen feet,! and you will not fare any the worse 
for that, even if you are quite in the prevailing 
fashion and do not know how to write. Orators 
are beyond all that! 

“T shall first tell you what equipment you must 
yourself bring with you from home for the journey, 
and how you must provision yourself so that you can 
finish it soonest. Then giving you my _ personal 
instruction along the road, partly by example set 
for you while you proceed, and partly by precept, 
before sunset I shall make you a public speaker, 
superior to them all, just like myself—indubitably 


hardly contain any reference to ceremonial purification. 
Perhaps going up on the roof was tantamount to going to 
bed. Cf. Song of Solomon, 5, 3. 
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~ \ , \ ~ ~ 4 
TpOTA Kal péoa Kal TerXEUTALA TOY Eye 
ETLYELPOUVTMD. 

v3 K / / \ , \ ‘ $ / 

ousle ToLvuV TO LéeyioTOV ev THY apabiar, 
elta Opdoos, émt tovro.s dé TOApav Kal avaL- 
4 a / t 
axvvtiav. ato@ Oé i} émteixetay } petpioTnta 4 
épvOnua oikoramodiTre’ aypeia yap Kal brrevavtia 
TO Tpdypatt. GANA Kal Bony ott peyiorny Kat 
, 4 
éXoS avaioxuvTov Kal Badtopa olov To émov. 
Tavta 6é€ avayxaia mavu Kal pova éotiv OTe 
ixava. Kat n éaOns b€ éotw evavOns Hh! AevKn, 
4 2 A Tv , bl] / e 5 / @ 
épyov * rhs Tapavtivns épyacias, ws Stadaiver Oat 
TO copa, Kal )? Kpntls ’“ArtiKn yuvatKela, TO 
4 a bg \ 4 4 a 
Todvaytoés, 4 euBas Xxvwvia iro Tots 
AEeuKols EmLTpeTrOVaA, KAL AKoXovVOOL TrOAXAOL Kal 
, | ea 
BuBXr1Lov aet. 
cPLA \ 2 oN A a \ Ie # 
Tavta pév avtov xpn ovvtereiy’ ta & adda 
x ON »” se \ ¢ \ ” \ / 
xa?’ odov 76n Tpoimy Gpa Kai axove. xal 87 cor 
ee 
TOUS vopous Sieiut, ols ypwpevoy ce 7 “PntopsKn 
yvwptel Kat mpoonoetat, ovdé atroatpadynaetat 
“ / 
Kal oxopakies KaOaTEp aTéXEcTOV TiVa Kal KaTA- 
“ , A ‘ 
oKOTOVY TOY aTrOppHTwY. axXpmaTOS pev TO 

ra “ \ f 
TpOTov émlpEernOjvar Kpn padtaTa Kat Eevpopdov 
THS avaBorgrns, émerta TevTexalidexa 4 OU TrELw 

“ wv > \ > Sead bg / ‘ 
ye Tay eixoow ArtiKa ovopata éxréEas trode 
a ? ¥ a“ 
axpiB@s éxpedeTi cas, MpoxXerpa eT AKpas TIS 
1 4 A.M.H.: 7 B, Kal +. 


2 épyov vulg.: pva MSS. 
3 4 (twice) A.M.H.: 7 MSS. 
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first, midmost and last! of all who undertake to make 
speeches. 

“Bring with you, then, as the principal thing, ignor- 
ance; secondly, recklessness, and thereto effrontery 
and shamelessness. Modesty, respectability, self- 
restraint, and blushes may be left at home, for they 
are useless and somewhat of a hindrance to the 
matter in hand. But you need also a very loud 
voice, a shameless singing delivery, and a gait like 
mine. They are essential indeed, and sometimes 
sufficient in themselves.2. Let your clothing be 
gaily-coloured, or else white, a fabric of Tarentine 
manufacture, so that your body will show through ; 
and wear either high Attic sandals of the kind that 
women wear, with many slits, or else Sicyonian 
boots, trimmed with strips of white felt. Have also 
many attendants, and always a book in hand. 

“That is what you must contribute yourself. 
The rest you may now see and hear by the way, as 
you go forward. And next [ shall tell you the rules 
that you must follow in order that Rhetoric may 
recognize and welcome you, and not turn you her 
back and bid you go to, as if you were an 
outsider prying into her privacies. First of all, you 
must pay especial attention to outward appearance, 
and to the graceful set of your cloak. Then cull 
from some source or other fifteen, or anyhow not more 
than twenty, Attic words, drill yourself carefully in 
them, and have them ready at the tip of your tongue 


1 7.¢., the others are not in it with him. Compare 
Demosthenes 25, 8: ‘‘all such beasts, of whom he is midmost 
and last and first.” 

2 Compare the conversation between Demosthenes and the 
sausage-seller in Aristophanes, Knights, 150-235. 
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Orns EXE—TO arta Kal KaTa Kab hay Kab 
apnyenn Kat A@oTEe Kal Ta To.adTa,—kKal ev 
atmavr Noyw kabdmep Tl jhovopa é erimatre auTav. 
Herero dé pndev TOV adrov, et dvopova TOUTOLS 
Kal aovppura Kal am pod, n _ Toppupa povoy 
ear Kary eal evavdns, Kav otcupa TOY Tax erov 
TO ifmatiov 7. peéres * dé arroppyta Kal féva 
pyuara, onavidkis Td TOV TddaL elpnueva,, Kal 
Tava ouugpopnoas amor ofeve Tpoxerpilonevos 
eig TOUS Tpogopuiobyras, ovr ydp cé o ews ) 
ToAus amoBréyovrat Kal Oavyacroy wro- 
AnvovTat Kal Tp maLdelav UmMép avToUs, Eb 
" dmoatreyyicacbat” TO amogvoadbat Aéyous, 
To «6(6€ = 1)Ai@ Geperdar * ‘eiAnOepeiaAar,” Tov 
éppaBova 8e a povopioy,” tov O6pO0pov 6é 

“ dxpoxvepes. éviote € kal avTos Toie Kawa 
Kal adAdoKoTa ovopata Kal vopobéTer Tov peév 
Epunveioas Gevov fi evreELv ” KaXeiv, TOV ouverov 

“ copovouy,” TOV opXnoTny dé “ Xetpiaopov.” av 
ToroLKLaNS be 7 BapBapicns, év €oTW _pappaxor 
y dvato XuvTia, Kal 7 pOXeLpov evdus évopa ovre 
OVTOS TLVOS ouTe yevopevou Tore, 4h wowMrTov 1 
cuyypapens, OS ob heyery edoxipale cods 
avnp Kal TH povny els TO dxpoTaTtov annkpiBa- 
pévos. GANA Kal avayiyvonke TO Tahata pev Tr) 
av ye, unde el TL O Aijpos looxpatns % 7 0 Xapitov 
Gpotpos AnpoaGevns u) 0 puxpos [}harw, arra 
TOUS THY OALYOY TPO Hu@V rOYOUS Kal ds act 


1 uérec Bekker: pera MSS. 





1 Two of the terms require a word of comment: xéra 
means ‘‘and then,” not ‘‘eftsoons,” and the peculiarly Attic 
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—‘sundry,’ ‘eftsoons,’ ‘prithee,’ ‘in some wise, ‘fair 
sir, and the like.1 Whenever you speak, sprinkle 
in some of them as a relish. Never mind if the rest 
is inconsistent with them, unrelated, and discordant. 
Only Jet your purple stripe be handsome and bright, 
even if your cloak is but a blanket of the thickest 
sort. Hunt up obscure, unfamiliar words, rarely 
used by the ancients, and have a heap of these in 
readiness to launch at your audience. The many- 
headed crowd will look up to you and think you 
amazing, and far beyond themselves in education, 
if you call rubbing down ‘destrigillation,’ taking a 
sun-bath ‘insolation, advance payments ‘)hansel,’ 
and daybreak ‘crepuscule.. Sometimes you must 
yourself make new monstrosities of words and pre- 
scribe that an able writer be called fine-dictioned, 
an intelligent man sage-minded, and a dancer handi- 
wise.2_ If you commit a solecism or a barbarism, let 
shamelessness be your sole and only remedy, and be 
ready at once with the name of someone who is not 
now alive and never was, either a poet or a historian, 
saying that he, a learned man, extremely precise 
in his diction, approved the expression. As for 
reading the classics, don’t you do it—either that 
twaddling Isocrates or that uncouth Demosthenes or 
that tiresome Plato. No, read the speeches of the 
men who lived only a little before our own time, and 


feature was the crasis (xa) elra being run together); way was 
used to introduce a question, like num in Latin, and was in 
Lucian’s day obsolete. 

2 Aceording to Lucian hiinself in the treatise On Dancing 
(69), the word yerploopos (handiwise) was applied to dancers 
by Lesbonax, a rhetorician, whose son was one of Tiberius’ 
teachers. Its appropriateness lay in the extensive use of 
gesture in Greek dancing. 
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TAUTAS pereras, ws éyns dm éxelvon emo iTioa- 
pevos €v Katp@® Kataxpiobar Kabdrep éx Taptetov 
Tpoatpav. 

‘Kmedav 66 cal b€n Néyeev Kal ot TAPOvTEs 
vToBarwot Twas rob éo ens Kab apoppas TOV 
hoyou, & dravra pev oTroaa av 7; duayvepy, peyer Iu p 
Kab expaursbéa Ow as ovdev AWS avopides QUT av. 
éXopéevwv 5é, py peAAnTaS A€ye OTTL KEV eT 
aKatpipav * yA@rray ENO, pn dev éxelvov 
émripern bers, as TO 7 p@Tov, Go ép ovv Kal éore 

Tp@TOV, Epes év Katp@ ‘TpoonKovTe Kal TO 
SevTepov pera, TOUTO Kal TO TptTov HET éxelvo, 
aNrG TO T POT OV éumec ov T™ p@Tov AeyéeIeo, Kal 
Hv obT@ TOXD, mept TO peTOT pep a Kunis, 
mepl TH Kune 6€ 7) y Kopus. waY ann emevye Kal 
ouverpe Kal pay olwTa povov. Kay Tepl vBprorod 
TWOS 1 porxov reyNS ‘AOnyn ot, ta év Ivdois Kat 
‘ExBatdvors Aeyer Fw. én Tao bé O Mapabe» 
Kal 0 Kuveryetpos, @v ovK av Tl divev yévolTo. 
KaL Gel O "AGws TrelaOw Kat o EXAnoTrOYTOS 
melevérOw Kal oO BOs UTO TOV Mndicav Berov 
oxevécOw Kal Feépéns pevyero Kat Aewvidas 
JavyaticOw Kai Ta "OO puddov Ypapparta ava- 
yeyvockéab, Kat 7) Larapts Kal 6 ‘Aprepiotov 
Kal at Traracat TONNG TavTa Kal wuKva. Kal 
én Tal TA Odi éxeiva ovoHaTa émumonateT@ 
kal érav0eitw, Kal cuvexés TO ATTA Kab TO 


. Peyer Bw Hermann; Aeyéoéw MSS. 
2 en’ dkatpiuay Valckenaer: éml xaipquari O, éxl nad pijua B. 





1 J.¢e., declamnations. 


158 


A PROFESSOR OF PUBLIC SPEAKING 


these pieces that they call ‘exercises,’ in order to 
secure from them a supply of provisions which you 
can use up as occasion arises, drawing, as it were, on 
the buttery. 

“When you really must speak, and those present 
suggest themes and texts for your discussion, carp 
at all the hard ones and make light of them as not 
fit, any one of them, fora real man. But when they 
have made their selection,” unhesitatingly say ‘ what- 
ever comes to the tip of your unlucky tongue.’ ® 
Take no pains at all that the first thing, just be- 
cause it really is first, shall be said at the appropriate 
time, and the second directly after it, and the third 
after that, but say first whatever occurs to you first ; 
and if it so happens, don’t hesitate to buckle your 
leggings on your head and your helmet on your leg.‘ 
But do make haste and keep it going, and only don’t 
stop talking. If you are speaking of a case of assault 
or adultery at Athens, mention instances in India 
or Ecbatana. Cap everything with references to 
Marathon and Cynegeirus, without which you cannot 
succeed at all. Unendingly let Athos be crossed in 
ships and the Hellespont afoot; let the sun be 
shadowed by the arrows of the Medes, and Xerxes 
Hee the field and Leonidas receive admiration; let 
the inscription of Othryades be deciphered, and let 
allusions to Salamis, Artemisium, and Plataea come 
thick and fast. Over everything let those few 
words of yours run riot and bloom, and let ‘sundry’ 


2 That is to say, when the audience had selected, from the 
different topics suggested by individuals, the one that they 
preferred. 

3 A quotation from an unknown poet, which had become a 
proverb (Athenaeus 5, 217 c). 

4 Proverbial for putting the cart before the horse. 
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Orjroubev, Kav pndev avtav dén° Kara yap éott 
Kab elf Aeyoueva. 

"Hy &€ rote Kal a Goat Katpos elvat Soxh, TwavTa 

got adécOw xa uéros yeyvedbu. Kav TOTE 
amopians tpdyuatos @diKov, TOS avdpas Tous 
iKaoTas ovopacas ELMENOS TremANPwWKEVAL OlOV 
Thy dppoviav. TO O€ Oluwot TwY KaK@v TONAAKLS, 
Kat Oo pnpos Tataccéabu, Kal Aapoyyibe Kal 
ériypéumtouv toils Aeyouevors kal Badsle peta- 
Pépwv THY Tuynv. Kal hv wév cE m1) erratvaoup, 
ayavaxtet Kat Rotdopod avdtois: iv Sé dpboi 
EO TH KOT UTO THS aiaxvvns non ™ pos THY efocov 
ETOUpLOL, cabeter Oar KédNeve, Kal Grws Tupavvis 
TO Tpayya €oTo. 

“"Oras b€ Kat To 7wARO0s TOV Oyo Oavpa- 
Coo, and Tov INtaxayv apEdpevos 7) Kai vn Aia 
aro Tov Aevxariovos cat Huppas yapnov, jv S0x7, 
cataBiBate TOV oryov él Ta viv cabert@ra. 
Ot pev yap TUVLEVTES onriryor, ob pariora pev 
LOTT OVTAL vr evryv@poa vyns: ny Oé kal A€yoo! 
Th, Uiro pOovov auto d0£ovat dpav. ot TONAL dé 
TO oxipa Kal povny Kal Bddiopa kal mepiTarov 
Kat pédos kal xpntibda Kal TO atta cou éxeivo 
TeOijmact, Kal TOV iSpara opayres Kat 70 acOua 
ovK éxove ly OT WS amrLaTicouce Ty ouxt mavoet- 
vov TLva év Tous oyous aYOVLTTHY | elvat oe. 
GAXwWS TE Kal 0 TaXU TOUTO ov pikpav exer THY 
dmroRoryiav kat Bavpa mapa TOls TOAAOIS* WaTE 
bpa Ly OTE yearns 1) oKeapevos mapérOns, 
EXeyyos yap aagpyns TavTa ye. 


1 That is to say, before the Flood. 
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and ‘ forsooth’ be incessant, even if there is no need 
of them ; for they are ornamental even when uttered 
at random. 

“If ever it seems an opportune time to intone, 
intone everything and turn it into song. And if 
ever you are at a loss for matter to intone, say 
‘Gentlemen of the jury’ in the proper tempo and 
consider the music of your sentence complete. Cry 
‘Woe is me!’ frequently; slap your thigh, baw), 
clear your throat while you are speaking, and stride 
about swaying your hips. If they do not cry 
‘Hear!’ be indignant and upbraid them; and if 
they stand up, ready to go out in disgust, command 
them to sit down: in short, carry the thing with a 
high hand. 

“That they may marvel at the fulness of your 
speeches, begin with the story of Troy, or even with 
the marriage of Deucalion and Pyrrha,} if you like, 
and bring your account gradually down to date. 
Few will see through you, and they, as a rule, will 
hold their tongues out of good nature; if, however, 
they do make any comment, it will be thought that 
they are doing it out of spite. The rank and file 
are already struck dumb with admiration of your 
appearance, your diction, your gait, your pacing 
back and forth, your intoning, your sandals, and 
that ‘sundry’ of yours; and when they see your 
sweat and your labouring breath they cannot fail to 
believe that you are a terrible opponent in debates. 
Besides, your extemporary readiness goes a long 
way with the crowd to absolve your mistakes and 
procure you admiration; so see to it that you never 
write anything out or appear in public with a 
prepared speech, for that is sure to show you up. 
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“Oi diror b€ avarndatwcav) del nal piadov 
Tov SEeLTVaV ATOTIVETWO AY, €l TOTE alaOowro oe 
KaTamTeroupevor, xelpa opeyovTes Kal Tape YOVTES 
eUpely TO AexOno opevov év Tois petagy TOV 
émraivwv Siarelppact Kat yap av Kxal todd. 
HENETO GOL TOV YopoVv ExELV OiKElov Kal aUVadorTa. 

“Tatra pév cor Ta év ToS AOyols. peta TAaDTA 
dé mpoiovta ce dSopudopettwaay éyxexaduppevov. 
avTov Kal mepit av eps petakd d:arapBavorta. 
xa iy TLS EVTUXD, OGaupacva meph caut0v reve 
Kal UmepeTraivel Kal eax Ons yiyvou avT@. ‘Ti 
yap 0 Hatavievs mpos ene ; Kal, “TI pds eva 
izws fol TOY Tadat@v Oo aywv’” Kal Ta ToLaDTA. 

“"“O dé péytotov Kal mpos TO evdoxipely avary- 
KALOTATOY OALYyou OEiD mapedTov, aATAVTWY KaTa- 
yéra TOV eyovToy. Kal ay Bev TLS KANOS clr, 
GdoT pa kal ovx éavTob Oevxyvev SoKEtT@: my 
dé petpios eXLeyyOy,* mavra éo tw eTuApWipa. Ka 
év Tals dk podcect pera TAVTAS elo vevat pn, 
émianpov yap* Kal cLom no dv Tay ATAVTWV Eevov 
Tiva éTawov émeirety TAS aKOaS TOV TapoYTwY 
émiatpeyovta® Kai évoyAngovta, @S vavTiay 
dmavras éml TO opttx® TeV oVvoy“aTwy Kal 

1 avarnddrwoavy Sommerbrodt : arnddtwoav MSS, 


2 dreyx6f A.M.H., évex09 MSS. 
3 émitpéporta Bekker : émiatpépovra MSS. 





1 The word churus here approaches the sense that it has in 
Libanius, where it designates the different bands of scholars 
attached to the various professors at Athens. So Aelian 
(Var. Hist. 3, 19) says of Aristotle that he gathered about 
him a chorus of pupils, and set upon Plato. Cf. Plato, 
Prot. 315 B. 
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“Let your friends spring to their feet constantly 
and pay you for their dinners by lending you a 
hand whenever they perceive that vou are about 
to fall down, and giving you a chance to find what 
to say next in the intervals afforded by their 
applause. Of course you must make it your busi- 
ness to have a well-attuned chorus of your own.! | 

“There you have what concerns the speaking. 
Afterwards let them’ dance attendance upon you 
as you go away with your head swathed in your 
mantle, reviewing what you have said. And if 
any one accosts you, make marvellous assertions 
about yourself, be extravagant in your self-praise, 
and make yourself a nuisance to him. ‘ What was 
Demosthenes beside me?’ ‘Perhaps one of the 
ancients is in the running with me!’ and that sort 
of thing. 

“T almost omitted the thing that is most im- 
portant and most needful for maintaining your 
reputation. Laugh at all the speakers. If anyone 
makes a fine speech, let it appear that he is parading 
something that belongs to someone else and is not 
his own ; and if he is mildly criticized, let everything 
that he says be objectionable. At public lectures, 
go in after everybody else, for that makes you con- 
spicuous; and when everybody is silent, let fall an 
uncouth expression of praise which will draw the 
attention of the company and so annoy them that 
they will all be disgusted at the vulgarity of your 


* Not simply the friends, but the spectators also. See 
Lucian’s Zeuxis. 

* This is not the orator, but Lucian himself, breaking 
through the veil of irony and saying what he really 
thinks. See below. 
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émippattecbat Ta wTa. Kai émicetans dé pn 
, nw b ] wn 

TONAAKLS THY YElpa, EevTEAES yap, und avacrhs, 

\ e/ x \ \ wn € ia LY 

wAny anak ye 7 Sis TO WAELaTOV. Uroperdia bé 
‘ “ , nw 
T& TOAAG Kal ONAOS Yiryvou 1 apecKomEVos Tots 
Neyouévors. apdiradets 5€ ai adopual trav 
a“ al » a ie, 
péurpewy Tois cuKopavTiKols Ta WTA. 

“Ta & adda yen Oappeiv: 1) TOApa yap Kal 7 
avatayuvTia Kat Wevdos mpoxerpov Kal GpxKos ér’ 
dxpots ael Tols Yelreot Kab POovos mpos atravtas 
Kab piaos Kal Braodnuta Kal diaBorai ribavai— 

nw , f wn 
TavTa oe aotdipov év Bpayet Kat mepiPreTTov 
aTropavet. 

r nw . N 

23. Totadra péev Ta favepa kai Ta éEw. dia bé 
TavTa mpaypata Toleivy aot dedoyOw, KuBevey 
peOvoKxerBat rNayvevery poryevetv, 1) avyelv ye, 
Kav pn TWoLns, Kal mpos Amavtas Réyev Kal 

an € \ a) ry 
ypauuateta vmrodexvivar uTo yuvaixav byOev 

, NX \ F , \ \ A 
ypahévta. Kaos yap eivas Oéde Kai col peréTo 
Ure TOV yuvatKka@v aotrovdalecOat Soxeiy eis THY 
pnTopikny yap Kat TOTO avoicovaLY Oi TodXOl, 
ws Ota TOUTO cou Kal axXpL THS yuvatcwviTidos 
1) wn \ \ } n dé \ a) AA 3 
evooxipouvtTos. Kat TO detva Oé, 1 aidecOas, ef 

x a la la’ f 
Kal pos avopav émri TO ETéepw } epacdat Soxoins, 

\ -~ , a oN ’ \ oo» 
Kal TavTa yeverntyns Kal vy Aia daraxpos nbn 
@Vv. Garr éotwoay ol Kal él TOVT® GuUVOVTES: 
“A \ A > >] tA ¢ ‘4 \ \ Se 
Av O€ pi) Wav, olKéTAL ikKavol. Todd yap Kal éx 
TOU TOLOUTOU TPOS THY PNTOPLANY YPHoLwa TAapa- 

4 
yiyveTar’ Wreiwy 7 avatoyuyTia Kai Opdcos. 


1 éraipery Bekker. 
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languaye and will stop their ears Do not make 
frequent gestures of assent, for that is common, 
and do not rise,? except once or at most twice. As 
a rule, smile faintly, and make it evident that you 
are not satisfied with what is being said. There 
are plenty of opportunities for criticism if one has 
captious ears. 

“For the rest, you need have no fear. Effrontery 
and shamelessness, a prompt lie, with an oath to 
confirm it always on the edge of your lips, jealousy 
and hatred of everyone, abuse and plausible slanders 
—al] this will make you famous and distinguished in 
an instant. 

“So much for your life in public and in the open. 
In your private life, be resolved to do anything and 
everything—to dice, to drink deep, to live high and 
to keep mistresses, or at all events to boast of it 
even if you do not do it, telling everyone about it 
and showing notes that purport to be written by 
women. You must aim to be elegant, you know, 
and take pains to create the impression that women 
are devoted to you. This also will be set down 
to the credit of your rhetoric by the public, who 
will infer from it that your fame extends even to the 
women's quarters. And I say—do not be ashamed 
to have the name of being an effeminate, even if you 
are bearded or actually bald. There should be some 
who hang about you on that account, but if there 
are none, your slaves will answer. This helps your 
rhetoric in many ways; it increases your shameless- 

Here again Lucian himself breaks through, and describes 
what a fellow of this sort actually does. ‘The man himself 
would put it quite differently. 


2 A form of applause; cf. Essays in Portraiture Defended, 
c. 4, at end. 
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opas ws AaNioTEpas al yuvaixes Kal NovdopodvTat 
a f 
TEPLTTOS KAL VIrép TOvs avdpas; et bn Ta Guora 
Tacyols, Kal TadTa Stolcers TaVGAAwWY. Kal unV 
Kat meTTOvVTAaL yn, UdALOTA meV Ta TaVTA, el SE 
Ln, TavTws éxetva. Kal avTo O€ GOL TO GTOMA TpPOS 
, “ 
amavTa opfoiws KEYNVETW, KaL 1) YAOTTA UTnpe- 
, \ N \ , ‘ \ \ ¥ 
TELTW KQAL TPOS TOUS NOYOUS Kai TMpos Ta ada 
e / N , / \ b ] , 
oToga av duvntat. Svvatrat O€ ov cororxiterv 
/ A a 
povoyv Kat BapBapilew obSé Anpelv 1 értopKety 7 
Nocdopetabat H StaBadrdrev Kal WevdecOat, adra 
\ , ¥ ’ a \ , a 
Kal vUKTWP TL AAO VTTOTENELY, KAL pardtoTa NY 
\ ee \ \ bid \ , 
Mpos oUTwW TAaAdOUS TOUS EpwTas 7 StapKéons. 
TavTa avtTn ye émictdcOw Kal yovipmwrépa 
, ‘ be > / @ 
yiyverOw Kal undev atrootpepéa Ow. 
24 “"“Hvytavtra, @ Tai, caros éxwabns—Svvacar bé 
> \ \ 3 > La 4 nw b] A 
ovdev yap év avtots Bapy—Oappav érraryyéXXopar 
OUK els MHAKPAV GE ApLoTOV PHTOpA Kal ruiv OpoLov 
9 , . \ wn \ > 2. 
antroTeNeoOncecOat. TO peTa TOUTO Sé OvK epee 
\ / ed bl n , ae \ 
Vp7) NEvetv, 07a ev Bpayel Tapéctar cot Ta ayaa 
wn wn € wn \ 
Tapa THs Pntopiuxns. opds éué, d5 tarpdos pev 
> wn \ >] \ “ b] / > , 
apavovs Kai ovd€ Kkabapas érXevOépou éyevounv 
imep Foiv cal Opuovw Sedovrevxdtos, untpos Sé 
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axeoTpias é7 apudodtov Tivos. avtos dé THY 
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Tp@Tov éTi WiA@ Te TpéhecPar ourny Tit 
KaKkoOaipovt Kal yAtoyp@ épacth. érret O8 THY 
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ness and effrontery. You observe that women are 
more talkative, and that in calling names they are 
extravagant and outstrip men. Well, if you imitate 
them you will excel your rivals even there. Of 
course you must use depilatories, preferably all 
over, but if not, at least where most necessary. 
And let your mouth be open for everything in- 
differently; let your tongue serve you not only 
in your speeches, but in any other way it can. 
And it can not only solecize and barbarize, not only 
twaddle and forswear, call names and slander and 
lie—it can perform other services even at night, 
especially if your love affairs are too numerous. 
Yes, that must know everything, be lively, and balk 
at nothing. 

“If you thoroughly learn all this, my lad—and 
you can, for there is nothing difficult about it—I 
promise you confidently that right soon you will 
turn out an exccllent speaker, just like myself. 
And there is no need for me to tell you what will 
follow—all the blessings that will instantly accrue 
to you from Rhetoric. You see my own case. My 
father was an insignificant fellow without even a 
clear title to his freedom, who had been a slave 
above Xois and Thmuis,! and my mother was a 
seamstress in the slums. For myself, as my personal 
attractions were considered not wholly contemptible, 
at first I lived with an ill-conditioned, stingy admirer 
just for my keep. But then I detected the easi- 

1 Xois and Thmuis were towns in the Nile delta, the one 
in the Sebennitic nome, the other to the eastward, capital of 
the Thmuite nome. Lucian may mean simply ‘‘ up-country 
in the Delta”; but it is better, I think, to take his words 


more literally as meaning ‘‘up-country in each of those two 
nomes,” 
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odov TAVTYD pacryy ovcav Kateidov Kal dtextrai- 
gas Ti TO AKPH eyevouny—vripye yap pot, @ 
pirn "Adpéoteca, mavra exeiva a poet ov 
epodia, TO Opacos, n apadia, avaisxvyTia— 
T™ p@Tov pep OUKETL IToPecvos ovopad Comat, GND HON 
Tots Atos Kat Andas mataty Opcovu pos yeryevnypeatt. 
émresta O€ ypai TUvOLKITAS TO 7 p@ToOv bev 
éyaorpilouny Tpos avThs epav T POG TrOLovpLEvOS 
yuvacKos EBoounxovtovTtdos TETTAPAS ETL NOLTTOUS 
odovTas exovens, Vpvaiw Kal TOUTOUS évdedeué- 
vous. TAH ard ye Sta Thy Tmeviay upiorapuny 
Tov GOXov Kal Ta Wuypa éexeiva Ta x THs copod 
pirnuata UTEPNOTTA p0L erratet o Aipos. elTa 
odyou Seiv KAypovopos Ov elev amavTay 
KATETTHD, él Hn KaTAparos Tes olxeTns éunvucey 
WS pappaxov einy én auTny EON [LEVOS. eLwadeis 
be emt eeparny Gpeos ovde TOTE yTopnca TOV 
avaykaiwv, dAXrAa Kal pyrep OKo Kay Tals dtKats 
eFeralopar T pod.tdous Ta TOANGA Kal Tous Siucacras 
Tots dvonrots Kadumia Xvoupevos, Kal HTT pat 
fev Ta TreioTa, ol potvixes dé emt TH Gupa 
YAwpol Kal eorepave pevoe’ TOUTOLS yap emt TOUS 
VvaTUXELS Xpouar Tots deheaow. andra Kai TO 
puceia as 1 pos dam dvT@v Kal em tonpov elvat pe 
emi TH woyOnpia TOU TpoTrov Kal ToNU T POT Epov 
TOV Ao-you Kaul TO deixvuabas TO OaxTuh@ TOoU- 
Tov exeivov TOV dx poTatov év 7aon KaKia eEyo- 
jevov, ov peKpov elvas éuol ye Soxel. 





1 Desiderius, Désiré. 

? Castor and Pollux. This passage is the corner-stone of 
the argument that Pollux is the person at whom Lucian is 
hitting. 
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ness of this road, galloped over it, and reached the 
summit; for I possessed (by thy grace, Fortune!) 
all that equipment which I have already mentioned— 
recklessness, ignorance, and shamelessness. And 
now, in the first place, my name is no longer 
Potheinus,! but I have become a namesake of the 
sons of Zeus and Leda.2. Moreover, I went to 
live with an old woman and for a time got my 
victuals from her by pretending to love a hag of 
seventy with only four teeth still left, and those 
four fastened in with gold! However, on account 
of my poverty I managed to endure the ordeal, and 
hunger made even those frigid, graveyard kisses 
exceedingly sweet to me. Then I very nearly be- 
came heir to all her property, if only a plaguy slave 
had not blabbed that I had bought poison for her. 
I was bundled out neck and crop, yet even then I 
was not at a loss for the necessaries of life. No, 
I enjoy the name of a speaker, and prove myself 
such in the courts, generally playing false to my 
clients, although I promise the poor fools to deliver 
their juries to them.? To be sure I am generally un- 
successful, but the palm-leaves at my door are green 
and twined with fillets, for I use them as bait for my 
victims. But even to be detested by everyone, to 
be notorious for the badness of my character and 
the still greater badness of my speeches, to be 
pointed out with the finger—‘ There he is, the man 
who, they say, is foremost in all iniquity !’—seems to 
me no slight achievement. 


3 He is an accomplished praevaricator, not only selling out 
to the other side, but extracting money from his own clients 
under pretext of bribing the jury. 

4 For palm-branches as a token of success at the bar, see 
Juvenal 7, 118, and Mayor’s note. 
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“Tatrta coe TAPALver, v7 THY mavOnor, mou 
™ por Epov eMauT@ TapaLveras Kal yap é“avT@ 
ov pixpav emia TA [LEVvos. 

Kiev: o peév yevvacas el ay TADTA TeTAVCETAL 
av oé 7 My meiaOns toils elpnuevors, kai bn Tapeivar 
voute olmep ef apxijs émrobets endeiv, Kal ovdev 
ce KWAUCEL Emr Omevov Tots vOMoLs év Te TOUS 
ducagTnpiots _Kparely Kal ep Tots mrnOeotv 
evdonepety Kal émé pac Tov eivat Kal yaperv ov 

ypaby TLVA TOV KWOMLLKODY, xabarep 0 vomobéTns 
Kal diddcKanros, ana KaXN OTH vyuvaina THY 
‘Pyropixnv, @S TO TOU [Aa twvos EXELVO mT VOY 
appa eAavvorTa péperbar ool poadhov T peTrely 
Tept ceavTov emeiy  eKxelv@ mept TOU Atos: ey 
dé—aryevyns yap Kal Sedos Elui—exoTHoopat THS 
0000 Uptv Kat T AVG Ofc 7 “Pytopteh émriTroAalon, 
datpBoros Ov 7 pos avr ay Ta UpeT Epa’ [sa Ov 
dé 180 TETAULAL, WOTE aKOVITI davaxnputrea Ge 
Kal Javpatecbe, jLovov TODTO pepyn Evol, OTe 22) 
TO TAXEl BOY KEK PATNKATE @KUTE POL pavertes, 
GNG T@ paotyny Kal mpavh tpaTréc0ar THv odov. 





1 Plato, Phaedrus, 246 B. 
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“ This is the advice which I bestow upon you. By 
Our Lady of the Stews, I bestowed it upon myself 
long ago, and am deeply grateful to myself for it.” 

Well, the gentleman will end his remarks with 
that, and then it is up to you. If you heed what he 
has said, you may consider that even now you are 
where in the beginning you yearned to be; and 
nothing can hinder you, as long as you follow his 
rules, from holding the mastery in the courts, en- 
joying high favour with the public, being attractive, 
and marrying, not an old woman out of a comedy, 
as did your law-giver and tutor, but Rhetoric, fairest 
of brides. Consequently, Plato’s famous phrase 
about driving full-tilt in a winged car can be applied 
by you to yourself with a better grace than by him 
to Zeus.1 As for me, I am spiritless and faint- 
hearted, so I will get out of the road for you, and stop 
trifling with Rhetoric, being unable to recommend 
myself to her by qualifications like those of yourself 
and your friend. Indeed, | have stopped already ; 
so get the herald to proclaim an uncontested victory 
and take your tribute of admiration, remembering 
only this, that it is not by your speed that you have 
defeated us, through proving yourself more swift of 
foot than we, but because you took the road that 
was easy and downhill. 
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AN account of the false priest of Asclepius, Alexander of 
Abonoteichus. It has been discussed in detail by Cumont in 
the Mémoires couronnées de Vacadémie de Belgique, vol. xl 
(4887). 

Although Alexander achieved honour not only in his own 
country, a small city in remote Paphlagonia, but over a large 
part of the Roman world, almost nothing is known of him 
exeept from the pages of Lucian. Gems, coins, and in- 
scriptions corroborate Lucian as far as they go, testifying to 
Alexander’s actual existence and widespread influence, and 
commemorating the name and even the appearance of 
Glycon, his human-headed serpent. But were it not for 
Lucian, we should not understand their full signifieance. 

Alexander’s religious aetivity covered roughly the years 
A.D. 150-170. The cult which he established outlasted him 
for at least a century. It was highly unusual in its char- 
acter, as Cumont observes. Sacred snakes were a regular 
feature of sanctuaries of Asclepius ; but to give a serpent a 
human head and style it the god incarnate was a distinct 
innovation. Moreover, the proper function of Asclepius was 
to heal the sick, who passed the night in his temple, 
expecting either to be cured while they slept or to have 
some form of treatment suggested to them in their dreams. 
But at Abonoteichus we hear nothing of ineubation, and 
only incidentally of healing ; the ‘‘new Asclepius” deals in 
oracles like Apollo, and gives advice on any subject. This, 
together with Alexander’s extravagant claims of divine 
descent, confirms Lucian in his appraisal of him as an out- 
and-out charlatan, aiming to play upon the gross credulity of 
the times and to secure the greatest gain with the least effort. 

Lucian was in a position to know a good deal abont 
Alexander, and clearly believes all that he says. Without 
doubt his account is essentially accurate, but it need not be 
credited absolutely to the letter. Lucian was no historian 
at best, and he was angry. In the account of his relations 
with Alexander he reveals his own personality more clearly 
than usual, but not in a pleasant light. 

The piece was written at the request of a friend, after 
A.D. 180, when Alexander had been in his grave for ten years. 
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Available in photographs: Tr, UPN. (f lost as far as 
Tivos &AAov, Cc. 18 fin. Beginning supplied by late hand g), 





1 The scholiast thinks this Celsus the writer of the True 
Word, an attack upon Christianity, to which Origen replied 
in his eight books contra Celswm. He is certainly identical 
with the man whom Origen himself believed to be the author 
of that work, who, he says, was an Epicurean living under 
Hadrian and the Antonines, author also of a treatise against 
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No doubt, my dear Celsus,! you think it a slight 
and trivial matter to bid me set down in a book and 
send you the history of Alexander, the impostor of 
Abonoteichus, including all his clever schemes, bold 
emprises, and sleights of hand; but in point of fact, 
if one should aim to examine each detail closely, it 
would be no less a task than to record the exploits 
of Philip’s son Alexander. The one was as great in 
villainy as the other in heroism. Nevertheless, if 
it should be your intention to overlook faults as you 
read, and to fill out for yourself the gaps in my tale, 
I will undertake the task for you and will essay to 
clean up that Augean stable, if not wholly, yet to 
the extent of my ability, fetching out some few 
basketsful, so that from them you may judge how 
great, how inexpressible, was the entire quantity 


sorcery (vide c. 21 and note). And the True Word itself, a 
large part of which is preserved in Origen, seems to have 
been written about a.p. 180. But as Origen is not sure who 
wrote it, and as it is considered Platonie rather than Epi- 
eurean in charaeter, the prevailing opinion is that its author 
is not the Celsus of Lucian, but an otherwise unknown 
Platonist of the same name and date. 
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, , “ »” A 
Tpiaxirtot PBoes ev ToAddOls ETETWW TrOLHTAL 
éduvavTo. 

Aiéobpat ev oy vTrep aupoiv, vrrép TE cov 
Kal €uavtov' cov pév, a€LovvTos even Kal ypagy 
Tapadobnvar avopa TpiakaTaparoy, éwautob be, 
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™ pageo ty avOpwrov, ov ovK dvaryeryvdoner bat 
Tpos TOV TETALOEVLEVWY HV aEvov, adr ev 

et wn 
Tavonuw Tivi peyiotm Oeatpw opadcbat wr0 
moO jxeov 7) GNOTEROD OTAPATTOMEVOD. arr’ ay 
TUS npiv TavTny émipépn THY aitiav, €Eouev Kal 
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‘Pwpaiwy éy Tois mpwrots Kai maideta Tap Srov 
f \ 
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nw cal “ , 4 
Tov AnOTOV Kakeivos Blov avayparat nFiwoev. 

“A , “A 
nets O€ TOAV MMOTEPOV ANGTOD pYNUNY TOLNTO- 

ef ee ee: “ON s Bis. or ’ > 9 
peBa, Gow pn év Drals Kal €v Gpeowv, Arr EV 
mTokecty ovTos éAnaTever, ov Muciav? povny 

7 \ wv / 7Qr\ IY 7 aA , / 
ovee THY “ldnv katatpéywv ovdé Oriya THs "Actas 
pépn Ta épnpotepa AEnraT@r, GAAA Tacav ws 

A \ ¢ , \ , a“ 
eLmely TV Popatoy apynv éumdAnoas THs 
ANT TELAS THS AUTOD. 

porepov bé cot avTov UToypayra TO NOYH 

Tpos TO OpoloTaToY eikdcas, ws av Sivepa, 
, \ 
KaiToL pn Tavu ypadixos Tis @v. TO yap bn 
“A a) , , 
ca@pma, iva aot Kal todTo Sei~w, pwéeyas TE Hv Kal 
N bd al \ ‘ e ? A \ 
Kanros loetv Kal Georpens ws adnOas, AEvKOS 
THY Xpoav, TO yévetov OV Tavu AadoLOS, KOMNY THY 
1 TiAAcBopou ¥. 
2 Muolay Palmerius; Mivvay MSS. 


176 


ALEXANDER THE FALSE PROPHET 


of filth that three thousand head of cattle were 
able to create in many years. 

I blush for both of us, I confess, both for you and 
for myself—for you because you want a consummate 
rascal perpetuated in memory and in writing, and 
for myself because I am devoting my energy to such 
an end, to the exploits of a man who does not 
deserve to have polite people read about him, but 
rather to have the motley crowd in a vast amphi- 
theatre see him being torn to pieces by foxes or 
apes. Yet if anyone brings this reproach against 
us, we shall be able to refer to an ‘apt_precedent. 
Arrian, the disciple of Epictetus, a Roman of the 
highest distinction, and a life-long devotee of letters, 
laid himself open to the same charge, and so can plead 
our cause as well as his own; he thought fit, you 
know, to record the life of Tillorobus, the brigand.} 
In our own case, however, we shall commemorate a 
far more savage brigand, since our hero plied his 
trade not in forests and mountains, but in cities, and 
instead of infesting just Mysia and Mount Ida and 
harrying a few of the more deserted districts of 
Asia, he filled the whole Roman Empire, I may 
say, with his brigandage. 

First I shall draw you a word-picture of the man __ 
himself, making as close a likeness as I can, although 
I am not particularly good at drawing. As regards 
his person—in order that I may exhibit this also to 
you—he was tall and handsome in appearance, and 
really godlike ; his skin was fair, his beard not very 

1 There is no life of Tillorobus among the extant writings 
of Arrian, and we know nothing we him from any other 


source. His name is given in the y group of MSS. as 
Tilliborus, but compare C.I.L. vi, 15295. 
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pev totav, tTHy b€ Kal mpdaBeTov émixelpevos ev 
para ela wevyy Kab Tovs oNAous OTL i 
adroT pia NEANGviav: ofParpol TwoAv TO yopyov 
kat évOeov Suewpaivovres, hovnpa hotetov TE dpa 
Kal NaptpoTatoy’ Kal OrAws ovdapobey pEeu“TrTOS 
HY TAUTa YE. 

Totoode pev tHhv popdynv’ 1 Wwoyn 6é Kal 7 
youn—areEiKane ‘Hpdkrees Kat Lev amoTporrase 
Kat AvooKoupor TWTHPES, ToAEmiONS Kal xO pois 
evTUXelv yévouTo Ka * ouyyever bar TOLOUTe Tevi. 
TUVETEL pev Yep Kal ayxwotg Kat Spemdrnte 
TapTOrY TOV dd eov Ouepepen, Kal TO TE TEpLEpyov 
Kal evpabes Kal pynpouxov Kal mpos Ta padh)- 
pata evpues, TavTa TavTa Ets umepBorny 
éxag Tayo UmipKev AUTO. EX PATO dé avrois és 
TO XEipea Ton, Kab épyava TavTa ryevvaia UTro- 
BeBrnpéva ExXwv avtixa pdra Tov emt Kaxia 
d:aBontwv AKPOTATOS dmetedéo On, UTEP TOUS 
Képxwras, trép tov EdptBatov 7 Ppvvwvdapr 
"Aptotodnpoy 7 XL@otpatov. avTos pev yap TO 
yap pe Pouriiav@ mote ypadwv Kal Ta 
peTpLoTata umép avToU heyou Tv@ayopae GpoL0s 
elvat nEtov. aX ihews pev 0 [Luéayopas ein, 
copes avnp Kal tiv yuwunv Geotréctos, et O€ KATA 
TOUTOV eyeyevnro, mais dv 60 oO Ort Tpos auyrov 
etvat €0oke. Kal mpos Xapitwyv pr pe voplans 
ép UBper tadta tov TlvOayopou rAéyew 7 


1 xal Sakkoraphos: «ad ph MSS. 


1 The Cercopes were two impish pests who crossed the 
path of Heracles to their disadvantage. Jor the little that 
is known about the other typical rascals, see the Index. 
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thick ; his long hair was in part natural, in part 
false, but very similar, so that most people did not 
detect that it was not his own. His eyes shone 
with a great glow of fervour and enthusiasm ; his 
voice was at once very sweet and very clear; and in 
a word, no fault could be found with him in any 
respect as far as all that went. 

Such, then, was his outward appearance; but his 

Land his mind—O Heracles Forfender! O Zeus, 
Averter of Mischief O Twin Brethren, our Saviours! 
may it be the fortune of our enemies and ill-wishers 
to encounter and have to do with the like of him! 
In understanding, quick-wittedness, and penetration 
he was far beyond everyone else; and activity of 
mind, readiness to learn, retentiveness, natural apti- 
tude for studies—all these qualities were his, in every 
case to the full. But he made the worst possible use 
of them, and with these noble instruments at his 
service soon became the most perfect rascal of all those 
who have been notorious far and wide for villainy, sur- 
passing the Cercopes, surpassing Eurybatus, or Phry- 
nondas, or Aristodemus, or Sostratus.1_ He himself, 
writing to his son-in-law Rutilianus once upon a 
time and speaking of himself with the greatest 
reserve, claimed to be like Pythagoras; but— 
with all due respect to Pythagoras, a wise man 
of more than human intelligence—if he had been 
this man’s contemporary, he would have seemed 
a child, I am very sure, beside him!? In the 
name of the Graces, do not imagine that I say this 
to insult Pythagoras, or in the endeavour to bring 


2 Yet Pythagoras was no mean thaumaturge ; see Plutarch, 
Numa, 65. 
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them into connection with one another by likening 
their doings. On the contrary, if all that is worst 
and most opprobrious in what is said of Pythagoras 
to diseredit him (which I for my part cannot believe 
to be true) should nevertheless be brought together 
for comparison, the whole of it would be but an 
infinitesimal part of Alexander’s knavery. In sum, 
imagine, please, and mentally configure a_ highly 
diversified soul-blend, made up of lying, trickery, 
perjury, and malice; facile, audacious, venturesome, 
diligent in the execution of its schemes, plausible, 
convincing, masking as good, and wearing an ap- 
pearance absolutely opposite to its purpose. Indeed, 
there is nobody who, after meeting him for the first 
time, did not come away with the idea that he was 
the most honest and upright man in the world—yes, 
and the most simple and unaffected. And on top 
of all this, he had the quality of magnificence, of 
forming no petty designs but always keeping his 
mind upon the most important objects. 

While he was still a mere boy, and a very hand- 
some one, as could be inferred from the sere and 
yellow leaf of him, and could also be learned by 
hearsay from those who recounted his story, he 
traficked freely in his attractiveness and sold his 
company to those who sought it. Among others, he 
had an admirer who was a quack, one of those who 
advertise enchantments, miraculous incantations, 
charms for your love-affairs, “sendings’’1 for your 
enemies, disclosures of buried treasure, and succes- 
sions to estates. As this man saw that he was an apt 
lad, more than ready to assist him in his affairs, and 


1 The word is borrowed from Kipling. A “sending” is a 
‘* visitation,” seen froin a different point of view. 
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THS auTou auTos THs @pas Ths éxelvou, 
eLeTraivevoé Te aQuTov Kal SueTEnEL vToupy®@ Kal 
vINpeTN Kab Staxove XP@HEVOS. o é AUTOS 
exeivos Sypooia pev iatpos OWOev Hv, HTlLaTATO d¢ 
Kata tiv Odvos Tod Aiyurtiou yuvaixa 


huppaka ToAdAa pev écOrAa pepiypéva, TOAAG 
dé Auypa: 

av an avrov KANpovopos Kat Seddoxos ovTos 
éyéveTo. mv O€ O diSdoKanos € éxetvos Kal partys 
To yevos Tuavets, tov “Ato\Novio TO Trav 
cuyyevouéevov Kal THY Tacav avTov tpaywdiav 
eiSorwv. opas é€& olas cov SiatpuBys avOpwrrov 
heyoo. 

"H6n dé T cry OVOS 0 "Ar€Eavdpos TUT AG ILEVOS 
kat Tov Tuvavéws éxeivou amoPavovtos ép amopia 
cabeotTas, amrnvoncvias dua THS @pas, ap 7S 
tpeperOau eduvaro, OUKETL px pov ovdev émevoet, 
anna KOLVOVIT AS Bulavtio Tw xXopoypadep 7 TOV 
Kabrevtav els TOUS ayavas, TORU KaTapatorepe 
THY puow—Koxcovas dé, Olas, érrexadetTo— 
TepLyeTay yonTevovTes Kal payyavevorTes Kal 
TOUS maxets TOV avd pwrrav—obras yap avrol TH 
TaTpL@ TOV pwayov povi TOUS oNovs * ovopa- 
fovow—droxeipovtes. év 67) TOUTOLS Kal Maxérw 
yuvaixa qrouctav, €Ewpov pév, epacpiov bé é ert 
elva Bovdopevny, eEeupovtes émeatticavTo Te TA 
apKobyTa Tap. auTnS Kal nKoNOVOncay éx Tis 
Biéuvias eis THY Maxedoviav. THerrala bé Hp 


1 +g wavy Fritzsche: rg Tuavel ravu y 3 TG Tuave: B. 
2 robs wdovociovs g, editors since Bekker. But cf. 9 
maxéwy Kal HAClwv, 17 wax€or nal dradevros. 
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that the boy was quite as much enamoured with his 
roguery as he with the boy’s beauty, he gave him a 
thorough education and constantly made use of him 
as helper, servant, and acolyte. He himself was 
professedly a public physician, but, as Homer says 
of the wife of Thon, the Egyptian, he knew 


“Many a drug that was good in a compound, and 
many a bad one,” } 


alt of which Alexander inherited and took over. 
This teacher and admirer of his was a man of Tyana 
by birth, one of those who had been followers of 
the notorious Apollonius, and who knew his whole 
bag of tricks. You see what sort of school the man 
that [ am describing comes from ! 

_ Alexander was just getting his beard when the 
death of the Tyanean put him in a bad way, since it 
coincided with the passing of his beauty, by which 
he might have supported himself. So he abandoned 
petty projects for ever. He formed a partnership 
with a Byzantine writer of choral songs, one of 
those who enter the public competitions, far more 
abominable than himself by nature—Cocconas,? I 
think, was his nickname, — and they went about the 
country practising quackery and sorcery, and “ trim- 
ming the fatheads ’’—for so they style the public in 
the traditional patter of magicians. Well, among 
these they hit upon a rich Macedonian woman, past 
her prime but still eager to be charming, and not 
only lined their purses fairly well at her expense, 
but went with her from Bithynia to Macedon. She 


1 Odyssey 4, 230. 
2 Cocconas comes from «éxxwy (modern Greek «evxevrdpi), 
pine-kernel, seed, nut. Cf. Anth. Pal. 12, 222. 
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éxeivyn, Tadat péev evdalsovos Ywpiov KaTAa TOUS 
trav Maxedovwy Bactréas, viv bé€ tatrevod! Kal 
OdyiaTOUS otKHTOpas ExovTOS. évTavOa idovTes 
dpaxovtas Tappey eles, TLEPOUS Wavy Kat 
TiOacous, WS Kal vO YUVALKey tpeperOar Kat 
mardiors cuycabedde Kal TATOUMEVOUS avexer Bau 
Kal FrtBopevous Te) ayavaxrety Kal yada qiveww 
amo OnrNs Kata Tav’tTa Tois Bpéheat—rrorrol bé 
yiyvovTat Tap avrois TotovTot, 6Oev Kal Tov TeEpt 
THs Odupredbos pdOov Ss:adottioa warat eixos, 
omote éxvet tov AdéEavipov, Spaxovtds Tivos, 
oluat, ToLcovToV auyKxabevdovTos avTH—wvovvTat 
TOV EpTEeT@V Ev KaAXTOV OAitywr OBor@v. Kal 
kata Tov Qouvxvdidny apxetat o TroArELos evOévde 
Ld 
TE til na ere , 
Os yap av S00 KaKLaTOL Kal peyadororpoe Kab 
mpos TO KaKkoupyely TPOXELPOTATOL tS TO avTO 
uve Bovres, padiwsKxarevonoay TOV TOV avo pwrwy 
Biov vro Svoiv TOUTOLY peyio Tow TUpAvVOULEVOY, 
érmidos kat hoBov, cai tt 0 TovTwWY EKATEPYD els 
S€ov xpnoacbat Suvdpevos TAaXLOTA TOUT IO ELEY 
av: appotépos yap, TH TE deb1074 Kal TO 
éxmiCovTt, Ewpwv THY TT poryvarcty avayKatotatny 
Te Kal TodeivotaTny ovcav, Kat Aerdovs ovTw 
Tanrat TAOVTHT aL Kal GOLOLLOUS yevér Pau Kal 
Ajrov Kal Krad pov Kal Bpayxisas, TOV avO pam cov 
ael 80 obs mpoetmov Tupdvyous, THY érTida Kat 
TOV poBor, hortwOvTwy Ets 7a Lepa Kal m powabeiy 
Ta péddovTa. Seopeveor, kat dt’ avto éxaTouBas 
Ouovtwy Kal ypvaas marivOouvs avatiOevtov. 
TAUTA TPOS GAANAOUS OTPEpoVTES KAL KUKOYVTES 
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came from Pella, a place once flourishing in the time 
of the kings of Macedon but now insignificant, with 
very few inhabitants. There they saw great ser- 
pents, quite tame and gentle, so that they were 
kept by women, slept with children, let themselves 
be stepped upon, were not angry when they were 
stroked, and took milk from the breast just like 
babies. There are many such in the country, and 
that, probably, is what gave currency in former days 
to the story about Olympias; no doubt a serpent of 
that sort slept with her when she was carrying 
Alexander.!' So they bought one of the reptiles, 
the finest, for a few coppers; and, in the words of 

Thucydides: ‘ Here beginneth the war!’ 2 
As you might have expected of two consummate 
rascals, greatly daring, fully prepared for mischief, 
who had put their heads together, they readily 
discerned that human life is swayed by two great 
tyrants, hope and fear, and that a man who could 
use both of these toadvantage would speedily enrich 
himself. For they perceived that both to one who 
_ fears and to one who hopes, foreknowledge is very 
essential and very keenly coveted, and that long ago 
not only Delphi, but Delos and Clarus and Bran- 
chidae, had become rich and famous because, thanks 
to the tyrants just mentioned, hope and fear, men 
continually visited their sanctuaries and sought to 
learn the future in advance, and to that end sacrificed 
hecatombs and dedicated ingots of gold. By turning 
all this round and round in conference with one 
1 The story was that Alexander was the son of Zeus, who 


had visited Olympias in the form of a serpent. 
2 Thucydides ii, 1. 





1 sanewov Bekker: rameivovus MSS. 
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pavTetoy cvaticac bat Kab XPNTTHpLoV éBou- 
AevovTo" eb yap TODTO TPOYWPHTELEY AUTOIS, 
aUTiKa TWAOUGLOL TE Kat evdaipoves ever Oar HAT t- 
Cov—orrep emt peiSov )}) KaTa® THY TPwTHY 
mpocooKiav amnvTnoev neers Kat KpetTTov 
dsehavyn THs eX LO0S. 

Touvrebbev THY oKéwey émovobvTo, ™p@Tov pep 
Treph TOU } Xwpiou, SevTepov dé Hrs v) apxXn Kat O 
TpoTros av yevorTo Tis ETL ELPI]T EDS. O meév ovr 
Koxxcwvas THY Karyydova edoxipaler emer Oetov 
elval Kal eVKaLpov Xwpion, * TH TE Opany Kal TH 
Buduvia T poo oLKov, ovx exas ovse THS ‘Actas Kat 
Tadarias Kab TOV UmepKelpeven eOvav amavroy' 
0 6€ ‘AdéEavdpos EMT AMY Ta oixot _mpouxpiver, 
heyov Om ep arn Ges TV, TPOS THY TOV TOLOUTO@Y 
apyny Kab emexetpna ty dvO pom wy deiv TAYEwV 
Kal nreBieov TOV uTodeL operon, olous TOUS Hlagpaa- 
yovas elvar Epackev v UmepoucobvTas TO Tob "A Bo@vov 
TELYOS, derordaipovas TOUS TOANOUS Kal TAOUGLOUS, 
Kal {LOvov et pavein TIS aAVANTHY 7} TULTAVLa THY 
i KupBanots KpoTouvTa ET AYOMEVOS, KooKive TO 
TOU NOYyoU payTevouEvos, a’Tixa pada TavTas 


1 Kal eGxaipov xwplov A.M.H.: nal éundpwr xwplov MSS. 
ws éumdpwy xwplov Schaefer. Cf. Jup. Trg. 14; etkaspov ¥, 
e¥ropov 8; and for the use of the word in connection with 
places, Polybius 1, 18, 4; 4, 38, 1; 4, 44, 1. 





1 Asia here and elsewhere in this piece refers to the Roman 
province of Asia—western Asia Minor. 

2 Proverbial for cheap trickery. Artemidorus (Dream-bovk 
1, 69) says that “if you dream of Pythagoreans, physiogno- 
monics, astragalomants, tyromants, gyromants, coscinomants, 
morphoscopes, chiroscopes, lecanomants, or necyomants, you 
must consider all that they say false and unreliable ; ; for 


186 


j 
j 


| 


ALEXANDER THE FALSE PROPHET 


another and keeping it astir, they concocted the 
project of founding a prophetic shrine and oracle, 
hoping that if they should succeed in it, they would 
at once be rich and prosperous—which, in fact, befell 
them in greater measure than they at first expected, 
and turned out better than they hoped. 

Then they began planning, first about the place, 
and next, what should be the commencement and 
the character of the venture. Cocconas thought 
Chalcedon a suitable and convenient place, close 
to Thrace and Bithynia, and not far, too, from Asia 4 
and Galatia and all the peoples of the interior. 
Alexander, on the other hand, preferred his own 
home, saying—and it was true—that to commence 
such a venture they needed “ fat-heads ’ and simple- 
tons to be their victims, and such, he said, were the 
Paphlagonians who lived up above Abonoteichus, who 
were for the most part superstitious and rich; when- 
ever a man but turned up with someone at his heels 
to play the flute or the tambourine or the cymbals, 
telling fortunes with a sieve, as the phrase goes,? 


their trades are such. They do not know even a little bit 
about propheey, but fleeee their patrons by charlatanism and 
fraud.” Oneiromants may of course be trusted ! 

The few allusions to coscinomancy in the aneients give no 
clue to the method used. As practised in the sixteenth~ 
seventeenth century, to detect thieves, disclose one’s future 
wife, etc., the sieve was either suspended by a string or more 
commonly balanced on the top of a pair of tongs set astride 
the joined middle fingers of the two hands (or of two persons) ; 
then, after an incantation, a list of names was repeated, 
and the one upon which the sieve stirred was the one indi- 
cated by fate. Or the sieve, when suspended, might be set 
spinning; and then the name it stopped on was designated. 
See, in particular, Johannes Praetorius, de Coscinomantia, 
Oder vom Sieb-Lauffe, ete., Curiae Variscorum, 1677. 
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KEXYNVOTAS TPOS aUTOY Kal BaoTED TWA TeV 
émoupaviwy poo BrETovTas. 

OvK oduyns 1 $é Tijs Tept TOUTO oTATEWS avrots 
yevowevns TENS éviknoev oO “AdEEav6 pos, ea 
ap tKopevor Els THY Nahxndova—yprotpov yap Tt 
OWS ” mous avTois eXetv edoke—ev T@ "Amror 
AWYOS LEH, Omep apXaoTatov éott Tots Xarkn- 
Soviors, KATOpUTTOVaL déATOUS XadKas, Aeyouoas 
@> avTixa pddra o ’AcKAnTLOS oi T@ TaTpl 


f / > ‘ , 
"AmoAA@ye pétetow ets Tov Ilovtoy nal KabéFer 


To tov ‘ABa@vou tetyos. atta ai dédroe eer i- 
70s evpeBeioat Suago.Tio ar padios Tov AGyor 
ToUTOV Els macav THY Biduviav Kal TOV Hovrov 
éroinaav, Kal TWOAV po T@V AAAWwWY Els TO TOU 


Ps , A ? A \ \ A > 7 
ABavov Telos" KaKelvot yap Kat vewv avTiKa 


eynpicavto éryetpat Kal TOUS Jepedious HON 
ésxantov. «xavravda 0 pev Koxcovas € év Xadkn- 
dove KaTanelTeTat, Sur tous Tuvas Kal ape piBorous 
Kab hofous XpnT wavs ovyypapen, wal eT OANLryor 
eTEAEVTIGE TOV Biov, t UTO eyiovns, olpan, dny Geis. 
T POEL TEMTETAL dé 0 ‘AreEavdpos, KOM@Y On Kal 
TroKapous Kaberpéevos Kal He odevKov xeT@va 
moppupody évdeduKwS Kat (pat vov vIrép avrov 
NevVKOV dvaBeBrnpevos, apmny EY OV Kata TOY 
Tlepoéa, ad’ ob EAUTOV éyeveadoyet pntpobev’ ral 
ot OACOpoe éxetvo. TladdXayoves, etdotes avTou 
dppw Tors yovéas adaveis Kai taTrewous, 
érigTEVvOY TO YPNTUO NEyovTe 


Tlepoeidns yeveny PoiBa diros obros oparat, 
dios "AXéEavdpos, Hodarerpiov alpa rNeroyxws. 


1 obx OAtyns G. Hermann: odAlyns MSS. 
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they were all agog over him on the instant and 
ee at him as if he were a god from heaven. 
There was no slight difference of opinion be- 
tween them on that score, butin the end Alexander 
won, and going to Chalcedon, since after all that 
city seemed to them to have some usefulness, in the 
temple of Apollo, which is the most ancient in 
Chalcedon, they buried bronze tablets which said 
that very soon Asclepius, with his father Apollo, 
would move to Pontus and take up his residence at 
Abonoteichus. The opportune discovery of these 
tablets caused this story to spread quickly to all 
Bithynia and Pontus, and to Abonoteichus sooner 
than anywhere else. Indeed, the people of that 
city immediately voted to build a temple and began 
at once to dig for the foundations. Then Cocconas 
was left behind in Chalcedon, composing equivocal, 
ambiguous, obscure oracles, and died before long, 
bitten, I think, by a viper. It was Alexander who 
was sent in first; he now wore his hair long, had 
falling ringlets, dressed in a parti-coloured tunic of 
white and purple, with a white cloak over it, and 
carried a falchion like that of Perseus, from whom 
he claimed descent on his mother’s side. And al- 
though those miserable Paphlagonians knew that 
both his parents were obscure, humble folk, they 
believed the oracle when it said: 


“Here in your sight is a scion of Perseus, dear 
unto Phoebus; 
This is divine Alexander, who shareth the blood of 
the Healer !”’ 
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ovtTws apa o Ilodaneiptos payros Kab yuvat- 
Komavns tiv gdvaiv, ws amo Tpixkns péxpt 
Tlapdayovias otvecOar eri tyv *AreEavdpou 
pnTéepa. 

Ktpnto d€ ypnopos 767, ws LUBvUAANS aTpo- 
pavTevoapevns: 


Ev€eivov Wovtowo rap’ joow adyxe Swomrns 
éotar tis Kata Tipow tr’ Adcoviowst mpo- 
/ 
PTS, 

> 4 \ / a] 4 

éx mpwrTns Secxves povddos tTpiccav Sexddwy TE 
mévO étépas povdbas Kal eixocdba Tpio apt6 pov, 
avopos adreEnrtipos owwvupinv TeTpPaKUKXOD. 


3 
KicBaroyv ovv o ’AdéEavdpos peta toravTns 
/ \ a) 3 \ / / 
tpaywdias Sta woAdod eis THY waTpida 7 €pl- 
\ 
Brerros te Kal Aapmpos Hv, peunvévat wpoo- 
Tovoupevos éviote Kal adpov vromirAdpevos 
TO oTopa’ padiws b€ TodTo UaHpyey ado, 
atpovGiov ths Badexns Botavns thy pitav S.a- 
14 - ~ \ al 4 \ b] a 

pacnoapevw’ Tots O€ Ocioy Te Kai hoBepov eddxet 
N e ’ s ’ f \ ’ n , \ 
Kal oO adpos. émemointo bé€ ab’tois mddar Kal 

, \ , b] f ’ 
KaTeaKevacto Keparn Spakovtos dBovivn avOpw- 





1 Podaleirius and his brother Machaon, the Homeric 
healers (/diad 11, 833), were sons of Asclepius and lived 
in Tricca (now Trikkala), Thessaly. According to the 
Sack of Ilium (Evelyn-White, Hesiod, p. 524) Machaon 
specialized in surgery, Podaleirius in diagnosis and general 
practice, 
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Podaleirius, the Healer, it would appear, was so 
passionate and amorous that his ardour carried him 
all the way from Tricca to Paphlagonia in quest of 
Alexander's mother! ! 

An oracle by now had turned up which purported 
to be a prior prediction by the Sibyl]: 


“On the shores of the Euxine sea, in the neigh- 

bourhood of Sinope, 

There shall be born, by a Tower, in the days of the 
Romans, a prophet; 

After the foremost unit and three times ten, he 
will shew forth 

Five more units besides, and a score told three 
times over, 

Matching, with places four, the name of a valiant 
defender !’? 


Well, upon invading his native land with all this 
pomp and circumstance after a long absence, 
Alexander was a man of mark and note, affecting 
as he did to have occasional fits of madness and 
causing his mouth to fill with foam. This he easily 
managed by chewing the root of soapwort, the plant 
that dyers use; but to his fellow-countrymen even 
the foam seemed supernatural and awe-inspiring. 
Then, too, they had long ago prepared and fitted 
up a serpent’s head of linen, which had something 


2 Since in the Greek notation numbers are designated by 
letters, this combination (1, 30, 5, 60) is aAe¢ (alex). Alexander 
seems to have been a little afraid that some rival might steal 
his thunder if he were not more specific: at all events the 
first two words of the last line give, in the Greek, the entire 
name (andros-alex), 
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/ , > 4 ‘4 , 
Tomoppov Te emihaivovoa, Katdaypados, wavy 
etxacpévn, Ud Optély imreiats avoiyoucd Te Kal 

® 9 , Q , \ rn 4 , 
avis émikdelovoa TO oTOpua, Kal yA@TTA ola Spa- 
KovTos OiTTI pédNawa mWpoéxuTtev, U1Trd T pPLY@v 

¢ nA 
Kat avTn édKouévyn. Kal o Ueddaios S& Spdxwv 
MpounHpKev Kai oixot étpédero, Kata Katpov 
b] / >] n \ é 
emihavynoouevos autois Kat auvtpaywdyjowr, 

cal ss ‘\ b 
BadXov S€ TpwTaywVuicTns écopevos. 

wv 5 be v Q bé “ , * 

H6én d€ apxec@ar déov, unyavatar Totovde Tt 

4 \ \ 9 ON \ f nw \ 
vuKTwp yap éOwy él Tous Oepertous Tov vew 
TOUS ApPTL OpuTTOMEevoUs—auveraT Ket bé ev avTOIS 
bdwp 1 avtobev molév avrrEBouevov Hh éF 
ovpavod mecov—evtad0a KatatiPetar ynvecov 

4 ” 
(OV TpoKEKEevwpévov, Evdov PuAradTTov Eprwerov TL 
f f al wn “~ 
aptiyeryntov, Kat BuOicas todTo év puy@ Tod 
TnArov omiaw avOis amandrratTETO. EwOev Se 
\ \ \ 
YUMVOS Els THY ayopay mpoTydyaas, Sidlopua epi 
TO aldoiov éywr, KaTdypucoy Kal ToOvTO, Kal THY 
, id ¥ 
apmny éxeivny pépwv, ceiwy Gua THv KouNv aveTov 
ef nw 4 / \ , 
WOTED OL TH MNTpL ayelpovTés Te Kal évOcalouevot, 
’ r 2. , ¢ eee \ \ 
ednunyopes ert Bwpov tiva Urnrov avaBas Kal 

\ / b] , b] , 4 / 

Thy TodW éuakdpilev avtixa para beEouerny 
a / / 
évapyn Tov Yeov. ot mapovtes 6é—avvdedpauncet 
, 
yap oxedov draca  wordts dua yvvakl nal 
yépovot Kal madtois—erteOrirecayv Kal ev-yovTo 
e ¢ 
Kal wpocexvvouv. o 5€ hwvdas Tivas aanmous 
/ , ¢ , A 
pOeyyouevos, ola yévorvto adv “EBpaiwy 7 
/ Igo? \ > , 9 Ae 
Dowixor, éFérAntTE Tous avOpwrous ovK EldoTas 
6 TL Kal €yot, ANY TOVTO povoY, OTL TaCL 
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of a human look, was al] painted up, and appeared very 
lifelike. It would open and close its mouth by 
means of horsehairs, and a forked black tongue like 
a snake’s, also controlled by horsehairs, would dart 
out. Besides, the serpent from Pella was ready in 
advance and was being cared for at home, destined 
in due time to manifest himself to them and to take 
a part in their show—in fact, to be cast for the 
leading role. 

When at length it was time to begin, he con- 
trived an ingenious ruse. Going at night to the 
foundations of the temple which were just being 
excavated, where a pool of water had gathered 
which either issued from springs somewhere in the 
foundations themselves or had fallen from the sky, 
he secreted there a goose-egg, previously blown, 
which contained asnake just born ; and after burying 
it deep in the mud, he went back again. In the 
morning he ran out into the market-place naked, 
wearing a loin-cloth (this too was gilded),! carrying 
his falchion, and tossing his unconfined mane like 
a devotee of the Great Mother in the frenzy. 
Addressing the people from a high altar upon which 
he had climbed, he congratulated the city because it 
was at once to receive the god in visible presence. 
‘The assembly—for almost the whole city, including 
women, old men, and boys, had come running— 
'marvelled, prayed and made obeisance. Uttering a 
few meaningless words like Hebrew or Phoenician, 
he dazed the creatures, who did not know what he 


1 Why ‘‘this too”? The hilt of the falchion may have 
been gilt, but Lucian has not said so. Perhaps Lucian is 
thinking of Alexander’s golden thigh (c. 40), and forgets 
that he has not yet told us of it. 
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éyxateuniyvu tov AmoAAw Kal tov “AokAntor. 
elt” EOer Spopm ert Tov Ea opmevor vewy' Kat emt TO 
Opuypa edo Kal THY Tpowxovounpevny * TOU 
Xpnarnptov TNH, euBas eis TO Vdwp Dpvous TE 
nOEV ‘AcKdyr tod Kat ‘Ato wvas peyary TH 
hwvn kal éxaret tov Jeov Hee TUYN TH ayad7 
ELS Tm TOALY. €tTa pudgy aiTiTas, dvabdovTos 
TUvOS, pastas vToBahov a AVULaT at peta TOU DSaros 
Kal Tov mnXOD TO wov Exetvo év @ O Oeds avT@ 
KATEKEKNELO TO, Knp@ EvKO Kat Yepvdin THY 
apphoyny Tod TapyaTos ovyKEKohAnpévoy’ Kal 
haBov AUTO Ets Tas xetpas exeuv epacker non 
TOV ‘AoKAnttov. i 6€ atevés améBAerov dG tt 
Kab yiyvouTo, TOAD as ee Gavpacavtes TO wov 
év T@ VdaTt evpnuévoy. émet 5é Kal KaTakas 
avTo els KotAnv THv yelpa UmedéEato TO TOD 
éptetov éxeivou EuSpvov Kai ot tapovtes eidov 
KuvovuEVvov Kal wept Tots SaxTVAOLS elNOUpMEVOY, 
dv ex paryov evOvs Kat nomavovTo tov Geov Kal THv 
Wok éwaxapitov Kal xavdov Exac Tos éve- 
TiLTAATO TOV eUX OY, Ona avpous Kal TOUTOUS 
Kal Uyvetas Kal TA adda ayaba ait Ov Tap aUTOU. 
0 d€ Spopaios abdis emt THY oiKiay teTO Pépwov 
dua Kat Tov apruyevyn Tov ‘AoKdnT ov, “Bis 
TexGévra, OTE addov amag TUKTOVT avOpwrot,” 
ovK eK Kopwvisos pa Ai’ ovoé ye KOpwvns, AND’ 
ex xNvOS YEryEvYT MEVOD. 0 ) O€ hews & amas nKorovlet, 
mavtes évOeot Kab weunvores UTO TMV éXTrlowD. 


1 mpoprodopunuerny Bedd. But thisisinconsistent with the 
previous deseription. The pool is merely casual water ; after 
it has served its turn as the prima fons et origo mali, we 
hear nothing more of it. 
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was saying save only that he everywhere brought 
in Apollo and Asclepius. Then he ran at full speed 
to the future temple, went to the excavation and 
the previously improvised fountain-head of the 
oracle, entered the water, sang hymns in honour of 
Asclepius and Apollo at the top of his voice, and 
besought the god, under the blessing of Heaven, to 
come to the city. Then he asked for a libation- 
saucer, and when somebody handed him one, deftly 
slipped it underneath and brought up, along with 
water and mud, that egg in which he had immured 
the god; the joint about the plug had been closed 
with wax and white lead. Taking it in his hands, he 
asserted that at that moment he held Asclepius! 
They gazed unwaveringly to see what in the world 
was going to happen; indeed, they had already 
marvelled at the discovery of the egg in the water. 
But when he broke it and received the tiny snake 
into his hollowed hand, and the crowd saw it 
moving and twisting about his fingers, they at once 
raised a shout, welcomed the god, congratulated 
their city, and began each of them to sate him- 
self greedily with prayers, craving treasures, riches, 
health, and every other blessing from him. But 
Alexander went home again at full speed, taking 


-with him the new-born Asclepius, “born twice, 


when other men are born but once,’ } whose mother 
was not Coronis,* by Zeus, nor yet a crow, but a 
goose! And the whole population followed, all full 
of religious fervour and crazed with expectations. 

1 Cf. Odyssey, 12, 22: ‘‘Men of two deaths, when other 
men die but once.” 

2 «Some say that the mother of Asclepius was not Arsinoe, 


daughter of Leucippus, but Coronis, daughter of Phlegyas” 
(Apollodorus, 3, 10, 3). 
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‘Hyépas pev ouv Tuas * oikot ELeLvev edi Cov 
OTEp 7, UTTO THS Huns avTixa para TapTodous 
TOV Hadpitayover cwv6papetabat. emrel dé 
UmrepeTeT ANT TO avOparov ) TOMS, aTAaVTwV 
TOUS eyxepddous Kal Tas Kapoias ™ poeEn py meveoy 
ovudeV eouKoT@V orroparyous avépaow, anra Hovn 
7H poppy pn ovdxl mpoBara eivat ScapepovTen, €V 
OiKiOK@ «TIVE emt KALYNS cabeCouevos Hedda 
Deon per as eoTadpeévos éehapPavey ets Tov KONTO 
TOV TTedXaiov éexetvor AoKdnrtoy, peyto Tov TE 
Kal Kato TOD, WS epny, ovTa, Kal dhov TO 
avuTOU TAX Tmeprerhnaas Kab THY ovpay ea 
apers—TOdVS dé ju—ev 7@ 7 POKONTL I po- 
Kexvo Fat avTov? Kal xapat TO HEpos emo uper Oat, 
povny THY Kepadyy UTO parns Eywv kal atro- 
KPUTTTOD, dvexopévov TavTa exeLvou, 7 pouatvev 
THV dGovivny cehariy KATA Gartepov TOU 
Twyovos, ws Onfev éxeivou Tod datvopévou 
TAVTOS ovoay. 

Ki iva prot €TLVONT OV OlKLoKOV OU mavu patdpov 
ovoé Els KOpOV TOD PwTos dexopevov Kal TAGs 
av paTov cUyKAVOW), TETAPAY LEVWOY KAL T POEKTEE- 
T ANY LEVwV Kab Tais eXTLo LY ET ALD POULEVOY, ois 
eloedOod bor TEpdo TLov OS €LKOS TO m pay pa epatveto, 
EK TOV TEWS MLKPOU EPTETOD EVTOS 1)MLENwV OALYwWY 
TocovTov dSpaxovta mednvévat, avOpwropuopdov 
Kal tTavTa Kat tiOacov. Hreiyovto 8é€ avtixa 
ampos thy €é£ob0r, Kat mpi axpiBas iselv, 
€EnXavvoVvTO UTO TOV déi ETELTLOVTMV: ETETPUTTNTO 


1 riwas Fritzsche: not in MSS. Cf. évrds 7 Tuepav oAlywr 16, 
2 modus 5é Av ws Kal ev Tov mpoxoAntov abtov Kexvabat B. 
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For some days he remained at home, expecting 
what actually happened—that as the news spread, 
crowds of Paphlagonians would come running in. 
When the city had become over-full of people, all 
of them already bereft of their brains and sense, 
and not in the least like bread-eating humans, but 
different from beasts of the field only in their looks, 
he seated himself on a couch in a certain chamber, 
clothed in apparel well suited to a god, and took 
into his bosom his Asclepius from Pella, who, as I 
have said, was of uncommon size and beauty.! Coil- 
ing him about his neck, and letting the tail, which 
was long, stream over his lap and drag part of its 
length on the floor, he concealed only the head by 
holding it under his arm—the creature would sub- 
mit to anything—and showed the linen head at one 
side of his own beard, as if it certainly belonged to 


the creature that was in view. 


Now then, please imagine a little room, not very 
bright and not admitting any too much daylight; 
also, a crowd of heterogeneous humanity, excited, 
wonder-struck in advance, agog with hopes. When 
they went in, the thing, of course, seemed to 
them a miracle, that the formerly tiny snake 
within a few days had turned into so great a 
serpent, with a human face, moreover, and tame! 
They were immediately crowded towards the exit, 
and before they could look closely were forced out 
by those who kept coming in, for another door 


1 There was special significance in this performance. 
‘‘ Anyhow, ‘God in the bosom’ is a countersign of the 
mysteries of Sabazius to theadepts. This is a snake, passed 
through the bosom of the initiates” Clement of Alexandria, 
Protrept, 1, 2, 16), 


197 


18 


THE WORKS OF LUCIAN 


d€ KaTa TO avriOupov adrAn &Eodos. olov te Kal 
tous Makedoras épv BaBvrave TOL at én 
“Arefdrdpw vor ouvTt AOvos, OTE 0 wey Hon 
TOV PAS ELYeD, ol dé TE pla TAVTES Ta, Bacirea 
émr Boy toety auTov Kal 7 poc ett ety TO VoTarov. 
THY Oé emiderEev TAUTNY ovy amak o pLapos, ana 
TONNAKLS TOLNT AL NeyeTal, KaL UaALOTA El TLVES 
TOV Tovaiov ApixowTo VEGNETTEPOL, 

‘Evtabda, a @ pire Kédoe, et det TAaANOH every, 
ouyyvopny xr ATPOVE HEL tois IlagddXayoot cai 

OVTLKOES exeivots, TaYéeot Kal aT awSevrous 
avOpwTots, et eEyTatn@noay amo wevot TOU 
Spaxovtos—xat yap TovTO Tapelyev Tous BovXo- 
pévors O “And€Eavdpos—opavrés tet év apvopo 
TO pari THD Kepadny OnGev avrou avoiyoucay 
TE KAL TUyKAELOVTaY TO aTOLA, @oTe mavu TO 
pnxavn ua. edeiTo Anpoxpitov Tivos 4h Kai avtod 
‘Exrexovpov 7) Mntpodapou 1 TLVOS aAXov 
adapavtivyy T pos Ta, TowavTa TH yreuny EXOVTOS, 
os ama Toa Kal OTEp Hv eixdoa, Kat €b [1 
EUpety TOV Tpomov eduvaTo, exeivo your mpo- 
TETELT [LEVOU, Oru hen Gev QaUTOV oO TpOTros THS 
payyaveias, TO 8 ovv wav wWeidos éote Kai 
yevéo Oat advvatov. 

Kar’ OALYyoV ouv Kal ” Biduvia kat » Tanratia 
Kal 1) Opaxn cuveppet, EXAOTOV TOV amayyedrov- 
TWY KATA TO ELK 0s AéyovTos @s Kal yevveopevov 
idoe tov Oeov cal botepov Gxyatto per ohiryou 
Tappeyelous avrou yeryevnevou Kat TO T porwmToy 
avo pare EorKoTos. ypapat Te éml TOUT Kat 
ELK OvEs Kal Eoava, Ta HED €K Nar.Kov, Ta 8é é& 
apyvpov eixacpéva, Kal dvopa ye TH Ow eriTeDev: 
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had been opened on the opposite side as an exit. 
That was the way the Macedonians did, they say, 
in Babylon during Alexander's illness, when he was 
in a bad way and they surrounded the palace, 
craving to see him and say good-bye. This exhi- 
bition the scoundrel gave not merely once, they say, 
but again and again, above all if any rich men 
were newly arrived. 

y In that matter, dear Celsus, to tell the truth, we 
‘must excuse those men of Paphlagonia and Pontus, 
thick-witted, uneducated fellows that they were, for 
being deluded when they touched the serpent— 
Alexander let anyone do so who wished—and be- 
sides saw in a dim light what purported to be its 
head opening and shutting its mouth. Really the 
trick stood in need of a Democritus, or even 
Epicurus himself or Metrodorus, or someone else 
with a mind as firm as adamant toward such 
matters, so as to disbelieve and guess the truth-— 
one who, if he could not discover how it went, 
would at all events be convinced beforehand that 
though the method of the fraud escaped him, it 
was nevertheless all sham and could not possibly 
happen. 

ri Little by little, Bithynia, Galatia, and Thrace 
came pouring in, for everyone who carried the news 
very likely said that he not only had seen the god 
born but had subsequently touched him, after he 
had grown very great in a short time and had a 
face that looked like a man’s. Next came paintings 
and statues and cult-images, some made of bronze, 
some of silver, and naturally a name was bestowed 


}re A.M.H.: yap y, not in B. 
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DAvewv yap exaneito EK TLVOS EL MET POU Kat 
Getov =mpootdypatos. avepwrnoe yap o 


"AX€Eavdpos 


Kept PAdvewv, tpitov aiwa Ads, daos avOpo- 
TOOL. 


Kai émetd7 xarpos my, ovmep évexa TA TaVTA 
EMELNYAVNTO, Kat xpav TOL Seopévors Kal 
COcomifew, map “Appiroxyov Tov éy Kiruna TO 
évddat pov AaBav—kat yap éxeivos, pera THY TOU 
TAT pOs TENEUT HY TOU _Apdudpe Kal Tov év 
OnBars apavec pov aUTOU EXTTET OV THS oikelas} els 
Thy Kidtcday aptKopevos, ov TOV? PwS dmidhakev, 
mpobeorilwr Kal aUvTOS TOUS Kincés Ta pféANOVTA 
kab ov oBorous ep ExaoT@ XPns po apSavov— 
éxetOev otv TO évSdotpov AaBov o ‘AreEarOpos 
mporeryet maar rots aPtKopevors Os MAVTEVO ETAL 
O Geos, p pytyy Twa Lépav T poem. éxédevoe 
dé exaarou, ov déotto ay Kal 6 partota pabetv 
E0EXOL, Ets BiBrlov eyyparpavra KaT appara TE 
Kal Karacnpeyvar ar KnpPo 4 TNA@ a aro 
TOLOUTW. avToOs b€ AaBov Ta BiBria Kal eis TO 
aSvrov KatehOwv—ijon yap 0 vEws ey YEpTO Kal 
nh OKNYN Taped KeVATTO— KARE ELY ewedre KATO 
taf tous dedwKotas UTO KipuKL Kal Georoye, 
Kal wapa Tou Beod aKovov éxaota TO per Bt BrLov 
arodwoey TETN LAG jLEVOY WS eiXe, THY be Tos 
avTO TOK PLL uToyey apevny, mpos 70s 
apetBomévou Tov Geovd mwepi Stov TLS EporTo. 


1 olxelas Fritzsche : olxias MSS. 
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upon the god. He was called Glycon in conse- 
quence of a divine behest in metre; for Alexander 
proclaimed : 


( “Glycon am I, the grandson of Zeus, bright beacon 
to mortals !”’ 


When it was time to carry out the purpose for 
which the whole scheme had been concocted—that 
is to say, to make predictions and give oracles 
to those who sought them—taking his cue from 
Amphilochus in Cilicia, who, as you know, after the 
death and disappearance of his father Amphiaraus 
at Thebes,’ was exiled from his own country, went 
to Cilicia, and got on very well by foretelling the 
future, like his father, for the Cilicians and getting 
two obols for each prediction—taking, as I say, his 
cue from him, Alexander announced to all comers 
that the god would make prophecies, and named a 
date for it in advance. He directed everyone to 
write down in a scroll whatever he wanted and what 
he especially wished to learn, to tie it up, and to 
seal it with wax or clay or something else of that 
sort. Then he himself, after taking the scrolls and 
entering the inner sanctuary—for by that time the 
temple had been erected and the stage set—pro- 
posed to summon in order, with herald and priest, 
those who had submitted them, and after the god 
told him about each case, to give back the scroll 
with the seal upon it, just as it was, and the reply 
to it endorsed upon it; for the god would reply 
explicitly to any question that anyone should put. 

' In speaking of the ‘‘death and disappearance” of 
Amphiaraus, Lucian is rationalizing the myth, according to 


which Zeus clove the earth with a thunderbolt and it 
swallowed him up alive (Pindar, Nem. 9, 57). 
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20 *H»v be TO pnxavnpa TOUTO avopt pev olw ool, 
EL b¢ ey) optiKov elmreip, Kal om éuol, m podnAov 
Kal ywarva padzor, Tois dé iSuedraes Kal Kopucns 
peorois THY piva TEpdaTLoy Kal Tavu atiotw 
Gpotov. émuvonjaas yap ToLKiAas TOV odparyidwy 
Tas AvoeLs a dveyiryvad Key TE Tas é EPWT) TELS exdoTas 
kal ta dSoxovvTa Tpos auras aTEKpLVETO, eita 
KaTeAnoas avdis Kal onunvapevos atredidov peta 
ToNAOV Oavuaros Tois NauBdavovotv. Kal TOAD 
qv wap avtots To “ Trodev yap ovTos Hiriatato & 
éy@ Tavu doparos anunvapevos avT@ ebwKa UTO 
oppayiow duocptpunrtots, eb un Oeds TLs ws AANOas 
0 TavTa yeyvaa Koy ay” ; 

21 Tives ovv at érrivotat, iaws Yap épnon pe. 
dove Toivun, as EX OtS eNey ety Ta TolavTa. 1 
T pwTn pev éxeiyn, @ irttate Kédoe- Bedovny 
Tupwaas TO UTO THY oppayida (Epos Tov Knpod 
SrariKev eEnpee Kal peTa THY avayvedty TH 
Berovy avbis émexdtavas TOV KNpov, TOV TE KATW 
UTO T@® ALvw Kal TOV aut ny THY appayica é éxovra, 
padios cuverddrdra. repos 8é TPOTOS 0 b1a, TOU 
heryopévov KoANUPioU: oKevaaTov é TodTO éoTev 
ex TITTNS Bperrias Kat aopddtov Kal ifou TOU 
deapavods TET PtpUpevov Kai Knpod Kat paatixns. 
éx yap TOUTWD a am dvTov dvaTdoas TO KONAUPLOY 
Kat Gepunvas Tupi, ordre THD oppayida mpo- 
Xpiaas émreTider Kal dm éwart re TOV TUTFTOV. ELTA 
auriKa, Enpod exeivov yevopevon, AUoas padcias 
Kal avaryvous, ém Geis Tov Knpov amet UT OU @oT ep 
éx riBov THY oppayida cD para TO dpxeTuTr@ 
€oixviay. TpiTov GAXO Mpos TOUTOLS dKOUGOD: 
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As a matter of fact, this trick, to a man like you, 
and if it is not out of place to say so, like myself 
also, was obvious and easy to see through, but to 
those drivelling idiots it was miraculous and almost 
as good as incredible. Having discovered various 
ways of undoing the seals, he would read all the 
questions and answer them as he thought best. 
Then he would roll up the scrolls again, seal them, 
and give them back, to the great astonishment of 
the recipients, among whom the comment was 
frequent: “ Why, how did he learn the questions 
which I gave him very securely sealed with impres- 
sions hard to counterfeit, unless there was really 
some god that knew everything?” 

“ What were his discoveries, then?” perhaps you 
will ask. Listen, therefore, in order to be able to 
show up such impostors. The first, my dear Celsus, 
was a well-known method; heating a needle, he 
removed the seal by melting through the wax 
underneath it, and after reading the contents he 
warmed the wax once more with the needle, both 
that which was under the thread and that which 
contained the seal, and so stuck it together without 
difficulty. Another method was by using what they 
call plaster; this is a compound of Bruttian pitch, 
asphalt, pulverized gypsum, wax, and gum Arabic. 
Making his plaster out of all these materials and 
warming it over the fire, he applied it to the seal, 
which he had previously wetted with saliva, and 
took a mould of the impression. Then, since the 
plaster hardened at once, after easily opening and 
reading the scrolls, he applied the wax and made an 
impression upon it precisely like the original, just as 
one would with a gem. Let me tell you a third 
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TLTAVOV yap Ets KOdaY euBarwv D KONAMSL 7a 
BtBra, Ka Kn pov éx TOVTOU Toujaas, Tt brypov 
ovTa emeTiber TH opparyio. Kat aderwv—avtixa 
dé Enpov yiyverat Kal KEPATOS, badXov ' dé aLdnpou 
TAY UTEPOV—TOUT@ eX PATO T pos TOV TUTTOD. éore 
be Kat aAAa Toda TWPOS TOUTO émivevonpeva, 
@V OUK dvarycaiov peuviaOae aT avTov, ws pn 
ametpoxanot elvat Soxoinuev, Kal padsora cov év 
ols KaTa paywv cuveyparyas, KaAALTTOLS TE apa 
Kal opehtuoT ators cuyypappacw Kasi Suvapevors 
ood povitery TOUS evtuyxavovTas, ixava Trapade- 
pevou Kat TOAD ToUT@D mNeiova. 

"Expy ovv Kab eOéeo mele, TON TH TvVETEL 
evtadba XPopmEvos Kal TO elk ag TLKOV TH errwvotg 
T poo an Tw, Tots ev Noka Kal audi Bora 7 pos 
TaS épwTnoEls GT OKPLVOMEVOS, Tots b¢ Kab Wavy 
acapiy Ypnopwdixov yap eOoxee avTe TOUTO. 
tous 6é€ amet pet eV i) tpovtpeTrev, ws dpecvov 
édok&ev avT@ eixaCovTe: TOUS dé Oepareias m™pou- 
Neyev Kal diairas, eldws, OTrep ev apx? Eby, 
TOANa Kal XPHTLLa pappaka. pariora dé 
evdoxi pour Tap avT@ al KuTploes, aKOoTOU TE 
dvoua TETAAGT LEVOV; éx Nérous apxetou* oup- 
TeOeypevov.2 tas pevtos éAmidas Kal mpoKxoTas 


1 aiyelou B. 
2 guyredequévov Bekker ; cuvrederpévov MSS. 





1 §. Hippolytus (Refut. omn. Haeres. TV. 28-42) contains 
a highly interesting section ‘‘against sorcerers,” including 
(34) a treatment of this subject. It is very evidently not his 
own work ; and K. F. Hermann thought it derived from the 
treatise by Celsus. Ganschinietz, in Harnack’s Texte una 
Untersuchungen 39, 2, has disputed this, but upon grounds 
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method, in addition to these. Putting marble-dust 
into the glue with which they glue books and 
making a paste of it, he applied that to the seal 
while it was still soft, and then, as it grows hard at 
once, more solid than horn or even iron, he removed 
it and used it for the impression. There are many 
other devices to this end, but they need not all 
be’ mentioned, for fear that we might seem to be 
wanting in taste, especially in view of the fact that 
in the book which you wrote against the sorcerers, a 
very good and useful treatise, capable of preserving 
common-sense in its readers, you cited instances 
enough, and indeed a great many more than ] 
have.! 

Well, as I say, Alexander made predictions and 
gave oracles, employing great shrewdness in it and 
combining guesswork with his trickery. He gave 
responses that were sometimes obscure and am-> 
biguous, sometimes downright unintelligible, for 
this seemed to him in the oracular manner. Some 
people he dissuaded or encouraged as seemed best 
to him at a guess. To others he prescribed medical 
treatments and diets, knowing, as I said in the 
beginning, many useful remedies. His “ cytmides”’ 
were in highest favour with him—a name which he 
had coined for a restorative ointment compounded 
of bear's grease.2 Expectations, however, and 
that “are not convincing. His commentary, however, is 
valuable. 

2 It is a nice question whether this reading or that of the 
other group of MSS., ‘‘ goat’s grease,” is to be preferred. 
Galen in his treatment of these ointments (Kuhn xiii, p. 1008) 
does not mention bear’s grease. But he considers goat’s 
grease only moderately good ; and every Yankee knows that 


in America bear’s grease only gave place to goose grease 
(also mentioned by Galen) when bears became scarce. 
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kal kAypwv dStabdoxyas etoadbis ael aveBadreTo, 
mpoat bets OTL “ €arau TavTa omoTav eOehyow 
éy@ Kal ‘AnréEavepos o o mpopytyns pou dSenO7n Kai 
ebenrar i UTED ULODV. 

23 "EréTaK 70 dé o ptalos éd’ Kaa T@ XPNT BD 
Opaxpen kal 8v° 6Borw. py pK pov “oinO js, @ 
éraipe, pnd oAdryov yeyevabar TOV Topov TOUTOD, 
GXr Ets ent ) OKT@ pupiddas éxdaTou eTOus 
70 portev, ava Séka Kal TevTeKaldexa YpNnoLOvs 
Tay av0pwmwv vo amhyatias avadibovrov. 
AauBdvwv d5é ovK avTOS EXPHTO povos ove ets 
movrov aneOnaauprter, aha Trodhous Hon Te pb 
aurov EY ov TUvEPYoUS Kab Urn peTas Kat mevOivas 
Kat XpNTHOTOLOUS Kal Xpng wopuraKas Kab UTo- 

ypadéas Kal emia pparyiaTas Kal éEnyntas, aTacev 
eve wev EXATTM TO Kar akiav. 

24 "Hdn dé TWas Kal ert THY arro8amny eb errep- 
ev, prpas eum ou ovTas Tots eO vert UmEp 700 
pavTetov kal Sinynoopévovs ws tmpoeimot Kal 
avEvpoL Sparéras Kal KXEeTTAS Kab AnaTas 
eFehéyEeve Kab Oncavpous avopugat TApacXot 
Kal vooouvras iaaatto, évious dé Kal 70 atro-~ 
Oavovras dVATTNO ELEY. dpouos ov Kal wO ia 105 
dnavraxober € éryiryveTo Kat Pucias Kal avabjpara, 
Kal Oumhacra 7@ mpopitn Kal pabyth tov Geov. 
Kal yap av Kai ovtos é£étrecev 0 vena 16s" 


Trépevat KéXopar Tov épov Gepatrovl’ urrodyrnv’ 
ov ydp po. KTedv@v pédreTat ayav, addr 
uTOod nTOU' 





1 Alexander’s price was high. Amphilochus got but two 
obols (one-fourth ag much) at Mallus. According to Lucian 
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advancements and successions to estates he always 
put off to another day, adding: “It shall all come 
about when I will, and when Alexander, my prophet, 
asks it of me and prays for you.” 

A price had been fixed for each oracle, a drachma 
and two obols.t Do not think that it was low, my 
friend, or that the revenue from this source was 
scanty! He gleaned as much as seventy or eighty 
thousand? a year, since men were so greedy as to 
send in ten and fifteen questions each. What he 
received he did not use for himself alone nor 
treasure up to make himself rich, but since he had 
many men about him by this time as assistants, 
servants, collectors of information, writers of oracles, 
custodians of oracles, clerks, sealers, and expounders, 
he divided with all, giving each one what was 
proportionate to his worth. 

By now he was even sending men abroad to 
create rumours in the different nations in regard to 
the oracle and to say that he made predictions, 
discovered fugitive slaves, detected thieves and 
robbers, caused treasures to be dug up, healed the 
sick, and in some cases had actually raised the dead. 
So there was a hustling and a bustling from every 
side, with sacrifices and votive offerings—and twice as 
much for the prophet and disciple of the god. 
For this oracle also had come out: 

‘* Honour I bid you to give my faithful servant, the 
prophet ; 

No great store do I set upon riches, but much on 

the prophet.” 


(Timon 6; 12; Epist. Saturn, 21) the wage of a day-labourer 
at this time was but four obols. 2 Drachmas. 


207 


25 


THE WORKS OF LUCIAN 


"Ezret 5€ 6n mrodXol TeV vodv eXOvT@v Oo mEp 
éK pedns Baleias ava epov Tes cuviaTavTo eT 
AUTOD, Kat Hadiota, Ogot "Exrexovpou éTaipor 
Hoav,® zat év Tais TodCow emepwparo npe“a 1) 


_Taca payyaveia Kai cuaKeun Tov dpapatos, 


exd €per poBnt pov Te é€T avTous, eyo adéwy 
epren 00 ae Kai Xproriavay tov Ilovrov, ot 
mept avTOU TOAMMOL TA KaKLOTA Pracdnpeiv’ 
avs éxédeve rLOots eAavvew, el ye Jedovow tec 
Eyely TOV Geo. mept o€ ‘Exrexovpou Kat TOLOUTOV 
Twa xpno pov anepGeyEato: €pomévou yap TLvos 
Ti TpatTer ev” Atdov o ’Enixoupos ; 


“MoavBdivas éxwv,” épn, “médas ev BopBopw 
Ka nrat. 


eita Javpaters el éml eye. HpAn TO XpnoTapLoy, 
Op@V TAS EpwTIGELs TOY TpoTLOVTWY GUVETAS Kal 
TETALOEVMLEVAS 

"Odos bé do ToVveos Kab LK PUKTOS AUTO 0 
TONE [LOS 7 pos "Eqréxoupov hv" pdra eiKoTas. Tive 
yap av arp Stxarorepov TpocEemMoNewer ons 
avO perros Kat TepaTeia piros, arnbeia de éxXOtaros, 
) 'Emtxovpo avdpt THY puow TOV Tpayparav 
cabewpaxore Kal pove THY év avtois arn evay 
edoTe ; ob pev yap aupi tov Adrwva Kat Xpv- 
oem mov Kai [uéayopay piror, Kal ecpqyn Baéecia 
7 pos exelvous ny’ 0 6€ ateyxtos ’Errixovpos— 
obTws yap avTov ovopalev—éx Ota T05 dixaiws, 
TavTa Tabra éy yédwre Kab Taoua TLOewevos, 
610 Kal Thy “A paar pw epicet pddota Tov 
Tlovtex@v modewv, Stet naictato tous epi 
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When at last many sensible men, recovering, as it 
were, from profound intoxication, combined against 
him, especially all the followers of Epicurus, and 
when in the cities they began gradually to detect 
all the trickery and buncombe of the show, 
he issued a promulgation designed to scare them, 
saying that Pontus was full of atheists and Christians 
who had the hardihood to utter the vilest abuse 
of him; these he bade them drive away with 
stones if they wanted to have the god gracious. 
About Epicurus, moreover, he delivered himself of 
an oracle after this sort; when someone asked him 
how Epicurus was doing in Hades, he replied : 


“ With leaden fetters on his feet in filthy mire he 
sitteth.”’ 


Do you wonder, then, that the shrine waxed great, 
now that you see that the questions of its visitors 
were intelligent and refined? 

In general, the war that he waged upon Epicurus 
was without truce or parley, naturally enough. 
Upon whom else would a quack who loved humbug 
and bitterly hated truth more fittingly make war 
than upon Epicurus, who discerned the nature of 
things and alone knew the truth in them? The 
followers of Plato and Chrysippus and Pythagoras 
were his friends, and there was profound peace with 
them; but “the impervious Epicurus’’—for that is 
what he called him—was rightly his bitter enemy, 
since he considered all that sort of thing a laughing- 
matter and a joke. So Alexander hated Amastris 
most of all the cities in Pontus because he knew that 





1 Kal udAwora of "Emixovpou Eraipot, roAAQ $& Foav B. 
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Aémidov Kal dAXous opolovs avTois TONOUS 
évovtas év TH model’ ovoé expng mednae TWTOTE 
"Apactpiav@ avdpi. omote 5€ Kal éroduncer 
adehp@ TUVYKANTLKOU XPNopoedhaat, KaTa- 
YyeXaoTOS anndrakev, ovyx ed pov ove avTos 
Tracacba xpneg Mov SeEvov ovTe Tov ToLfo ae 
7 pos KaLpov avT@ Survnaopevov. peupopmerep yap 
avT@ oTopaxyov oOUYnY mpoataka Bovropevos 
Devov TOOa PETA pardyns ecKevacpévov eo Otay 
ovTws ép7’ 


/ - e al ? , 
MaABSaka Yotpawy iepn Kupiveve oiTrvdva. 


26 TlodAd«Kts pév ody, @s mpoeiror, éerEe TOV Spa- 
xovta Tois deouévots, ovy Gov, GAG THY OUPAaV 
padre Kat TO adrdo copa mpoBeBrAnKkas, THY 
Keharny o€ vmo KOATroU abéaTov purdtrov. 
eednoas dé xal pelovas exTrrAnEae TO THOS, 
UTETXETO Kai NaXovvTa TrapEefety Tov Oeov, QuTov 
avev vropyrou xpnop@dobyra. | eiTa ov YadeT as 
yepavev dpTnpias cuvarpas Kab bua TIS Keparns 
éxeivys THS Paina voc Tpos opotoTnta S.éi- 
pas, addou TWOS gEwlev éuBoadvTos, am EK pivEeTo 
T™ pos TAS ENWTHTELS, THS pavijs 61a Tov o0ovivov 
éxEtVOU “Aokdyriod TpoTLTTOVONS. 

"ExaXovvro 5€ ot Vpna pol OvUTOL avtTopwvot, Kal 
ov Taow é€didovTo ovdé avédnv, GAAA Tots Ev- 





1 An inscription from Amastris (C.I.G. 4149) honours 
‘“‘Tiberius Claudius Lepidus, Chief Priest of Pontus and 
President of the Metropolis of Pontus” (i.e. Amastris). 
This can be no other than the Lepidus of Lucian. The 
priesthood was that of Augustus. Amastris is almost due 
N. of Angora, on the Black Sea, W. of Abonoteichus. 
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the followers of Lepidus! and others like them were 
numerous in the city; and he would never deliver 
an oracle to an Amastrian. Once when he did 
venture to make a prediction for a senator’s brother, 
he acquitted himself ridiculously, since he could 
neither compose a clever response himself nor find 
anyone else who could do it in time. The man com- 
plained of colic, and Alexander, wishing to direct him 
to eat a pig’s foot cooked with mallow, said : 


‘* Mallow with cummin digest in a sacred pipkin of 
piglets.” 


Again and again, as I said before, he exhibited the 
serpent to all who requested it, not in its entirety, 
but exposing chiefly the tail and the rest of the body 
and keeping the head out of sight under his arm. 
But as he wished to astonish the crowd still more, 
he promised to produce the god talking—delivering 
oracles in person without a prophet. It was no 
difficult matter for him to fasten cranes’ windpipes 
together and pass them through the head, which he 
had so fashioned as to be lifelike. Then he answered 
the questions through someone else, who spoke into 
the tube from the outside, so that the voice issued 
from his canvas Asclepius.? 

These oracles were called autophones, and were 
not given to everybody promiscuously, but only to 


2 §. Hippolytus (/.c., 28) mentions a tube made of wind- 
pipes of cranes, storks, or swans, and used in a similar way. 
Du Soul has a note in the Hemsterhuys-Reitz Lucian (ii, p. 
234), telling of a wooden head constructed by Thomas Irson 
and exhibited to Charles II, which answered questions in any 
language and produced a great effect until a confederate was 
detected using a speaking-tube in the next room. Du Soul 
had the story from Irson himself. 
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Tapupois Kal mAovaiots Kal peyardodwpots. 6 
yoov Levynpiav@ doGeis vrép tis eis “Appeviar 
elaadou TOV a’Topwver Kal aUTOS WV. TpoTpérwv 
yap avrov ért tHhv eiaBornv ovtas éby: 


IlapOovs “Appevious te om tro Soupi 
apaccas 

vootnoes Pawuny cat OvBpid0s ayXaov Vowp 

oTéupa hépwr Kpotadpotct peptypevov axtt- 
vero. 


b ¢ / nw 
elt érretdn tetobels o nALOLOs éxetvos KeArtos 
> iA \ > / > ~ A et \ wn 
etaéBanre Kal amndrAdXdakev avtn otpatia TO TOU 
‘Ocpoov! Kataxorets, todTov pév Tov ypno por 
e€atpel éx TOV UTouVnpLaTo?, évTiOnaow & adXov 
avt avTov" 
iA bf 
M7 ov vy én’ *Appevious éXdav otpatov, ov 
, 
yap apecvov, 
, , Cs, | / ” \ 
Bn cot OnrvyxiTwv Tes avnp ToEoU amo AVypoY 
TOTMOV eTiMpoiels Tavan S.oToLo ddous Te. 


Kat yap ad xal tovto codwtatov érevonce, 
TOUS peTAYpovious Ypnowovs él Oepareia Tov 
KAK@S MpoTeoTiapevwY KAaL ATTOTETEVyLEeVWD. 
TOAAGKLS YAP TPO LEV THS TeAEVTHS TOs VOTOVOLY 


1 *Oopdov Kuhn : ’O@pvou B, O@puddou y. Cf. Hist. Conscrid. 
18 and 2). 


1 The corona radiata, worn by Augustus, Nero, and the 
emperors after Caracalla. This passage seems to point to 
its use (in addition to the laurel wreath?) as one of the 
triumphal insignia. 
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those who were noble, rich, and free-handed. For 
example, the oracle given to Severianus in regard to 
his invasion of Armenia was one of the autophones. 
Alexander encouraged him to the invasion by saying : 


“Under your charging spear shall fall Armenians 
and Parthi; 
Then you shall fare to Rome and the glorious 
waters of Tiber 
Wearing upon your brow the chaplet studded 
with sunbeams,’ ? 


Then when that silly Celt, being convinced, made 
the invasion and ended by getting himself and his 
army cut to bits by Osroes, Alexander expunged 
this oracle from his records and inserted another in 
its place : 


“Better for you that your forces against Armenia 
march not, 
Lest some man, like a woman bedight, despatch 
from his bowstring 
Grim death, cutting you off from life and enjoy- 
ment of sunlight.” 2 


That was one of his devices, and a very clever 
one—belated oracles to make amends for those in 
which he had made bad predictions and missed the 
mark. Often he would promise good health to sick 


2 The Parthians had been interfering with the succession 
to the throne in Armenia. Severianus, Roman governor of 
Cappadocia, entered Armenia with a small force in 161, and 
was disastrously defeated at Elegeia by Chosroes. According 
to Dio Cassius (71, 2) the entire force was surrounded and 
wiped out. See also Lucian, de Hist, Conscrib. 21, 24, 25. 
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bryteray emnyyEXneTO, aTroBavovtwy 5€ ypnamos 
adXos Eroupos Hy Tadwvmedar: 


Mnxere oigno bau vovaoto AVYPHS emapoyny 
TOTHOS yap Tpophavns ovd éexhuyéerv Suvatov 
col. 


Eidas 6é TOUS ev KrXapw ral Adios Kal 
Marr nai avrovs evdoxipobvTas emi TH opota 
pavTiKy TQUTD, pirous avTous eroueiTo, WTONNOUS 
TOV TpOTlovTwY TéuTr@V em avTOUS NéyoD' 

"Es KAdpov teco viv, tovpovd tatpds ws or’ 

aKOUGNS. 

\ a 
Kat Twadiv' 

Bpayyxidéwv adbvtoios werdfeo Kal KrAvE XpN- 

CT ULOY. 

\ 4 
Kai aviis’ 

"Es Maddov yope Oeoricpatat ’Apdiroxoto. 


Tatra pev évtos Tov Gpwv péypte TAS “lwvias 
Kal Kedexias Kal Iadrayovias kat TanXartias. 
GS 6€ Kal els THY ‘TraXiav dtepoitna ev Tov 
pavreiou TO KAEOS Kal els THY ‘Po pate TOLD 
éverecev, ovdels dates ouK aNdoS 7 po aAXov 
HT ELYETO, ol pev avtTot lovtes, ot b€ méurovtes, 
Kal parcora Ob SuvaTwTaror Kal peyea Tov akiopa 
ép Th TONEL Ee EXOVTES” Ov TPOTOS Kal Kopuparoratos 
ey VETO ‘PoutiAtavos, avnp TH ev ary\ra KaXos 





1 Apollo. 

2 ~. Mummius Sisenna Rutilianus. What office he then 
held (see below) is uncertain. He eventually went through 
the whole cursus honorum, including the consulship (probably 
suffect) and the governorship of Upper Moesia, and ending, 


214 


ALEXANDER THER FALSE PROPHET 


men before their demise, and when they died 
another oracle would be ready with a recantation : 


“Seek no more for assistance against thy bitter 
affliction ; 
Death now standeth in view ; ‘tis beyond thy power 
to scape him.” 


As he was aware that the priests at Clarus and 
Didymi and Mallus were themselves in high repute 
for the same sort of divination, he made them his 
friends by sending many of his visitors to them, 
saying : 

“Now unto Clarus begone, to the voice of my 
father! to hearken.” 


and at another time, 


Visit the fane of the Branchids and hear what the 
oracle sayeth,” 


and again, 


“Make thy way unto Mallus and let Amphilochus 


answer,” 


So far, we have been concerned with his doings 
near the frontier, extending over Ionia, Cilicia, Paph- 
lagonia, and Galatia. But when the renown of his 
prophetic shrine spread to [taly and invaded the city 
of Rome, everybody without exception, each on the 
other's heels, made haste, some to go in person, 
some to send; this was the case particularly with 
those who had the greatest power and the highest 
rank in the city. The first and foremost of these 
was Rutilianus,? who, though a man of birth and 


about A.D. 170, with the proconsulship of the province of 
Asia, 
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kat ayabos Kat év toddais takeot “Pwpaixais 
é€Enraguevos, Ta b€ Tepl Tovs Oeous TavU voowV 
Kal ANAOKOTA TEPL AVT@V TETLTTEVKWS, EL LOVOY 
adn ppevov Tov ALOov 7) ea Tepavwpévov Oeacatto, 
Mpoomintay evOus Kal mpooxuvayv Kab éml Tod 
TapesT@s Kal EVXOMEVOS Kal Taya0a map avtov 
alta. 

Ovros Tolvur aKxovoas Ta meph Tov XpneTHpiov 
puxpov uev e0€noev adbels THv eryKexelpia HEvnY 
TaEev Ets TO TOU “ABavou TELYOS advan Tivat. 
émeume © Ovv dddous ém adda" ot O€ Tew7ro- 
pevor, idi@rat TIVES oixéT at, padias eEarrarnGevtes 
dv _emavyeray, ra pev iddvres, Ta b& ws iSdvTes 
Kat axovoavtes! Senyovpevot Kal mpocett- 
peTpodvTes ETL TAEiW TOUTMY, wS EVTLLOTEPOL 
ele Tapa 7@ dea morn. ef éxavov ovv tov aOXLov 
"épovTa KaL ets paviay eppwpevny évéBarov. O 
6é, WS av Tous TrELo TOUS Kal Suvat@rarors piros 
WV, Tepines TA pev SunyoupEevos WS aKovaELE Tapa 
Tov TeupOéevT@r, TA SE Kal Tap avTOV TpoaTLOeis. 
évéTTAnGEV ovV THY TrOALY Kal dueaddEVTED OUTOS, 
Kal Tov év TH AVA ToVs AEC TOUS SeJopvByCeED, 
ot avutixa Kal avTol 21TEiyovTO axovaat TL TOY 
kal avrovs. 

‘O 8€ Tovs adixvoupévous mavu deroppoves 
vmobex opevos Eevious TE KaL TALS adras Sapeais 
WOAVTEAETLY EvVOUS épryalomEvoS AUTO amémeuTrev 


1 nal ws dxovoavres y, edd. But as was added by someone 
who thought that «al was the conjunction. Its real force 
becomes apparent if onc transposes thus; 7a 5é kal axovcarres 
ws Sdvres Sinyovpevot, 
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breeding, put to the proof in many Roman offices, 
nevertheless in all that concerned the gods was very 
infirm and held strange beliefs about them. If he 
but saw anywhere a stone smeared with holy oil or 
adorned with a wreath,! he would fall on his face 
forthwith, kiss his hand, and stand beside it for a 
long time making vows and craving blessings from it. 

When this man heard the tales about the oracle, 
he very nearly abandoned the office which had been 
committed to him and took wing to Abonoteichus, 
Anyhow, he sent one set of messengers after another, 
and his emissaries, mere illiterate serving-people, 
were easily deluded, so when they came back, they 
told not only what they had seen but what they had 
heard as if they had seen it, and threw in something 
more for good measure, so as to gain favour with 
their master. Consequently, they inflamed the poor 
old man and made him absolutely crazy. Having 
many powerful friends, he went about not only 
telling what he had heard from his messengers but 
adding still more on his own account. So he flooded 
and convulsed the city, and agitated most of the 
court, who themselves at once hastened to go and 
hear something that concerned them. 

To all who came, Alexander gave a very cordial 
reception, made them think well of him by lavish 
entertainment and expensive presents, and_ sent 


1 For the Greek worship of stones, see Frazer’s Pausanias, 
vol. iv, 154 sq.; v, 314 sq., 354. In the note last cited he 
quotes Arnobius adv. Nationes 1, 39: si quando conspexeram 
lubricatam lapidem et exolivi unguine sordidatam, tamquam 
inesset vis praesens adulabar adfabar, beneficia poscebam 
nihil sentiente de trunco. Add Clement of Alexandria, 
Strom. 7, 4, 26: wav EvAov wal wdvra AlOov +d dh Aeyduevov 
Atwapby mpooKxuvourTes, 
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ovK drrayyedobvras [Lovov Tas EPOTHTELS, arra 
Kal Uuvijaovtas TOV Oeov kat Tepaotia vreép TOD 
pavTetov Kat avTous evoopévous. AAXG Kal 
pnXavarat TL O TptaKxaTdapatos OUK do op ov ovee 
TOU T POT TUXOVTOS AnaTov a€vov. Wor yap. Ta 
TETTE LpLEVOL Bipr\a Kal avaytyv@cKkwy, et TT eUpor 
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WS ToxXerptous Kat povovouxt SovAous oa 70 
bé0s & Eyvou TOUS TeTOUporTas, HELYN[LEVOUS ola Hy & 
i] pov 0. auvins € otas* €LKOS Tous Wouvatous 
Kat peya Suvapmevous Tas Tvatets TUVOavedOat. 
éeXauBaveyv ovv Toda Tap éxéivwy, eldoTwY STL 
€vTOS AVTOUS EXOL TOV apkvan. 

Bovropar b€ got Kat Tav “Povtirave do8evt wy 
XpNT Lav évious elrreiv. muvOavouere yap avT@ 
vTep TOU ma.t80s éx TporEepas yuvatkds, Trade.as 
@pav éyovtos, ovTiva TpoaTnaeTar SiddaKadov 
Tov pabnudtwv avTod, én’ 

Ilu@ayopnv wodéuwv te Staxtopov écOdov 

aovoov. 
eita eT odiryas ne pas TOU Tatoos arroBavovros, 
O MeV nTTOpEL Kal ovdev elev every T pos TOUS 
aiTL@Levous, mapa Todas OUTS eA rey HEV OU TOU 
ypnapod o 6é ‘Poutsdtavos avtos POacas o 
BérXriaT0Os aTreXoYyElTO UTEép TOD pavTEiov A€éyor, 
TOUTO AUTO TpobEdnAWKEVaL TOV Geo Kal ba TOUTO 
CavrTa ev Kerevoar pndéva StddoKxarov édéaOat 
avT@, lv@ayopav b€ Kai “Opnpov wddrat TEAved- 
Tas, ols Elkos TO pwetpaxioy év” Atdou vuv ocuveEivaL. 


1 ofas du Soul: ofa MSS. 
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them back not merely to report the answers to their 
questions, but to sing the praises of the god and to 
tell portentous lies about the oracle on their own 
account. At the same time, however, the plaguy 
scoundrel devised a trick which was really clever 
and not what one would expect of your ordinary 
swindler. In opening and reading the forwarded 
scrolls, if he found anything dangerous and venture- 
some in the questions, he would keep them himself 
and not send them back, in order to hold the 
senders in subjection and all but in slavery because 
of their fear, since they remembered what it was 
that they had asked. You understand what 
questions are likely to be put by men who are rich 
and very powerful. So he used to derive much gain 
from those men, who knew that he had them in his 
net. 

I should like to tell you some of the responses 
that were given to Rutilianus. Asking about his 
son by a former marriage, who was then in the full 
bloom of youth, he enquired who should be appointed 
his tutor in his studies, The reply was: 


“Be it Pythagoras ; aye, and the good bard, master 
of warfare.” 


Then after a few days the boy died, and Alexander 
was at his wit’s end, with nothing to say to his critics, 
as the oracle had been shown up so obviously. But 
Rutilianus himself, good soul, made haste to defend 
the oracle by saying that the god had predicted pre- 
cisely this outcome, and on account of it had bidden 
him to select as his tutor nobody then alive, but 
rather Pythagoras and Homer, who died long ago, 
with whom, no doubt, the lad was then studying 
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‘PoutiAravos ETE TEV evOvs émt THv Kopyy Kal 
TOUS ydpous CO UVETEAEL éEneovrouTns vuppios Kal 
GuVv, THY mev0epav Lehyvny exaTouBass ddaus 
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1 A reference to the story of Endymion. 
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in Hades. What fault, then, should we find with 
Alexander if he thought fit to amuse himself at the 
expense of such homunculi ? 

At another time, when Rutilianus enquired whose 
soul he had inherited, the reply was: 


‘¢Peleus’ son wert thou at the first; thereafter 
Menander, 
Then what thou seemest now, and hereafter shalt 
turn to a sunbeam. 
Four score seasons of life shall be given thee over 
a hundred.” 


But as a matter of fact he died insane at seventy 
without awaiting the fulfilment of the god’s promise ! 
This oracle too was one of the autopliones. 

When one time he enquired about getting 
married, Alexander said explicitly : ) 


“Take Alexander's daughter to wife, who was born 
of Selene.” 


He had long before given out a story to the 
effect that his daughter was by Selene; for Selene 
had fallen in love with him on seeing him asleep 
‘once upon a time—it is a habit of hers, you 
know, to adore handsome lads in their sleep!! 
Without any hesitation that prince of sages Rutili- 
anus sent for the girl at once, celebrated his nuptials 
as a sexagenarian bridegroom, and took her to wife, 
propitiating his mother-in-law, the moon, with whole 
hecatombs and imagining that he himself had 
become one of the Celestials ! 

No sooner did Alexander get Italy in hand than 
he began to devise projects that were ever greater 
and greater, and sent oracle-mongers everywhere in 
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‘Popa apxijs E7rep Te xXpne podoyous, Tals 
TOAETL 7 poreyov Noumous Kal TupKkaias puAao- 
cea0at Kai cetapous’ Kat agharas BonOynoer, 
as HN YEévOLTO TL TOUTOD, AVTOS UmLaX veto avrois. 
éva 6€ Tia XPNT MOV, avtodwvov Kal avTov, euS 
dmavra 7a, GOvn év TO Aotwe@ Sretréwrpato* Hy Sé 
TO éTros ev’ 


Doi Bos axerpexouns +? Aotmod vehernv arrepvcer. 


Kal TovTO HY idelv TO eres mavtaxod éml Tov 
TUAWYOV VEY Pap pEvov Os Tov Aotpow anelrpap- 
paKov. TO 0 els TOUvaYTLOV Tots WELT TOLS 
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Kal pn pe vouions TOUTO Aéyery, ore bua TO eros 
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b€ Kai of Toddol GappodyTes TO oTiX n pENOUY 
Kal pa@uporepov Suntavro, ovdéev 7@ XPNT HD 
™pos THvY vooor OW TEAOLVTES, @S av EXOUTES 
T POMAX OMEVAS avuT@Y Tas cuhraBas Kal TOV 
aKeLpeKopny PoiBov amrorokevovta TOV otpov. 

Tev@ jvas pevToL év auth ‘Poun KATETTHTATO 
TaVU TOANODS TOV TVVWLOTHY, Ol TAS ExaTTOV 
yV@Las Oenry'yed ov avT@ Kal Tas epatnaets 
T POE wLVUOV Kab ov pddvora epievtat, ws EroLwov 
aQuToOV T pos TAS aTOKpLoES Kal ply HKELY TOUS 
T {LT OMEVOUS katahapPBaveobar. 

Kati mpos pév ta év 7H ‘Itadta tadta ® trpoe- 


1 dxepoexduns B. 
2 aceprexdunv B. 
3 ravta Kal Ta ToLavTa ¥Y. 
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the Roman Empire, warning the cities to be on their 
guard against plagues and conflagrations and earth- 
quakes ; he promised that he would himself afford 
them infallible aid so that none of these calamities 
should befall them. There was one oracle, also an 
autophone, which he despatched to all the nations 
during the pestilence 1; it was but a single verse : 


“Phoebus, the god unshorn, keepeth off plague’s 
nebulous onset.” 


This verse was to be seen everywhere written 
over doorways as a charm against the plague; but 
in most cases it had the contrary result. By 
some chance it was particularly the houses on which 
the verse was inscribed that were depopulated! Do 
not suppose me to mean that they were stricken on 
account of the verse—by some chance or other it 
turned out that way, and perhaps, too, people 
neglected precautions because of their confidence in 
the line and lived too carelessly, giving the oracle no 
assistance against the disease because they were going 
to have the syllables to defend them and “ unshorn 
Phoebus ” to drive away the plague with his arrows! 

Moreover, Alexander posted a great number of 
his fellow-conspirators in Rome itself as his agents, 
who reported everyone’s views to him and gave him 
advance information about the questions and the 
especial wishes of those who consulted him, so that 
the messengers might find him ready to answer even 
before they arrived ! 

He made these preparations to meet the situation 
in Italy, and also made notable preparations at home. 


1 The terrible plague which swept the whole Empire 
about a.p. 165. 
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ms | 


1 Supplement by A.M.H. (after Fritzsche). The preceding 
nev and the following yap prove a gap in the text, which one 
would expect to be of 17-19 letters—a line in the y 8 
archetype. 
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He established a celebration of mysteries, with torch- 
light ceremonies and priestly offices, which was to be 
held annually, for three days in succession, in per- 
petuity. } On the first day, as at Athens,! there was 
a proclamation, worded as follows: “ If any atheist 
or Christian or Epicurean has come to spy upon the 
rites, let him be off, and let those who believe in 
the god perform the mysteries, under the blessing 
of Heaven.’’.j Then, at the very outset, there was an 
“expulsion,” in which he took the lead, saying: 
* Out with the Christians,” and the whole multitude 


chanted in response, “Out with the Epicureans!”__| 


Then there was the child-bed of Leto, the birth of 
Apollo, his marriage to Coronis, and the birth of 
Asclepius. On the second day came the mani- 


‘festation of Glycon, including the birth of the god. 


On the third day there was the union of Podaleirius 
and the mother of Alexander—it was called the Day 
of Torches, and torches were burned. In conclusion 
there was the amour of Selene and Alexander, and 
the birth of Rutilianus’ wife. The torch-bearer and 
hierophant was our Endymion, Alexander. While 
he lay in full view, pretending to be asleep, there 
came down to him from the roof, as if from heaven, 
not Selene but Rutilia, a very pretty woman, married 
to one of the Emperor’s stewards. She was 
genuinely in love with Alexander and he with her; 
and before the eyes of her worthless husband there 
were kisses and embraces in public. If the torches 


1 The reference is to the proclamation that preceded the 
Kleusinian mysteries. Its entire content is unknown, but it 
required that the celebrants be clean of hand, pure of heart, 
and Greek in speech. Barbarians, homicides, and traitors 
were excluded; and there was some sort of restriction in 
regard to previous diet. 
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1 Hereditary priesthoods in the Eleusinian mysteries. 

2 As Pythagoras had a golden thigh (Plutarch, Numa, 65; 
Aelian, Var, Hist., 2, 26), a believer in metempsyehosis might 
think that Alexander was a reincarnation of Pythagoras. 
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had not been numerous, perhaps the thing would 
have been carried even further. After a short time 
Alexander entered again, robed as a priest, amid 
profound silence, and said in a loud voice, over and 
over again, “ Hail, Glycon,” while, following in his 
train, a number of would-be Eumolpids and Ceryces} 
from Paphlagonia, with brogans on their feet and 
breaths that reeked of garlic, shouted in response, 
‘¢ Hail, Alexander! ”’ 

Often in the course of the torchlight ceremonies 
and the gambols of the mysteries his thigh was 
bared purposely and showed golden. No doubt 
gilded leather had been put about it, which gleamed 
in the light of the cressets. There was once a 
discussion between two of our learned idiots in 
regard to him, whether he had the soul of Pytha- 
goras, on account of the golden thigh, or some other 
soul akin to it.2 They referred this question to 
Alexander himself, and King Glycon resolved their 
doubt with an oracle: 


“Nay, Pythagoras’ soul now waneth and other 

times waxeth ; 

His, with prophecy gifted, from God’s mind taketh 
its issue, 

Sent by the Father to aid good men in the stress 
of the conflict ; 

Then it to God will return, by God’s own thunder- 
bolt smitten.” 


Although he cautioned all to abstain from inter- 
course with boys on the ground that it was impious, 
for his own part this pattern of propriety made a 
clever arrangement. He commanded the cities in 
Pontus and Paphlagonia to send choir-boys for three 
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, years’ service, to sing hymns to the god in his 


household ; they were required to examine, select, 
and send the noblest, youngest, and most handsome. 
These he kept under ward and treated like bought 
slaves, sleeping with them and affronting them in 
every way. He made it a rule, too, not to greet 
anyone over eighteen years with his lips, or to 
embrace and kiss him; he kissed only the young, 
extending his hand to the others to be kissed by 
them. They were called “those within the kiss.” 
He duped the simpletons in this way from first 
to last, ruining women right and left as well as 
living with favourites. Indeed, it was a great thing 
that everyone coveted if he simply cast his eyes 
upon a man’s wife; if, however, he deemed her 
worthy of a kiss, each husband thought that good 
fortune would flood his house. Many women even 
boasted that they had had children by Alexander, 
and their husbands bore witness that they spoke the 
truth! _ ae 
I want to include in my tale al dialogue between 
Glycon and one Sacerdos, a man of Fius, whose 
intelligence you will be able to appraise from his 
questions. I read the conversation in an inscription 
in Ietters of gold, at Tius, in the house of Sacerdos. 
“Tell me, Master Glycon,” said he, “who are 
you?” “TY am the latter-day Asclepius,’ he 
replied. “A different person from the one of 
former times? What do vou mean?” “It is not 
permitted you to hear that.” “How many years 
will you tarry among us delivering oracles?” 
“One thousand and three.’’ “Then where shall 
you go?” “To Bactra and that region, for the 
barbarians too must profit by my presence among 
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1 See p. 211, note 1. 
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men. ‘ What of the other prophetic shrines, the 
one in Didymi, the one in Clarus, and the one in 
Delphi—do they still have your father Apollo as the 
source of their oracles, or are the predictions now 
given out there false?’”’ “This too you must not 
wish to know ; it is not permitted.” “ What about 
myself—what shall I be after my present life ?-’ 
“A camel, then a horse, then a wise man and 
prophet just as great as Alexander.” 

That was Glycon’s conversation with Sacerdos; 
and in conclusion he uttered an oracle in verse, 
knowing that Sacerdos was a follower of Lepidus :! 


‘Put not in Lepidus faith, for a pitiful doom is 
in waiting.” 
That was because he greatly feared Epicurus, as I 
have said before, sceing in him an opponent and 
critic of his trickery. 
Indeed, he seriously imperilled one of the Epi- 
cureans who ventured to expose him in the presence 
of a great crowd. The man went up to him and 
said in a loud voice: “ Come now, Alexander! You 
prevailed upon such-and-such a Paphlagonian to 
put his servants on trial for their lives before the 
governor of Galatia on the charge that they had 
murdered his son, a student at Alexandria. But the 
young man is living, and has come back alive after 
the execution of the servants, whom you gave over 
to the wild beasts.’” What had happened was this. 
The young man cruised up the Nile as far as Clysma,? 
and as a vessel was just putting to s d=. 
to join others in a voyage to India. \ Then because 


? Probably Suez; the ancient canal from the Nile to the 
Red Sea ended there. 
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1 rgde ¢, Seager: ry 5¢ MSS. 
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he was overdue, those ill-starred servants concluded 
that the young man either had lost his life during 
his cruise upon the Nile or had been made away | 
with by brigands, who were nunergistatethestine: 
and they returned with the report of his disappear- 
ance. ‘Then followed the oracle and their condem- 
nation, after which the young man presented himself, 
telling of his travels. 

When he told this tale, Alexander, indignant at 
the exposure and unable to bear the truth of the 
reproach, told the bystanders to stone him, or else 
they themselves would be accurst and would bear 
the name of Epicureans. They had begun to throw 
stones when a man named Demostratus who happened 
to be in the city, one of the most prominent men 
in Pontus,! flung his arms about the fellow and 
saved him from death. But he had come very 
near to being overwhelmed with stones, and quite 
properly! Why did he have to be the only man of 
sense among al]l those lunatics and suffer from the 
idiocy of the Paphlagonians? 

That man, then, was thus dealt with. Moreover, if 
in any case, when men were called up in the order of 
their applications (which took place the day before 
the prophecies were given out) and the herald 
enquired: “Has he a prophecy for So-and-so,’’ the 
reply came from within: “To the ravens,” nobody 
would ever again receive such a person under his roof 
or give him fire or water, but he had to be harried 
from country to country as an impious man, an 

/ atheist, and an Epicurean—which, indeed, was their 
strongest term of abuse. 

* I suspect that the Greek phrase is really a title, but 


cannot prove it ; the use of rpéros without the article seems to 
make the phrase mean ‘‘ One of the First Citizens.” 
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One of Alexander’s acts in this connection was 
‘ mostcomical. Hitting upon the “ Established Beliefs” 
of Epicurus, which is the finest of his books, as you 
know, and contains in summary the articles of the 
man’s philosophic creed,' he brought it into the 
middle of the market-place, burned it on fagots of 
fig-wood just as if he were burning the man in 
person, and threw the ashes into the sea, even 
adding an oracle also: 


“Burn with fire, I command you, the creed of a 
purblind dotard !” 


But the scoundrel had no idea what blessings that 
book creates for its readers and what peace, tran- 
quillity, and freedom it engenders in them, liberating 
them as it does from terrors and apparitions and 
portents, from vain hopes and extravagant cravings, 
developing in them intelligence and truth, and truly 
purifying their understanding, not with torches and 
squills and that sort of foolery, but with straight 
thinking, truthfulness and frankness. 

Of all this blackguard’s emprises, however, hear 
one, the greatest. Since he had no slight influence 
in the palace and at court through the favour which 
Rutilianus enjoyed, he published an oracle at the 
height of the war in Germany, when the late 
Emperor Marcus himself had at last come to grips 
with the Marcomanni and Quadi. The oracle recom- 
mended that two lions be cast into the Danube 
alive, together with a quantity of perfumes and 


1 Quis enim vostrum non edidicit Epicuri rupfas ddfas, id 
est, quasi maxume ratas, quia gravissumae sint ad beate 
vivendum breviter enuntiatae sententiae? Cicero, de Fin. 
Bon. et Mal., ii, 7, 20. 
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1 20pdwy N, vulg.: &@pdov 8B. 





1} The invading tribes flooded Rhaetia, Noricum, upper 
and lower Pannonia, and Dacia, taking a vast number of 
Roman settlers prisoner, and even entered Italy, capturing 
and destroying Oderzo. Details are uncertain; so is the 
exact date, which was probably between 167 and 169. On 
the column of Marcus Aurelius in Rome, one of the scenes 
depicts two animals swimming across a river, near a boat. 
These have been thought to be the lions of the oracle, and 
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magnificent offerings. But it will be better to 
repeat the oracle itself. 


“Into the pools of the Ister, the stream that from 

Zeus taketh issue, 

Hurl, I command you, a pair of Cybele’s faithful 
attendants, 

Beasts that dwell on the mountains, and all that 
the Indian climate 

Yieldeth of flower and herb that is fragrant ; 
amain there shall follow 

Victory and great glory, and welcome peace in 
their footsteps.” 


But when all this had been done as he had directed, 
the lions swam across to the enemy territory and 
the barbarians slaughtered them with clubs, thinking 
them some kind of foreign dogs or wolves; and 
“amain’”’ that tremendous disaster befel our side, in 
which a matter of twenty thousand were wiped out 
ata blow. Then came what happened at Aquileia, 
and that city’s narrow escape from capture. To meet 
this issue, Alexander was flat enough to adduce the 
Delphian defence in the matter of the oracle given to 
Croesus, that the God had indeed foretold victory, 
but had not indicated whether it would go to the 
Romans or to the enemy.} 

As by this time throngs upon throngs were pour- 
ing in and their city was becoming overcrowded on 
account of the multitude of visitors to the shrine, 
so that it had not sufficient provisions, he devised 


indeed they look like lions in the representation of Bartoli 
(Pl. XIII). But Petersen takes them to be bisons. It is 
clear, too, from Lucian that Alexander’s oracle was given 
before the campaign depicted on the column 


237 


50 


THE WORKS OF LUCIAN 


VUKTEpLVOUS KAaAoUmEevOUS YpNnoLOUS. AapBavwv 

N \ 4 3 “ ¢ v b ] nw 
yap Ta BrBXta Errexotmato, ws EpacKev, avTois 
Kal ws dvap Tapa Tov Beod akovwy aTeKpiveTo, 

/ a 

ov pevTor cageis TOUS ToNNOUS, GAN apupeBorous 
Kal TETAPAYLEVOUS Kal wadrdtoTa Et TOTE DeaoatTto 
TepepyoTepov TO BiBAiov Katecdpaytapévov. ov 

\ O A \ ? N 1 wv e 4 
yap twapakivdouvevwv, To emTreNOov* adrwWs UTé- 

n x A / 

ypade, Ypnopols mpétov Kal TO TOLOVTOV OLomEVOS. 
Kat noay tives €Enyyntal érl todtTo KaOnpmevoe Kal 
utabous ovK dAlyous éxAéyovTEs Tapa TOY TOUS 
TOLOUTOUS YANG LoUS AauBavovtwy eri TH EENYHa EL 
Kat dtadvoet aUT@V. Kal TOUTO aUTa@Y TO épyov 
umoptcbov nv’ étéXovv yap oa éEnyntal T@ 
"AreEdvép@ taXavtov "Attixoy éxateEpos. 

> te \ 4 3 4 \ f , 

Eviote b€ wnte épopévou Tivos pte reupbevtos, 
aX’ o8é GrAws dvTOs éypnopadder mpos ExTrANELy 

oe : : DG ad ES a p - 

TOV AVONTWY, OloY Kal TOUTO' 


Aifear Gaotis onv adoxyoy para Tayyv NEeANPaws 

KaddXuyévecav vrép Neyewy carayel Kata Sapa ; 

dovaos IIpwroyévns, tO 89 ov ye TavTa 
mwétracdas. 

yA \ 3 nn € 3 > ‘ 4 

wruces yap éxeivov, 0 © avOis onv TapaKactiv, 

avtidoaw TavTny UBpews axpynv? atrotivwy. 

Grn ént cot bn dadppak am’ avtwv AvYypAa 
TETUKTAL, 

e f 9 > oA. f 3 > 4 Aa “a 

ws unt eicaios pt’ eloopdots & Trotovaewy. 
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2 kxpnv A.M.H.: dkaphy B, idias y, edd. 
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the so-called “nocturnal”’ responses. Taking the 
scrolls, he slept on them, so he said, and gave 
replies that he pretended to have heard from the 
god in a dream; which, however, were in most cases 
not clear but ambiguous and confused, particularly 
when he observed that the scroll had been sealed 
up with unusual care. Taking no extra chances, 
he would append at random whatever answer came 
into his head, thinking that this procedure too was 
appropriate to oracles; and there were certain 
expounders who sat by with that in view and 
garnered large fees from the recipients of such 
oracles for explaining and unriddling them. More- 
over, this task of theirs was subject to a levy; the 
expounders paid Alexander an Attic talent each. 

Sometimes, to amaze dolts, he would deliver an 
oracle for the benefit of someone who had neither 
enquired nor sent—who, in fact, did not exist at 
all. For example: 


“Seek thou out that man who in utmost secrecy 
shrouded 
Tumbleth at home on the couch thy helpmeet 
Calligeneia, 
Slave Protogenes, him upon whom thou fully 


reliest. 

He was corrupted by thee, and now thy wife he 
corrupteth, 

Making a bitter return unto thee for his own 
violation. 


Aye more, now against thee a baneful charm they 
have fashioned 

So that thou mayst not hear nor see what deeds 
they are doing; 
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1 Chapters 5] and 52 transposed by Fritzsche. 
2 tarp A.M.H.: &AAos By. But for obre 8Aws B has obre 
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ov p2dlws B. 
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1 Democritus of Abdera is adduced as a typical hard- 
headed sceptic; see above, c. 17, and the Lover of Lies, 32 
(iii, p. 369). 

2 The oracle seems to contain some Greek, in the two 
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This shalt thou find on the floor, beneath thy bed, 
by the wall-side, 

Close to the head; thy servant Calypso shareth 
the secret.” 


What Democritus! would not have been disturbed 
on hearing names and places specified—and would 
not have been filled with contempt soon afterward, 
when he saw through their stratagem ? 

Again, to someone else who was not there and 
did not exist at all, he said in prose: “Go back; 
he who sent you was killed to-day by his neighbour 
Diocles, with the help of the bandits Magnus, Celer, 
and Bubalus, who already have been caught and 
imprisoned.” 

| may say too that he often gave oracles to 
barbarians, when anyone put a question in his native 
language, in Syrian or in Celtic; since he readily 
found strangers in the city who belonged to the 
same nation as his questioners. That is why the 
time between the presentation of the scrolls and 
the delivery of the oracle was long, so that in the 
interval the questions might be unsealed at leisure 
without risk and men might be found who would be 
able to translate them fully. Of this sort was the 
response given to the Scythian: 


“Morphen eubargoulis eis skian chnechikrage 
leipsei phaos.”’ 2 


phrases eis skian (into the darkness) and leipsei phaos (thou 
shalt leave the light of day); it is uncertain, however, 
whether these phrases belong to the original text, or to 
someone's interpretation, which has become confused with 
the text, or are mere corruptions due to a scribe’s effort to 
convert “Scythian” into Greek. The ‘‘Scythian” part 
itself is a complete mystery. 
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1 Text [': cauapdaxov mada krrns adAdAohv U, caBapddxor 
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2 «eAntos Seidler: xeAnrovs y, Kal Antovs B. 
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Let me also tell you a few of the responses 
that were given to me. When I asked whether 
Alexander was bald, and sealed the question care- 
fully and conspicuously, a “nocturnal” oracle was 
appended : 


‘ Sabardalachou malachaattealos en.” } 


At another time, I asked a single question in 
each of two scrolls under a different name, “ What 
was the poet Homer's country?” In one case, 
misled by my serving-man, who had been asked why 
he came and had said, “To request a cure for a 
pain in the side,’ he replied: 


“Cytmis? I bid you apply, combined with the 
spume of a charger.” 


To the other, since in this case he had been told 
that the one who sent it enquired whether it would 
be better for him to go to Italy by sea or by land, 
he gave an answer which had nothing to do with 
Homer: 


“Make not your journey by sea, but travel afoot 
by the highway.” 


Many such traps, in fact, were set for him by me 
and by others. For example,I put a single question, 
and wrote upon the outside of the scroll, following 
the usual form: “ Eight questions from So-and-so,”’ 
using a fictitious name and sending the eight 
drachmas and whatever it came to besides.2 Rely- 


1 In failing to submit this to the official interpreters, 
Lucian lost a priceless opportunity. 

2 Alexander’s nostrum ; cf c, 22. 

3 Since the price of each oracle was one drachma, two 
obols, the indefinite plus was sixteen obols, or 2dr. 4 obols. 
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méurpas' Oo b€ misTevcas TH aTomoumy Tob 
prabob Kal TH emypaDy Tov BtBrtov, mds play 
épwtnoww—nv dé abtn: “ Tote dNwoeTat payya- 
VEvwY “Ar€Favdpos 7 j—oKTw pot Xpne wous 
em ener, ovTe ys pacw OUTE ovpavov amrto- 
Lévous, avontous &€ xal ducvontous amavras. 
"A p ia Oo pmevo Kal bt ‘Povtidtave 
mep voTepov araopevos, Kai btt Povtedavon 
éy@ aT ET peTOV TOU yapou Kal Tov Tavu ™poo- 
Keio Oat Tals Tov Vpnotnpiov éArricuy, epioen, 
as TO elk Os, Kab EXO TOV HYELTO. Kab TOTE TEpl 
éuov é€popéva TO Poutircave én’ 


Nvxrerdavois odpots yaipe Koitais te dvc- 
aryvous. 


Kal 6X.WS éxOtaros ELKOTWS Wy eyo. 

Kamevdy eloehOovTa pe eis THY Tod noOeTo 
Kal ewadev WS EX ELVOS elnv o Aovecavds—émnrydpny 
dé Kal TTPATLOTAS dvo, AoyXog opov Kt KOVTO- 
opov, Tapa TOU HYYOUpEvOU TS Kamadoxias, 
pirou TOTE ovTos, AaBwv, @s we Tapatréuerayv 
expe 7 pos TH Gdhatrav—avtixa peTacTéXXeTat 
deELas mavu xal pera TONANS prop poovyns. 
EOwv 6é é eyo TOAROUS catarapBave mept auToV" 
oUvETrIYO"UNV be Kat TOUS oTpatLatas TUXN Tov 
ayabn. Kal o pev T pouTeLve pou KUT aL TV 
SeEvdy, Bonep etwOet Tos ToAdAOtS, eyo dé 
mpoa pus OS Piro, Snypate Xenora mdvy 
[uk pov deity Koray avT@ emoinoa THV Xetpa. 

Oi pev odv Tapovtes aryxyeuy je Kab matew 
ETELP@VTO WS LEpOTvAOY, Kal TpoTEpoy éTL aya- 
vaxtnoavtes OTe “AXéEavdpov avTov, adda py) 
Tpopntnv mwpoceitov' Oo Sé€ Tavy yevvixas 
24.4 
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ing upon the fee that had been sent and upon the 
inscription on the roll, to the single question : 
“When will Alexander be caught cheating?” he 
sent me eight responses which, as the saying goes, 
had no connection with earth or with heaven, but 
were silly and nonsensical every one. 

When he found out about all this afterward, and 
also that it was I who was attempting to dissuade 
Rutilianus from the marriage and from his great 
dependence upon the hopes inspired by the shrine, 
he began to hate me, as was natural, and to count 
me a bitter enemy. Once when Rutilianus asked 
about me, he replied: 


“Low-voiced walks in the dusk are his pleasure, 
and impious matings.” 


And generally, I was of course the man he most 
hated. 

When he discovered that I had entered the city 
and ascertained that I was the Lucian of whom he 
had heard (I had brought, I may add, two soldiers 
with me, a pikeman and a spearman borrowed from 
the Governor of Cappadocia, then a friend of mine, 
to escort me to the sea), he at once sent for me 
very politely and with great show of friendliness. 
When I went, I found many about him; but I had 
brought along my two soldiers, as luck would have 
it. He extended me his right hand to kiss, as his 
custom was with the public; I clasped it as if to kiss 
it, and almost crippled it with a right good bite! 

The bystanders tried to choke and beat me for 
sacrilege ; even before that, they had been indignant 
because I had addressed him as Alexander and not 
as ‘‘ Prophet.”” But he mastered himself very hand- 
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KapTepnaas KATETAVEVY TE AUTOUS Kal umLaxvelro 
TWacov pe padsios arog aveiv Ka SeiEew tH 
PAvKwvos dperny, 6Tt Kal Tous Tavu Tpayuvvo- 
MEvOUS dirous amepyavetat. Kal HETATTNG dpLEVOS 
ANT AVTAS ebtxatohoyeito TPoS Me, Aéywv mavu pe 
Eleva Kat Ta vr éu“ou ‘Poutircavg ouuBovrevo- 
peva, Kal “Te mab ov TAUTA [Le cipydow, Suva- 
jevos vn €wou él péya mpoaxOijvac Tap avT@” ; 
Kayo do wevos non edeXouny THY prog poo vyyy 
TAVTNY opav ol xivdvvov KadevaTnxery, Kal per’ 
OAtryOV ™ pon Gov piros YEyEvnMEvos. al TOUTO 
ov px pov Jatpa Tots opwaw édokev, obtw padia 
yevouévn ov 1) weTaRor?, 

56 «Elta by pou ext Nel ™poarpoumevou Eévia Kat 
Sapa, TOAAa Tmeurfras—povos 6é ov 7 Revopavee 
éruxov €TtdN LV, TOY TMarépa Kat TOUS euous es 
“A pao T pty Tpoexrevoupws — Umtoxveiral Kat 
7 otov avT os mapéEey Kal € epétas TOUS anafovras. 
Kayo pev ouny aT ovy Tt Toto elvau Kal deEvov: 
érrel bé KaTa pécov TOV 7 pov eryevouny, Saxpvovra 
Op@y TOV uBepyytny Kal Tots vauTars TL avTUre- 
yovta ovx ayaéas elyov TEepl TOV pedo TOV 
éeXmidas. mv 6 avrois em eg TAAMEVOY Utd TOU 
"Are€dvdpou d.papevous pias nuas eis THY 
Odraccav: Orrep | éb eyévero, padtas adv avT@ 
SueTETONE UNTO Ta ™ pos éué. GAG Sapir 
éxelvos Eretoev Kal TOUS cuvvavTas pndev nas 
Sevvov épyadcacbar, Kai mpos éuée Edn, ‘“Ern 
éEnxovtTa, ws opas, averriAntroy Biov Kal datov 
wpoBeRnkws ovx adv Bovroiuny, év tovtT@ THs 
HALKLAS Kal yuvaika Kal Téxva EXwV, mLdvat povw 
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somely, held them in check, and promised that he 
would easily make me tame and would demonstrate 
Glycon’s worth by showing that he transformed 
even bitter foes into friends. Then he removed 
everybody and had it out with me, professing to 
know very well who I was and what advice I was 
giving Rutilianus, and saying, “‘ What possessed you 
to do this to me, when I can advance you tremend- 
ously in his favour?’ By that time I was glad to 
receive this proffer of friendship, since | saw what 
a perilous position I had taken up; so, after a little, 
[ reappeared as his friend, and it seemed quite a 
miracle to the observers that my change of heart 
had been so easily effected. 

Then, when I decided to sail—it chanced that 
I was accompanied only by Xenophon! during my 
visit, as I had previously sent my father and my 
family on to Amastris—he sent me many remem- 
brances and presents, and promised too that he 
himself would furnish a boat and a crew to transport 
me. I considered this a sincere and polite offer; 
but when I was in mid-passage, I saw the master 
in tears, disputing with the sailors, and began to be 
very doubtful about the prospects. It was a fact 
that they had received orders from Alexander to 
throw us bodily into the sea. If that had been 
done, his quarre] with me would have been settled 
without ado; but by his tears the master prevailed 
upon his crew to do us no harm. “ For sixty years, 
as you see, said he to me, ‘‘I have led a blameless 
and God-fearing life, and I should not wish, at this 
age and with a wife and children, to stain my hands 


1 Probably a slave or afreedman. He is not mentioned 
elsewhere in Lucian. 
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Tas xelpas, ’ Snraov ef Grrep nuas averrnger, Kat 

57 ta UTo TOU ‘AneEdvépou TPOoTETAy Leva, KaTa- 
Oéwevos S€ nuas ev Aiytadots, wv Kal o Kados 
“Opnpos péuvntat, dwriow amndavvov. 

"Ev0a éyo wapatdéovtas evpov Bootroptavovs 
tTivas, wpéoBers trap Evmadtopos tod Baciréws 
ets THV BiOuviav amovtas ert Kouson TAS émreTEiou 
cuvTatews, Kat Ounryng dmevos avrots TOV Tept- 
oTavTa pas: kivduvon, kat OeEL@v altar TUXOD, 
avarhnpGeis ert to mrotov Siacwlouar eis tiv 
“Apaotpt, mapa To oUTov éeXGav anobaveiv. 

Totvredbev Kai avtos eTreKopvacouny avT@ Kal 
mavra KadXwv éxivour apivac bar Bovdopevos, Kat 
7 po Tijs emuBouhijs 780 pc ay auTOV wal ex 9a Tov 
T'YOULEVOS dua THY Tod TpoToV piapiay, Kat 7 pos 
THY Katnyoptav oppynpny TONOVS cuvaryovir Tas 
exov Kai padtoTa TOUS aTrO Tipoxpatous Tou 
‘Hpaxhewtou prrocopou: GAN oO TOTE Tryovpevos 
BiOvuvias Kai Tod ITovrou Avetos! éréoye, 
povovouxt ikeTevoov Kal avr iBorav Travoug Gat: 
dua yap THY TPO ‘PoutiAtavov evvotav pn av 
SuvvacGat, Kat et _pavepas AaBor adixobyra, 
Koddoat avTov. obT@ fev AVEKOTTNY THS opmis 
Kal émavadunv ovx év déovte Opacvvopevos ép 
ovTw SuxacTov StaKermévov. 


1 Ave:ros Burmeister: &vexros B, abrds > 





1 Tliad, 2, 855. 

2 Tiberius Julius Eupator succeeded Rhoemetalces as King 
of the (Cimmerian) Bosporus, on the Tauric Chersonese ; its 
capital was Panticapaeum (Kertch). The period of his reign 
ig about a.p. 154-171. At this time the kingdom seems to 
have been paying tribute to the Scythians annually as well 
as to the Empire ( Toxaris, 44). 
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with murder;” and he explained for what purpose 
he had taken us aboard, and what orders had been 
given by Alexander. He set us ashore at Aegiali 
(which noble Homer mentions*), and then they went 
back again. 

There I found some men from the Bosporus who 
were voyaging along the coast. They were going 
as ambassadors from King Eupator to Bithynia, to 
bring the yearly contribution. I told them of the 
peril in which we had been, found them courteous, was 
taken aboard their vessel, and won safely through 
to Amastris, after coming so close to losing my life. 

Thereupon I myself began to prepare for battle 
with him, and to employ every resource in my desire 
to pay him back. Even before his attempt upon 
me, I detested him and held him in bitter enmity 
on account of the vileness of his character. So I 
undertook to prosecute him, and had many associ- 
ates, particularly the followers of Timocrates, the 
philosopher from Heraclea. But the then governor 
of Bithynia and Pontus, Avitus,? checked me, all 
but beseeching and imploring me to leave off, be- 
cause out of good will to Rutilianus he could not, 
he said, punish Alexander even if he should find 
him clearly guilty of crime. In that way my effort 
was thwarted, and I left off exhibiting misplaced 
zeal before a judge who was in that state of mind.‘ 


3 L. Lollianus Avitus, consul a.p. 144, proconsul Africae 
ca. 156, praeses Bithyniae 165. 

4 Qf course Lucian’s case, as it stood, was weak, as Avitus 
tactfully hinted. But this does not excuse Avitus. The 
chances of securing enough evidence to convict Alexander in 
a Roman court were distinctly good, and fear of Alexander’s 
influence is the only reasonable explanation of the failure to 
proceed, 
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"Exetvo S€ Os ov péya év Tots arro6s TO TON- 
pn pea T00 "AreEavdpov, To aT ho at Tapa. TOU 
avToKparopas petovopacOhvar TO TOD “ABavov 
TELXOS Kab ‘Lavorrohup Kr ijvat, Kal vOoptc pa, 
Kawwov Koat eyKeXapary jévov TH pev Tov TAv- 
Kwvos, kata Odtepa 88 ’AdeEdvSpov, oréupard 
TE TOU TAT TOU "AcKAnT LOD Kal Thy apirny éxeivnv 
TOU TATPOMLNTOPOS Hepoéws EXOVTOS } ‘ 

[Tpoevray b€ bia xpne HOU Tepl avTov ore cHoae 
elpapTat QUT@ ETN TEVTNKOVTA Kal EKaTOV, eiTa 
KEPAUVO BrnOévra atoOavety, oixtiat@m Tédet 
ovoe éBoounxovta éTn yeyovws amedaver, WS 
TlodaXecpiov vios dtacaTreis TOV 08a expe TOU 
BovBavos Kat TKO ARKO Géoas: OT eTEp Kal 
edwpad n paraxpos OV, TApeX OV Tots tat pots 
emi Bpexety avuTov Ti Keparmy Ova THY oduvny, 
0 OUK ay Tothoa edvvavTO pi OVYL THS hevaxns 
adnpnperns. 

Totodto téXos THs “AXeEavSpou tpaywdias Kal 
aitn Tov TavTos Spapatos }) KaTaaTpody éyévero, 
os eiKalety mpovotas Tivos TO TovodTov, eb Kal 
KaTG TUX NY cuveBn. der d€ Kal TOV emeTapiov 
avtou wétov yever Gar tov -Biou, Kal ayava Twa 
cvaTicacbat UTED TOU XpneTnptov, TOV ouve- 
[LOT @D exelvenv Kal yonTop, door Kopudpatot Hoa, 
ave Govt ov ert SraeTnT Hy tov ‘Povtidcavoy, Tiva 
vpn m pox pO vat aUT@Y Kal diabdééaoBau 70 
Mavteioy Kai atepavwOhvar T@ lepopavTtK@® Kal 





1 The request was granted, at least in part. Beginning 
with the reign of Verus, the legends IOQNOMIOAEITON and 
TAYKQN appear on the coins; and they continue to bear 
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y Was it not also a great piece of impudence on the 
' part of Alexander that he should petition the 
Emperor to change the name of Abonoteichus and 
call it Ionopolis, and to strike a new coin bearing 
on one side the likeness of Glycon and on the other 
that of Alexander, wearing the fillets of his grand- 
father Asclepius and holding the falchion of his 
maternal ancestor Perseus?! 

In spite of his prediction in an oracle that he was 
fated to live a hundred and fifty years and then die 
by a stroke of lightning, he met a most wretched 
end before reaching the age of seventy, in a manner 
that befitted a son of Podaleirius;? for his leg 
became mortified quite to the groin and was infested 
with maggots. It was then that his baldness was 
detected when because of the pain he let the doctors 
foment his head, which they could not have done 
unless his wig had been removed. 

Such was the conclusion of Alexander’s spectacular 
career, and such the dénouement of the whole play ; 
being as it was, it resembled an act of Providence, 
although it came about by chance. It was inevitable, 
too, that he should have funeral games worthy of 
his career—that a contest for the shrine should 
arise. The foremost of his fellow-conspirators and 
impostors referred it to Rutilianus to decide which 
of them should be given the preference, should 
succeed to the shrine, and should be crowned with 


the representation of a snake with human head to the middle 
of the third century (Head, Hist. Numm., 432, Cumont J.c., 
p. 42). The modern name Inéboli is a corruption of 
Tonopolis. 

* As son of Podaleirius, it was fitting, thinks Lucian, that 
his leg (poda-) should be affected. 
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TPOPNTLKO oTéupate. hv de év avtots cai Mairos, 
latpos THv TéxXvnv, TodLds TIS, ovTE LaTp@ 
MpeTOVTG OUTE TOM avdpi Tadta Tovdy. ard’ 
0 aywvobérns ‘Pouruavis daTepavarous auTous 
am émeprpev AUT@ THY TWpopHTEelav PYAATTWY ETA 
THY evred0ev dmadhayyy. 

Tatta, o purorns, oruya ex TONY Seiypatos 
évexa ypanpac nfiwca, Kal col pep Xapelouevos, 
avdpi é éraipa Kal pir Kat ov eyo T avT@Y uaddoTa 

faupacas é EXO éi TE copia Kab TO ™ pos arn Pevav 

Epwre kal TpoTrou T PQOTHTL Kat émeerKeta, Kai 
yarnvn Biov xai dekvornts mpos Tovs auvorras, 
TO WAE€OV 6é,— oT €p Kal col 78tov,— ’Eexovp@ 
TLD POY, avdpt Os arnOas iep@ Kal Deamecie 
THY pvow «al Ov@ peT arnGeias Ta Kare 
eyvoxore cal mapadedox6rt Kal edevdepary TOV 
opidnadyTov avr @ yevouere. olwat bé 6 OTe Kal 
Tols evtuxodar V7) LpLoVv Tl exery boker 9 n 1papy, 
TA pe dueEeeyXovea, Ta 5€ év tails tev ed 
ppovovvtwy yvopais BeBavovaa. 


1 godids tts ALM.H. : modirys ds yB: modibds Sy Fritzsche, 
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the fillet of priest and prophet. Paetus was one of 
them, a physician by profession, a greybeard, who 
conducted himself in a way that befitted neither a 
physician nor a greybeard. But Rutilianus, the 
umpire, sent them off unfilleted, keeping the post 
of prophet for the master after his departure from 
this life. 

This, my friend, is but a little out of a great deal ; 
I have thought fit to set it down as a specimen, not 
only to pleasure you as an associate and friend whom 
above all others I hold in admiration for your wisdom, 
your love of truth, the gentleness and reasonable- 
ness of your ways, the peacefulness of your life, 
and your courtesy toward all whom you encounter, 
but mostly—and this will give greater pleasure to 
you also—to right the wrongs of Epicurus, a man 
truly saintly and divine in his nature, who alone 
truly discerned right ideals and handed them down, 
who proved himself the liberator of all who sought 
his converse. I think too that to its readers the 
writing will seem to have some usefulness, refuting 
as it does certain falsehoods and- confirming certain 
truths in the minds of all men of sense. 
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An elaborate compliment to Panthea, a girl of Smyrna, 
favourite of the Emperor Verus. It was written in the East, 
almost certainly at Antioch, before the death of Verus 
(s.D. 169) and probably during his residence in the Hast 
(162-166). 

It is ungallant to say with La Croze: ‘‘ Hic adulatornm 
derisor Lucianus omnes adulatores vincit!”” No doubt it is 
Panthea of whom Capitolinus speaks so slightingly (7, 10). 
But that a scribbler who never saw her called her a vulgaris 
amica is less significant, I submit, than that an emperor who 
knew her ‘‘ laid aside his beard” to suit her whim, She was 
not of high rank, it may be, but she was certainly attractive. 
And in all seriousness she cannot have been wholly unworthy. 
When Marcus Aurelius says (8, 37): ‘‘ Does Panthea still sit 
by the sepulchre of her lord?” it accords with what we 
are told here of her devotion to him; and in Lucian’s praise 
of her character there is a warmth that ensures its sincerity. 

For Lucian’s circle the piece was an interesting novelty. 
Making literary portraits by synthesis, though not un- 
exampled in poetry, was not hackneyed even there, and in 
prose quite new. It was original, too, to use dialogue as a 
vehicle for encomium, which commonly took the form of a 
poem or a speech. 

In this piece and in the next, its sequel, the Greek word 
eikon creates unusual difficulty for the translator. In the 
first place, it denotes any kind of portrayal, whether painting 
or statue; but its nearest equivalents—likeness, portrait, 
sketch—all suggest the flat, not the round. Indeed, for a 
portrait-statue we have no proper word. Moreover—and 
this, though perhaps less obviously awkward in its con- 
sequences, is even more serious—it also means a comparison, 
or simile; and as Lucian’s likenesses are for the most part 
nothing but comparisons of one sort or another, his jew d’esprit 
owes a great measure of its effectiveness to a word-play which 
cannot be transferred, 
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ATKINOZ 
"AXX 4 TovovTov Te éraayxov ot thy Lopyo 
Loovtes olov ey evayxos éraGov, & TloAvotpate, 
TayKadny Twa yuvaixa idwov. avTo yap TO TOU 
pvdou exeivo, utxpod déw riOos €& avOpwrov cot 
yeyovevar temnyas Uo TOD Oavpatos. 


NOATZTPATOS 

‘Hpdkrets, vrrephvés te 70 Oéapa bys Kal Sewas 
Biavov, et ye eat Avxivov éFémdn€e yun tis ovca* 
gu yap Ud pev TOV pweEtpaKiwy Kal av padios 
auto Tacyes, Bote OatTov dv Tis GdOV TOV Xi- 
TUANOV MLETAKLUNTELEY 7) TE TOV KAN@V GITayot 1) 
OUXL Tapectdvar avTois KeXnvota Kal émedakpv- 
OVTA YE TOAAAKLIS WaoTEp exEelyNY AUTHY THY TOD 
Tavtaddov. arap eimé pot, Tis 7 ALOoTrOLOS AUT} 
Médouca nuiv éotw Kat moGev, ws Kal nets 
dormer? ov yap, olpat, dOovycers Huiv THs Oéas 
ovoé CnroTumnoets, ef “éAXOLWEV TANCLOV TOU Kal 
aUTOL TapaTernyévat coe (doves. 

Available in photographs: T,UN. 


1 A double allusion. The Niobe story has already been 


introduced by the mention of Mount Sipylus, where Niobe 
was turned into stone; and now, by styling her the daughter 
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LYCINUS 


Upon my word, Polystratus, those who saw the 
Gorgon must have been affected by it very much as 
I was recently when | saw a perfectly beautiful 
woman: I was struck stiff with amazement and came 
within an ace of being turned into stone, my friend, 
just as it is in the fable! 


POLYSTRATUS 


Heracles! An extraordinary spectacle, that, and 
a terribly potent one, to astound Lycinus when it 
was only a woman. To be sure you are very easily 
affected in that way by boys, so that it would be a 
simpler matter to move all Sipylus from its base 
than to drag you away from your pretties and keep 
you from standing beside them with parted lips, yes, 
and not infrequently tears in your eyes, the very 
image of the daughter of Tantalus.!_ But tell me 
about this petrifying Medusa, who she is and where 
she comes from, so that we, too, may have a look at 
her. You surely will not begrudge us the sight or 
be jealous, if we ourselves are going to be struck 
stiff at your elbow on seeing her! 


of Tantalus, Polystratus compares the plight of Lycinus to 
that of Tantalus also. 
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AYKINOS 

Kai pny ed elOevat 1 O6, w Kav ex WT? 
pi) XPi} oe, ws TepLwmiys 
povov amridys ELS AUTH, AYAVT CE Kal TOV avopidy- 
TWVY AKLYNTOTEPOV dropavel. KaLTOL TobTO peev 
iows elpnviKw@T Epon éotev Kat 70 TpADMLa HTTOV 
Kaiptov, ef avTos iSots’ eb 5é KaKeivn TpogBreWreré 
ge, Tis EoTaL uNnYaVvy atooThvat avTis ; amaket 
yap ae avadnoapévn EvOa adv eOédXy, Strep Kal 

NiGos 7) “Hpaxreta dpa tov cidnpov. 


MIOATZTPATOS 
Ilavov, @ Avuxive, tepaotioy ti KaddXOS ava- 
? b] 3 3 , 4 e ~ 3 
TNATTWV, AAX ELTE, TLS 1) YUVI EoTLV, 


ATKINOZ 

Olet yap pe vrepBarécbat TO Oyo, bs Sébsa 
syn ao LoovtTs acbevns Tis érratvécat do&w, Tapa 
Toc ovTov a petvov paveitat ; TANY AAAG Ares pe, 
OUK av etre EX oom, Oepatreia Sé TORN Kal 7 
ANAN TrEpt avrny TapacKery Nappa Kat evvou WV 
te WANnGos Kal aBpat qavu ToAXal, Kal drAwWS 
peiCov ye 1) Kata idtwtixny TUXny edoKEL TO 
Tpayya elvar. 


MOATSTPATOS 
Ovsé Tobvopa ervOou av ye Hrts KadolTO ; 


AYKINOZ 
Ovddauds, 1) TOUTO Lovop, Tis ‘Tovias éotip: 
TOY Geatav yap Tis amideov els TOV wnaiov, 
émet mapirev, a Totabra pévTot, en, “ra 
Spupvaika KadAn* Kal Oavpaotov ovdév, et 1 
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LYCINUS 

You may be very certain that if you get but a 
distant view of her she will strike you dumb, and 
more motionless than any statue. Yet the effect, 
perhaps, is not so violent and the wound less serious 
if it should be you who catch sight of her. But if 
she should look at you as well, how shall you manage 
to tear yourself away from her? She will fetter you 
to herself and hale you off wherever she wishes, 
doing just what the magnet does to iron. 


POLYSTRATUS 


Don't keep evoking fancies of miraculous loveli- 
ness, Lycinus, but tell me who the woman is. 


LYCINUS 

Why, do you suppose that I am exaggerating? 
No, I am afraid that when you have seen her you 
will take me to be a poor hand at turning com- 
pliments, so far superior will she prove to be. 
Anyhow, I can’t say who she is, but she received 
much attention, kept splendid state in every way, 
had a number of eunuchs and a great many maids, 
and, in general, the thing seemed to be on a greater 
scale than accords with private station. 


POLYSTRATUS 
You didn’t learn even the name they gave her? 
ta £ 


LYCINUS 
No; only that she comes from Ionia, for one of 
the onlookers glanced at his neighbour after she had 
passed and said: “Well, that is what Smyrna’s 
beauties are like, and it is no wonder that the fairest 
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ca] ? “A U 
KaddoTyn TOV lwvix@y ToAEewD THY Karnio thy 
yuvaixa TveyKev.” edoxet dé pot > pupvaios Kab 
avTOS O A€ywv Elvat, OUTWS EcEe“VVETO eT AUTH. 


NMOATSTPATOS 
Ovxodv éret Nou TovTO ye ws AANOaS Erroincas 
oUTEe TapaxoXovOnaas ovTE TOY Xpupvaton éxeivov 
épopevos, GoTis tv, Kav TO eEldos ws oloy Te 
uTobeEov TO ROYw Taya yap av ovTasS 
yvwpioatuet. 


ATKINOZ 
‘Opas WALK TOUTO HTNTAS ; ov Kata Aoyeow 
Svvamv, Kal paroTa rye TOV enon, eupavioat 
Gavpaciay OUTMS evKova., TOS iv Hons av 7 
‘Amerd is 7) Ledfes in Ilappacvos ixavol édoEap, 
oe el TLS deidias 4 i AdKapévns: éyo S€ Aupavotpat 
TO apxeTuTOV acOevela THS TEXVNS. 


MOATZTPATOR 
"Opes, & Aukive, Toia Tis THY OY; od yap 
emiapanes TO TOA LGL, et pir avdpl emrvdetEats 
Thy eixova, Tas av THS ypaypAs exXy. 


ATKINOS 

Kai pay dapanréo repov autos Toujoe jot 
S0x@ TOY TaraLey Twas éxe(vov TEXVETOY Tapa 
KanEoas éml TO Epyov, WS advaTANaceEtdy por THY 
quvatKa. 

MOATSTPATOS 

Ilés todro pys 3 7) mas av adixowTo oot mpo 
TocovTwv érav atoOavorTes 5 
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of Ionian cities has produced the fairest of women! ”’ 
It seemed to me that the speaker himself was of 
Smyrna because he was so set up over her. 


POLYSTRATUS 
Well, inasmuch as you really and truly behaved 
like a stone in one way, at least, since you neither 
followed her nor questioned that Smyrniote, whoever 
he was, at least sketch her appearance in words as 
best you can. Perhaps in that way I might 
recognize her. 


LYCINUS 

Are you aware what you have demanded? It is 
not in the power of words, not mine, certainly, to 
call into being a portrait so marvellous, to which 
hardly Apelles or Zeuxis or Parrhasius would have 
seemed equal, or even perhaps a Phidias or an 
Alcamenes. As for me, I shall but dim the lustre 
of the original by the feebleness of my skill. 


POLYSTRATUS 

Nevertheless, Lycinus, what did she look like? 
It would not be dangerously bold if you should show 
your picture to a friend, no matter how well or ill it 
may be drawn. 

LYCINUS 

But [ think I shall act in a way that involves less 
risk for myself if I call in some of those famous 
artists of old for the undertaking, to model me a 
statue of the woman. 


POLYSTRATUS 


What do you mean by that? How can they come 
to you when they died so many years ago? 
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ATKINOS 
‘Padios, ivmep od pn oKxvnons daoKpivacbal 
TL Lol. 
MOAT TPATOS 
3 , , 
Kipwta povov. 
ATKINOS 
4 *Eredijpnods rote, @ Worvotpate, Th Kuidiev ; 


MOATZTPATOS 
Kal para. 
AYKINOZ 
Ovxobv xal rv “Adpoditny eldes mdvtws 
AUTOD ; 
NOATSTPATOS 
Ny Ata, tdv TpakitéXovs rowuudtwrv od 
KANALOTOD, 
ATKINOS 
"AAAA Kal Tov pdOov Heovaas, by Aéyoucty 
oi émiyw@ptoe Tepl avtis, ws epacbein tis Tob 
ayddwatos Kal Kabav UToradbels ev lep@ ovy- 
yévotto, ws duvatoy ayddwatt. TtobTO pévTow 
addws ictopeicOw. ot d&—radryy yap, os His, 
eldes—iOt pol cal rode amroxpivat, eb Kal Thv év 
Kyo “AOnvnot thy AdKapévous éEwpaxas. 


MOATSTPATOS 
"H wdvrov y adv, & Avxive, 6 pabvpdtatos 


? uévrot Lehmann: pév oot MSS. 





+ Furtwingler, Greek and Roman Sculpture, pl. xxv, 
opposite p. 91. 

* The story, which can be traced back to Posidonius, is 
told at greater length in the Amores. 
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LYCINUS 
Easily, if only you do not refuse to answer me a 
question or two. 
POLYSTRATUS 
You have but to ask. 


LYCINUS 
Were you ever in Cnidus, Polystratus ? 


POLYSTRATUS 
Yes indeed ! 


LYCINUS 
Then you certainly saw the Aphrodite there ? 


POLYSTRATUS 
Yes, by Zeus! The fairest of the creations of 
Praxiteles.} 


LYCINUS 


Well, have you also heard the story that the 
natives tell about it—that someone fell in love with 
the statue, was left behind unnoticed in the temple, 
and embraced it to the best of his endeavours? But 
no matter about that. Since you have seen her, 
as you say, tell me whether you have also seen 
the Aphrodite in the Gardens, at Athens, by 
Alcamenes ? 3 


POLYSTRATUS 
Surely I should be the laziest man in all the world 


* Furtwingler’s suggestion that the well-known ‘ Venus 
Genetrix ”’ is a copy of this work is generally accepted. The 
head is well reproduced in Mitchell, History of Ancient 
Sculpture, opposite p. 320. The Gardens lay outside the 
walls, on the bank of the Ilissos, opposite the Stadium. 
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iv, el TO KAANOTOY TOV AXKapévous WAAC HAT WY 
qa petooy. 
ATKINOZ 
"Exeivo pév ye, ® Tlodvotparte, ovx eFepioopat 
> v4 3 \ 3 é 3 \ N 
ae, eb TOkAAaKLS ELS THY AKpoTrOALY aveAOwv Kai 
Thv Karaduidos Ywodvdpav tebéacar. 


MOATSTPATOS 
Kisov xcaxeivny trodXdkus. 


AYKINOS 
"AdAa Kai Tadta pev ixavas. Ttav && Dediov 
epywv Ti wddLoTa ernvecas ; 
NOATZTPATOS 


Ti 0 adAo } tiv Anuviav, 7 Kal émeypdwat 


v € , ’ , \ , ‘ 
Tovvoua o Dedias jkiwce; Kal vy Ata TH 
> , \ > , an , 

Apalova thy éreperdouévny 7 Sopatio. 


AYKINOZ 
Ta kdAdota, @ ETaipe, WaT ovKEeT AAW 
tTexvitav dence. dépe 8, €€& amacav dn 
TOUTWY WS Olov Te GUVAPLOCAS pilav cot EiKOVa 
émdetEw, To éEaiperov map éxdaotns éxovoar. 


MOATZTPATOS 
K \ , ba} , \ 4 
ab TLVYA AV TPOTTOV TOUTL YEVOLTO ; 





1 No copy of the Sosandra is known, nor is it clear 
whether she was a goddess or a woman. 

* For the beautiful head in Bologna that is believed to be 
copied from this statue (a work in bronze, dedicated on the 
Acropolis by certain Lemnians) see Furtwangler, Masterpieces 
of Greck Sculpture, pl. i-iii, and Fig. 3. 
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if I had neglected the most beautiful of the sculptures 
of Alcamenes. 


LYCINUS 

One question, at all events, I shall not ask you, 

Polystratus—whether you have often gone up to the 
Acropolis to look at the Sosandra of Calamis ? 1! 


POLYSTRATUS 
I have often seen that, too. 


LYCINUS 
So far, so good. But among the works of Phidias 
what did you praise most highly ? 


POLYSTRATUS 

What could it be but the Lemnian Athena, on 
which Phidias deigned actually to inscribe his 
name?*# Oh, yes! and the Amazon who leans upon 
her spear. 

LYCINUS 

These are the most beautiful, my friend, so that 
we shall not need any other artists. Come now, out 
of them all I shall make a combination as best I can, 
and shall display to you a single portrait-statue 
that comprises whatever is most exquisite in each. 


POLYSTRATUS 
How ean that be done? 


3 Copies of the Phidian Amazon have not been identified 
with any certainty. For the several types of Amazon statue 
that come into consideration, see Michaelis, Jahrbuch des k. 
deutschen Archaeologischen Instituts, i, p. 14sqq., and Furt- 
wingler, Masterpieces, p. 128 sqq. 
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ATKINOZ 
Ou Kader ov, @ _Hodvorpare, él TO ATO TODOE 
mapadovTes Tas eLkovas TO Oyo, emer pera tpev 
aUT@ meTAaKOT MEY Kal ouvtibévar Kab appotew 
ws ay evpvOuorata Svvaito, duvAadTTwWY Aua TO 
ouppyes exelvo Kal TrotKiXov. 


MOATSTPATOS 
Ed A€yets: Kai on TmaparaBov SecxviTor ceo 
Yap evdevar 6 Tt Kai Xpioera aurais, h OTws 
eK ToToUTM@Y pilav tiva ov, Oels ovx amadoveapy 


aM EpyaceTat. 


ATKINOZ 

Kai pny On oot opav Tapexet yuyvomerny THY 
elxova, aoe cuvapmolw@v, THS ex Kyidou neovans 
povov THD Keparyy AaBav: oucev yap TOU adXov 
FWMATOS yupvod évTos dejoerar Ta pev appt 
THY Kony Kal peT@mov oppvwr TE TO ebypawpov 
gage. éxewv wotrep 0 IIpakitérns emoinaev, Kai 
Tav obGarpav S€ TO Uypov Gua TO hatdp@ Kat 
Keyaplopéevwm, Kai tovto dtadvrdker xata Oo 
IIpagererer Soxoby: Ta pnra b€ Kat boa THs 
dvrews aVvTwWTA Tap “AAKAaMEvOUS Kat TIS év 
KNTOLS hopper at, Kal Tpooere NEtpav axpa Kal 
KapT Ov TO eUpuO pov Kal daxt hoy TO evaryaryov 
Els Nem TOY aToNyov Tapa Ths ev KyTOW Kal 
Taira. THY O€ TOD TAVTOS mpogw@mou meprypapny 
Kal Tapel@Vv TO aTaXOY Kal piva oUEpETpOY 7 
Anpvia tapéfer nai Dedias: rt Kai oTOpaTos 
appoyny avTos xal TOV auyéva, Tapa THS 
"Apalovos AaBwv: 7» Ywodvdpa b€ Kai Karaps 
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LYCINUS 
Nothing hard about it, Polystratus, if from now 
on we give Master Eloquence a free hand with those 
statues and allow him to adapt, combine, and unite 
them as harmoniously as he can, retaining at the 
same time that composite effect and the variety. 


POLYSTRATUS 
Very well; by all means let him have a free hand 
and show us his powers, for I am eager to know 
what he really can do with the statues and how he 
can combine so many into one without making it 
discordant. 
LYCINUS 
Well, he permits you to look upon the statue 
even now, as it comes into being; and this is the 
way he makes the blend. From the Cnidian he 
takes only the head, as the body, which is unclothed, 
will not meet his needs. He will allow the arrange- 
ment of the hair, the forehead, and the fair line of 
the brows to remain as Praxiteles made them; and 
in the eyes also, that gaze so liquid, and at the same 
time so clear and winsome—that too shall be 
retained as Praxiteles conceived it. But he will 
take the round of the cheeks and all the fore part 
of the face from Alcamenes and from Our Lady in 
the Gardens; so too the hands, the graceful wrists, 
and the supple, tapering fingers shall come from Our 
Lady in the Gardens. But the contour of the entire 
face, the delicate sides of it, and the shapely nose 
will be supplied by the Lemnian Athena and by 
Phidias, and the master will also furnish the meeting 
of the lips, and the neck, taking these from his 
Amazon. Sosandra and Calamis shal] adorn her with 
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atsot KOTUHCOVaLW aUTHY, Kal TO pELdiaya GEuVOV 
Kal NedXNOOs wWaoTrEp TO exEivNns EoTaL* Kai TO Ev- 
otanres b€ Kal Koomov THS advaBorATs Tapa THs 
Looavdpas, TAHVY OTL AkKaTaKdXrUTTOS AUTH ~aTat 

\ / a ¢ / \ \ , ey / 
THY KEeparny. THS HrAtKias O€ TO pwéTPOV TALKOV 
av yévotto, cata Thy év Kvidw éxeivny padtota. 
Kal yap Kat tovTo Kata tov IIpakitérn 
pepeTpnaOw. 

Ti cot, ® Worvatparte, doxet ; Karn yernoecOat 
1) ELKWD ; 

NOATSTPATOS 

Kal pdrtota, érecdav eis To axpiBéotatov 

aroteNecO7* ett yap, @ WdavTwy yevvatotate, 
, 4 4 ” a 3 4 

KaTaNéAOLTaS TL KaAAOS EEW TOD ayadpaToOS 
oUTWS TUaVTa Els TO AUTO TULTEhOPNKAS. 


ATKINOS 
Ti tovto ; 
NOATSTPATOS 

Ov 761 ptxpotator, @ dirorns, et pn cor SoEEs 
ohiya mpos evpophiay auvTercivy Ypoa Kal TO 
éExdoT@ WpéTov, ws péAava pev eivat axptBas 
oToca pérXava, AevKa b€ Goa TolavTa YpH, Kal 
TO épvOnpua érraveiv Kal Ta ToLavTa: KivduveEveL 
Tov peylotou ETL nuiv mpoadety. 


ATKINOZ 
llo0ev otv cai tadta tropicaipe? av ; 7 Tapa- 
, ‘ \ / \ , 

Karécatpev Onrady ToVvs ypadéas, Kal pardicta 
OTO0T0L AUT@VY apiaToL éyévovTOo KEepucadba Ta 
Ypwuata Kal evKatpov TotetcPar tHv emtBornv 
avt@v ; Kal &n trapaxekdrroOw Tlorvyvwtos Kai 
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modesty, and her smile shall be grave and faint 
like that of Sosandra, from: whom shall come also the 
simplicity and seemliness of her drapery, except that 
she shall have her head uncovered. In the measure 
of her years, whatever it may be, she shall agree 
most closely with the Cnidian Aphrodite; that, too, 
Praxiteles may determine. 

What do you think, Polystratus? Will the statue 
be beautiful ? 

POLYSTRATUS 

Yes, surely, when it has been completed to the 
uttermost detail; for there is still, despite your 
unexampled zeal, one beauty that you have left out 
of your statue in collecting and combining everything 
as you did. 

LYCINUS 
What is that ? 
POLYSTRATUS 

Not the most unimportant, my friend, unless you 
will maintain that perfection of form is but little 
enhanced by colour and appropriateness in each 
detail, so that just those parts will be black which 
should be black and those white which should be, 
and the flush of life will glow upon the surface, and 
so forth. I fear we still stand in need of the most 
important feature ! 


LYCINUS 
Where then can we get all that? Or shall 
we call in the painters, of course, and particularly 
those who excelled in mixing their colours and in 
applying them judiciously ? Come, then, let us call 


1 +{ rotTo; ov rd Heusde: rovro MSS. 
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Kudpavwp €xetvos cai “AmreddARS Kal *Aectior: 
ovTot Sé Stedopevot TO Epyov 6 pev Evdpdvwp 
XpoTatw Thv Kopny olay ths “Hpas éypawev, 
0 TlorAvyvwtos b€ odpv@yv To émimperés Kal 
Tmape@v TO évepevGés olay tHy Kacavdpav év 
TH NéayN EToincey Tots Aerdois, cal éoOATa &é 
, 
OUTOS TOLNTATW ELS TO NETTTOTATOV eEELPYyaG “EVD, 
os cuvertarGat uev dca ypn, Sinveu@obar Sé TA 
TOAAG’ TO O€ AAO Goma Oo ’ATreAAHS SetEdTH 
kata THv Llaxdtny padtcta, pn dyav devKOV 
GANA Evatmov aTAWS* TA Yeiry Sé ola ‘PwEAdns 
0 “Aetiwy totnodtw. paddrov dé Tov dpiotov 
Tav ypadéwv “Opnpov tapovros Evdpavopos Kal 
9 fas A / “a A 
AmreAXov SedéyueOa: olov yap te Tois MevedXdou 
pnpois TO Yp@ua exetvos éméBarev édépavTt 
eixdoas npéua Tepoiiypév@, ToLtovde ot TO 
A ¢ b SON ? \ \ 3 \ 
Tay’ 0 6 autos obtos Kal Tovs dfOarpovs 
ypaydata Bowmiv tiva Toincas avtyy. ouvert- 
AnYerat d€ Tov Epyou aiT@ Kal 6 OnBaios 
moimnTys, ws toBrépapov! éFepyacacbar Kal 
ray \ - 4 / 
diromwerdn dé “Opunpos torjoes Kal AevKwXdEVvoV 
, ¢ f \ of nw nan 9 / 
Kal pododdKTuXAON, Kal bAws TH ypvonH ’Adpoditn 
eixacet ToAU StkaLoTEpoy 1) THY TOD Bptoéws. 


1 loBAepapov du Soul: 7d BAdpapoy MSS. 





1 Painted as one of the Twelve Gods in the portico of Zeus 
Eleutherius at Athens (Pausanias 1, 3, 3; Pliny 35, 129). 

4 “Above the Cassotis is a building with paintings by 
Polygnotus; it was dedicated by the Cnidians, and is called 
by the Delphians the Club-room (Lesche, ‘‘ place of talk”’), 
because here they used of old to meet and talk over both 
mythological and more serious subjects. . . . Cassandra her- 
self is seated on the ground and is holding the image of 
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in Polygnotus and Euphranor of old, and Apelles and 
Aétion. Let them divide up the work, and let 
Euphranor colour the hair as he painted Hera’s:} 
let Polygnotus do the becomingness of her brows 
and the faint flush of her cheeks, just as he did 
Cassandra in the Lesche at Delphi,? and let him also 
do her clothing, which shall be of the most delicate 
texture, so that it not only clings close where it 
should, but a great deal of it floats in the air. The 
body Apelles shall represent after the manner of his 
Pacate,? not too white but just suffused with red; 
and her lips shall be done by Aétion like Roxana’s,4 
But stay! We have Homer, the best of all painters, 
even in the presence of Euphranor and Apelles. 
Let her be throughout of a colour like that which 
Homer gave to the thighs of Menelaus when he 
likened them to ivory tinged with crimson;> and 
let him also paint the eyes and make her “ ox-eyed.”’ 
The Theban poet, too, shall lend him a hand in the 
work, to give her “violet brows.’’® Yes, and 
Homer shall make her ‘“laughter-loving” and 
“white-armed ’ and “rosy-fingered,’ and, in a word, 
shall] liken her to golden Aphrodite far more fittingly 
than he did the daughter of Briseus.? 


Athena, for she overturned the wooden image from its 
pedestal when Ajax dragged her out of the sanctuary.” 
(Pausanias 10, 25, 1 and 26, 3, Frazer’s translation. ) 

3 Called Pancaste by Aelian (Var. Hist., 12, 34), Pancaspe 
by Pliny (35, 86). She was a girl of Larissa, the first sweet- 
heart of Alexander the Great. 

4 In the famous ‘‘ Marriage of Alexander and Roxana,” 
described fully in Lucian’s Herodotus, c. 4-6. 

5 Iliad 4, 141 sqq. 

6 Pindar; the poem in which he applied this epithet to 
Aphrodite (cf. p. 333) is lost. 

? Iliad 19, 282. 
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9 Tatra pev otv TracTaVv Kal ypadéwy Kal 
TounTa@V Trades EpydcovTat. 6 dé wacw éravbel 
TOUTOLS, 1) Kapts, wav b€ Tacat Gua orocat 
Xadpetes kat orrocor “Lpwres mepuyopevovtes, Tis 
dv utpnoadbar duvairo ;y 


MIOATZTPATO 
Ocoméotov Te ypnpa, @ Aukive, dys nab du- 
metes @S adnOas, olov Tt TOY EE Odpavod yévolTo. 
ti O€ Wpadaaovaeay Eldes AUTHD ; 


ATKINOS 

BiBriov ev tal xepoiv eixev eis Ovo auver- 
Anwevov, Kal éwKet TO pev Tl avayryyadker Gat 
abtod, To dé Sn dveyvaxevar. petaku dé mrpotodca 
OteNEYETO TOV TAPOMapTOUYTUY TLL OUK Olda 6 TL 
ov yap els emnxoov épOéyyeTto. WARY peldidcaca 
ye, @ IodAvotpate, odovtas éeFébnve mas av 
elrrott oot Strws ev AeuKOUS, Smws Sé cUp- 
MéTPOUS Kal pos GAANHAOUS GUYNPMoTMEVOUS ; Et 
mov KaANOTOV Gppov Eides ex TOY OTIATNVOTATOV 
Kal icopeyeav papyapiT@y, otws él orixou 
érepuxecav: exoapovvTo O€ partora TO TOD 
Nevrov epudnpate. UmepaivovTo yoov, avTO én 
TO TOU ‘Opnpou, éhégavre TO TipLO Te dpotot, ovx 
of uev TRaTUTEpoL adTap, of S& yupol, of S& mpo€- 


1 of 5€ yupo) added from the margin of I. 





1 The Trojan Palladium was ‘“‘dropt from the skies” 
according to the myth (Apollodorus 3, 12, 3); so also the 
image of Athena Tauropolos at Halae in Attica, that was 
thought to have been brought there from the country of the 
Taurians where it fell (Euripides, /ph. in Taur. 87, 977, 986). 
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This, then, is what sculptors and painters and 
poets can achieve; but who could counterfeit the 
fine flower of it all—the grace; nay, all the Graces 
in company, and all the Loves, too, circling hand in 
hand about her? 


POLYSTRATUS 


It is a miraculous creature that you describe, 
Lycinus; “dropt from the skies’’! in very truth, 
quite like something out of Heaven. But what was 
she doing when you saw her? 


LYCINUS 


She had a scroll in her hands, with both ends of it 
rolled up, so that she seemed to be reading the one 
part and to have already read the other.* As she 
walked along, she was discussing something or other 
with one of her escorts; I do not know what it was, 
for she did not speak so that it could be overheard. 
But when she smiled, Polystratus, she disclosed such 
teeth! How can I tell you how white they were, 
how symmetrical and well matched? If you have 
ever seen a lovely string of very lustrous, equal 
pearls, that is the way they stood in row; and they 
were especially set off by the redness of her lips. 
They shone, just as Homer says, like sawn ivory.? 
Nor could you say that some of them were too broad, 


* Lucian’s expression amounts to saying that the book was 
open at the middle. In reading an ancient book, one 
generally held the roll in the right hand and took the end of 
it in the left, rolling up in that hand the part that one was 
done with. 

3 Odyssey 18, 196. 
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yovtTes 1 SveaTHKOTES olou Tais WreloTats, ada 
TUS TAaVTM@V ioort pia Kal oMmOx pote Kal péyeOos ev 
Kab Tpoaexeis OpoLws, Kai ddwS peya tt Oadpa 
Kal Géapa wacav tHv avOpwrivny evpopdiav 
UTEP TET ALKOS. 


NOATRTPATOR 

"EX’ aTpemas. ouvinpe yap 780 qwavu Tapas 
iyriva Kal Aevyers THY yuvaixa, TOUTOIS TE AUTOS 
yvwpioas Kal TH matpio.. Kai evvovyous 5é Tivas 
évreaOat avtn édns. 

AYKINOZ 
\ f \ , 4 
Ny Aia, cai orpatimtas Tivas. 


NOATSTPATOS 
Tyv Baciret cvvoicay, @ paxapte, THY doLdipmov 
TAUTNY Aé€ryELs. 
ATKINOS 
Ti b€ éotiy auth Tovvopa ; 


MOATETPATOZ 
Ilavu xai todto yAadupov, @ Avxive, Kai 
émépactov’ owvupos yap éotw TH Tov ABpabata 
éxeivyn TH KaXT olc0a ToAAaKIS akovaas Eevo- 
PavtTOS ETTatvobvTos Tiva cadpova Kal Kadyv 


yuvatka. 
ATKINOZ 


\ f . C4 e a > \ a 
N17 Ata, cal @orep ye opav auTny ovTw da- 
bf a , 
TEOEL MAL, OTOTAY KAT EKELVO TOV avayiyvwoKwV 
1 Panthea, ‘‘ the woman of Susa, who is said to have been 


the fairest in Asia,” whose story is told in the Cyropaedia (4, 6, 
11; 5,1, 2-18; 6,1, 33-51; 6,4,2~11; 7,3, 2-16). Polystratus 
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others misshapen, and others prominent or wide 
apart, as they are with most women. On the 
contrary, all were of equal distinction, of the self- 
same whiteness, of uniform size, and similarly close 
together. In short, it was a great marvel; a 
spectacle transcending all human beauty ! 


POLYSTRATUS 


Hold still! I perceive now quite clearly who the 
woman is that you describe; I recognize her by just 
these points and also by her country. Besides, you 
said that there were eunuchs in her following. 


LYCINUS 
Yes, and several soldiers. 


POLYSTRATUS 


It is the Emperor's mistress, you simpleton—the 
woman who is so famous! 


LYCINUS 
What is her name? 


POLYSTRATUS 

Like herself, it is very pretty and charming. 
She has the same name as the beautiful wife of 
Abradatas. You know whom I mean, for you have 
often heard Xenophon praise her as a good and 
beautiful woman.! 

LYCINUS 

Yes, and it makes me feel as if I saw her when I 
reach that place in my reading; I can almost hear 
says ‘‘heard” because of the ancient practice of reading 


aloud, to which the Lessons of the Church bear present 
testimony. 
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yévwpuat, Kal povovovxl Kat aKkovw Reyovons 
QUTHS & TeTotntat Néeyouvca, Kal ws w@mALCE TOV 
avdpa Kat ola hv Tapawéutovea avrov érl THY 
paxny. 
MOAT STPATOS 

"AN, @ dptate, ou pev OoTEp TUVa AoTpaTHY 
Tapaspamovcav dmrakt ELOES aur ay, Kat coukas Ta 
™poxerpa TavTa, eyo 6€ TO capa Kal THY 
popony, emauveiv’ TOY be THS puxiis arya ov 
ddeatos el, ovde oiaOa boov TO KaXOS éKELVO 
eoTLV auThs, pap TWe GpLeevov Kab Oeoerdéorepov 
TOU TOLATOS. éyo o€ auvOns yap elt Kab 
oye exowveovnga TOANAKLS opoeOvns Ov. Kal 
yap, @S oicba Kal avTos, TO ypeepov Kal prrav- 
Opwirov Kat TO peyadod pov Kal cappocuyny Kab 
Taselav po Tov Kadous errata aka yap 
mpoxexpia bat tadTa TOU TWMATOS® é7ret doy ov 
ay ein Kal yéXOLoy, WoTEP et TLS THY ecOhra po 
Tov TwpaTos Gaupator. TO é eVTEAES KANAOS, 
oipat, TobTO eo Tey, oTOTAaV Ets 70 avTo cuvopany 
Yuxis dpern Kal evpoppla TOMATOS. dperee 
Tohhas av cot Set Earp pophijs pev ev nKovaas, 
Ta 8 AdAa aioyvvovaas 70 KGXNOS, WS Kal OvoV 
pbeyEapévav aravOetv avrTo Kab amropapaiverBar 
eheryXopevov Te Kal aaXnpovoov Kal Tap akiav 
oUVOV movnpa Tut Seotroivn TH Wuxi. Kal at 
ye TovavTa Spovat pou Soxodow tois Ayu tioss 
tepois: KAKEL Yap AUTOS [eV O VEws Kadhia ros TE 
Kat HeyLaTOS, AiPous TOUS TONUTEAETLY NOKNMEVOS 
kal xpuar@ Kal ypapais Siva pevos, évOov 5é 
iy onTHs tov Gedr, 7) y miOnKos €oTw 7 iBes 7 7) TPAYOS 
# alNovpos. TotavTas ToAAas tdety éveoTiy. 
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her say what she is described as saying, aud see how 
she armed her husband and what she was like when 
she sent him off to the battle. 


POLYSTRATUS 

But, my friend, you caught sight of her just once, 
flying past like a flash, and naturally have praised 
only what was obvious—I mean, her person and her 
physical beauty. The good points of her soul you 
have not beheld, and you do not know how great that 
beauty is in her, far more notable and more divine than 
that of her body. Ido, for I am acquainted with 
her, and have often conversed with her, being of the 
same nationality. As you yourself know, I commend 
gentleness, kindliness, high-mindedness, self-control, 
and culture rather than beauty, for these qualities 
deserve to be preferred over those of the body. To 
do otherwise would be illogical and ridiculous, as if 
one were to admire her clothing rather than her 
person. Perfect beauty, to my mind, is when there 
is a union of spiritual excellence and physical love- 
liness. In truth, I could point you out a great many 
women who are well endowed with good looks, but 
in every way discredit their beauty, so that if they 
merely speak it fades and withers, since it suffers 
by contrast and cuts a shabby figure, unworthily 
housing as it does with a soul that is but a sorry 
mistress. Such women seem to me like the temples 
of Egypt, where the temple itself is fair and great, 
built of costly stones and adorned with gold and 
with paintings, but if you seek out the god within, 
it is either a monkey or an ibis or a goat or a cat! 
Women of that sort are to be seen in plenty. 
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’ t $a it \ , ’ ‘ ; 

Ov tolvuy aroypn TO KadXOs, €6 LN KEKOTLN- 
Tat TOS StKalols KoTUHMAGL, Aéyw 57 oOvK écOHTt 
aroupryet kau dppots, GXXr ols ™ poeiTrov éxetvors, 
apeTh Kal _cagpporwy Ka émverkela, Kal pudav- 
Opwria Kal Tois AANOLS OTOTA TaUvTNS Gpos éaTiv. 


ATKINOS 

Ovnoby, @ Ilodvorpare, pidov avrl pudov 
aperrar avT@ T@ péTpw, haciv, 7 Kal Awior, 
duvacat yap, Kai Twa elxova yparpdpevos THs 
Wuxis ériderEov, ws un €& nusoetas Oavpaforme 
QuTHDy. 

MOATZTPATOX 

Ov pK por, o éraipe, TO dry vio ja. mpooTar- 
TELS" ov yap O“oLtoyv TO Tact Tpopaves érrawvéo at 
Kal Ta adnra éppavicas T@ NOY. Kai pot Sone 
cuvEpyav Kal AUTOS SejoecBat T POs THD elkova, 
ov mTAacTOV oude ypad éov povov, adda Kal 
pirocopwr, @S MWpos Tous éxelvwv Kavovas a amev- 
Gdvat TO Gyadpa Kal beiEau KaTa THY apyaiapy 
TAATTLKIY KATETKEVAC LEVOV. 

Kai 67) meTroina Ow. avoneroa pev TO Tp@Tov 
Kat Aivyera, Kal TO er rtay pERTOS ato THS 
POTTS mrepl avis Hadrov  Trepl TOU Ivdcov 
yéporTos éxeivou o “Opnpos elpnKen. Twas * 6€ o 0 
TOVOS TOV pbeyparos olos ATAROTATOS, oure 
Bapus Os eis TO av6 pelov nppocOat ovTE Tavu 
AeTTOS OS OnrdvTaros TE elvat Kal Kouton ExrvTOS, 
adn’ olos yevour’ ay marol HT oO nBacKovtt, n 00s 
Kal mpoonris Kal mpdws tapadvopevos eis THY 

1 wep) auris N: not in v8. 
2 was vulg. : was MSS. 
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Beauty, then, is not enough unless it is set off 
with its just enhancements, by which I mean, not 
purple raiment and necklaces, but those I have 
already mentioned—virtue, self-control, goodness, 
kindliness, and everything else that is included in 
the definition of virtue. 


LYCINUS 


Well then, Polystratus, trade me description for 
description, giving, as the saying goes, measure for 
measure, or even better than that, since you can. 
Do a likeness of her soul and display it to me, so 
that I need not admire her by halves. 


POLYSTRATUS 

It is no light task, my friend, that you are setting 
me; for it is not the same thing to laud what is 
manifest to all, and to reveal in words what is in- 
visible. I think that I too shall need fellow-work- 
men for the portrait, philosophers as well as sculptors 
and painters, so that I can make my work of art 
conform to their canons and can exhibit it as 
modelled in the style of the ancients. 

Come now, imagine it made. It will be “ gifted 
with speech,’’! first of all, and ‘ clear-voiced ”’ ; 2 
and Homer’s phrase “sweeter than honey from the 
tongue” applies to her rather than to that old man 
from Pylos.? The whole tone of her voice is as soft 
as can be; not deep, so as to resemble a man’s, nor 
very high, so as to be quite womanish and wholly 
strengthless, but like the voice of a boy still imma- 
ture, delicious and winning, that gently steals into 

1 Like Circe (Odyssey 10, 136). 

2 Like the Muse (Odyssey 24, 62). 

8 Applied in Homer to the words of Nestor (Zliad 1, 249). 
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aKory, ws Kal Tavoapéevns évavdXov elvat THY 
Bony Kat te Neinravov évdiat piBew Kal Tept- 
BopBetv Ta wa, xabamep nX@ TiWa mapareivou- 
oa THY aKkpoactv Kat ixyn, TOV NOYwWY pedexpa 
ATTA Kai TmesBous peoTa emi TIS Wuxi aT ON f- 
xdvovoay. omoTay bé Kat TO Kav éxeivo adn, 
Kal padiata T pos Ty KiPapay, TOTE 61) rote! 
apa pev oL@ Tay TaxtoTa * GdKVOTE Kat réT TEE 
Kal TOUS KUKVOLS" dmovoa yap @S TpOS éxetyny 
dmavra: Kav THY Tlav8ioves el, ids@rtes Kaxeiyn 
Kal aTeXVOS, ét Kal TOAUNXER Ty povny adinaw. 
14 ‘Opdeus dé Kat ‘Audion, olmep emaywyoTaroe 
eryEVOVTO TOV aK poaT av, WS Kal 7a ayuxa emiKa- 
Nécacbat Tpos TO HENos, avrot av, olpat, et ye 
NKOUGaY, KAT ANT OVTES av Tas cB apas Taperty- 
KETAV GLUT AKpowpevot, TO yap THS TE appovias 
TO axptBéeotatov Scapurarrety, @S pn) mapaBas- 
vey TL TOU pvomov, adn _evKalpe Th apoet Kal 
Jécet SrapepeTphabat TO do wa Kat ouvpddr elvat 
THY KO dpav Kal omoxpovety TH yhorTy TO ™ij- 
KT pov, Kal TO evades TOV SaxTUhwv Kat TO 
eUKapTES TOV HEerOv, mo ev dv TavTa vIrnpYe TO 
Opaxi éxetv Kal T@ ava tov KiGaipava wetaky 
Bovxodobvre Kal xuBapitew HedET@VTE ; ; 
"Qote 7 Hv TOTe, a AvKive, Kal gdovons aKouns 
AUTHS, OUKETL TO TOV Topyovev éxelvo éon povov 
memov0ws, Gos &€& avOpwrov yevomevos, ANA 


1 rére 8) rére du Soul: rdére 5) tlrore MSS. 
2 rdxiora Jacobitz: taira MSS. 





1 Pandion’s daughter is the nightingale; the inimitable 
nodunxéa comes from Homer (Odyssey 19, 521). 
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the ear, so that even after she has ceased the sound 
abides, some remnant of it lingering and filling the 
ears with resonance, like an echo that prolongs 
audition and leaves in the soul vague traces of her 
words, honey-sweet and full of persuasion. And 
when she lifts that glorious voice in song, above 
all to the lyre, then—ah, then it is the hour for 
haleyons and cicadas and swans to hush forthwith ; 
for they are one and all unmelodious as against her, 
and even Pandion’s daughter, should you mention her, 
is an inexpert amateur, however “soundful” the 
voice that she pours out.4 And as for Orpheus 
and Amphion, who exercised so very potent a spell 
upon their auditors that even inanimate things 
answered the call of their song, they themselves 
in my opinion would have abandoned their lyres, 
had they heard her, and would have stood by in 
silence, listening. That scrupulous observance of 
time, so that she makes no mistakes in the rhythm, 
but her singing throughout keeps measure with 
a beat that is accurate in its rise and fall,2 while 
her lyre is in full accord, and her plectrum keeps 
pace with her tongue; that delicacy of touch; that 
flexibility of modulations—how could all this be 
attained by your Thracian, or by that other who 
studied lyre-playing on the slopes of Cithaeron in 
the intervals of tending cattle? 

Therefore, if ever you hear her sing, Lycinus, not 
only will you have learned by experience, through 
being turned into stone, what the Gorgons can do, 


2 Compare Horace, Odes 4, 6, 36: Lesbium servate pedem, 
meique pollicis ictum. 
8 Orpheus and Amphion, respectively. 
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Kal TO TOV Lewipyvwv elon omotov tu Hv" Tape- 
, \ 3 to f 8 \ 
aoTn—n yap ev olda KERNAN LEVOS, matpisos Kal 
, 
olKELWY émcdaGopevos. Kat Hv Knp@ em uppa€n 
Ta w@ta, Kai bua Tob xnpod diabvcetat aot TO 
pédos. TowvTOY TL axovopa éott, Tepuyopns 
, n 
twos ) MeArropévns 4 Kaddorns avtis trat- 
\ , a a 
Seupa, pupia ta Oédyntpa Kai Tavtoia év éavT@ 
, , 
éyov. évi TE Noy auUVEAwY hainv av, ToLaUTNS 
A fol if 
poe THS @GORS axovew voutte, olay eiKoS elvae THY 
, a > » , ‘ ~ > , 
did TowovTwv yetrov, ds éexeivwv 5é€ TaV ddovTaV 
b] ~ ec? \ \ > \ Cd oe 
éEtoboav. éwpanas O€ Kal abdtos hv dnu, ooTeE 
aknkoévar vowce, 
\ a A a 
To peéev yap axpiBes TodTO THs dwvis Kal xa- 
A e A 
Gapas ‘lwvKov Kal Ste optrfoat cTwLvAN Kal 
\ n > a , M” Or , 
TOAU TOV ATTLKOY YapiTwY Exovoa ovbé Oavpd- 
> \ a 
Sew ator: m7 dt poov yap avuTH Kat Tpoyovexor, 
ovee adrws exphy peTéxovoay TOV “A Onvatov 
KaTO Ty atrotkiav. ovodé yap ovdé éxetvo Oav- 
paca av, e Kal Totnaes Yaipe Kal Ta TOAAG 
a ae , a 
TAUTN O-tret, TOU Ounpou TroAXtTis ovaa. 
Mia pév by cot, ® AvKive, carrALdwvias abry 
AY 307 > 4 € ¥ 3 } \ ¥. > , 
KL WONS ELKWY, WS AV TLS ETL TO EAXATTOV ELKA- 
, \ \ \ \ ” b \ / 
aevev. aoxorrer be On Kal TAS GAAS: Ov yap piar 
@aoTep ov éx TOAAwY oUVOels emidetEaL StéyvwKa 
a , 
—ATTOV yap TovUTO Kal ypadiKxov, suvTerea Ger } 
a , A 
KaddAN TocavTa Kal woAdveldés TL ex TOANOD 
AMTOTENELY AUTO AUTO avOapytNrWOpEevov—AXAN’ ai 
1 guytedeobév: corrupt. An infinitive is wanted, e.g. 


ouvtibévat. The usual reading, ypadixas ovvredreaber, leaves 
KadAAn Tooadta floating. 
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but you will know also what the effect of the Sirens 
was like; for you will stand there enchanted, [ know 
right well, forgetful of country and of kin; and 
if you stop your ears with wax, the song, in spite 
of you, will slip through the very wax! Such 
music is it, a lesson learned of some Terpsichore or 
Melpomene, or of Calliope herself, fraught with a 
thousand witcheries of every sort. I may sum it 
up by saying: “Imagine that you are listening to 
such singing as would naturally come from such 
lips and from those teeth.’ You yourself have seen 
the lady in question, so consider that you have 
heard her. 

As to the precision of her language, and its pure 
Ionic quality, as to the fact that she has a ready 
tongue in conversation and is full of Attic wit— 
that is nothing to wonder at. It is an inherited 
trait in her, and ancestral, and nothing else was to 
be expected, since she partakes of Athenian blood 
through the settlement which they planted.1 Nor 
indeed am I disposed to wonder at the further fact 
that a countrywoman of Homer likes poetry and 
holds much converse with it. 

There you have one picture, Lycinus, that of her 
exquisite speech and her singing, as it might be por- 
trayed in an inadequate sort of way. And now look 
at the others—for I have decided not to exhibit a 
single picture made up, like yours, out of many. 
That is really less artistic, to combine beauties so 
numerous and create, out of many, a thing of many 
different aspects, completely at odds with itself. 


1 Athens and Theseus were thought to have had a hand in 
the foundation of Smyrna, Lucian’s contemporary Aristides 
makes much of this. 
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TWAGAL THS wuxis apeTat Kal’ éxaotny eLke@v pia 
yeypayreTat POS TO GPYETUTTOY pwEmLUNwEVN. 


ATKINOZS 
‘Eopryy, @ llodvatpare, Kal Tavoatctav énay- 
yednets. eorcas your NWiOV ws arndas dm odea ew 
pow TO PETpoV. émripétper & ouv: @S OVK EaTLY 6 
TL av AAAO ToLnTasS PANXOY Yapicato pot. 


MNOATZTPATOX 

16 Ovdxody émetdy wavtwyv Kadaov tratdetav nyel- 
cOat avayKn, Kat adore, TOUTWY OTTOTa jLeE- 
heTnTd, pepe Kal tavTny Hon cvaTnTapEda, 
Tout Any MevToL Kal TorUpopHoy, as pnoe Kara 
TOUTO dmronwm ot peba, THS OHS TAT TLS. cal 67 
yeypape TAVTa ourdn Bony Ta éK TOU ‘Edcx @vos 
ayaa é éxouca, oux domep ” Krew Kal ” Ilonv- 
pra Kal n Kaddorn Kai ai adrat ev Tt exdorn 
emeaTapevT}, anra tat TOT OV Kat Tpoo ere 7a 
“Eppot kal “AtroAXwVOS. oOTdca yap h Total 
per pots Svakogpnoavres  =pntopes Sewornre 
KpaTuvavtes efevnvoxaow i cvyypadgeis toropi)- 
Kao 4 pirocopo: TApyVvEekaat,” TATL TOUTOL 
” elKeoy Kexoo 17700, OUK aXpL TOD emtxexpaa Oa 
povov, anr’ ets Babos Sevoon oois TLOL pappaxors 
els Kopov kataBageioa. Kal ouyyvepn, el ponoev 
apXeTuTov émedeiEa TAUTNS Suvaiuny THS ypapis: 
ov yap ér60” 6 Tl TOLOUTOD EV TOLS maha Taoetas 
Tépl pvnuovevetat. ANY adAG, eb ye Soxel, 


1 +i Lehmann: notin MSS. 
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No, all the several virtues of her soul shall be 
portrayed each by itself in a single picture that is 
a true copy of the model. 


LYCINUS 
It is a feast, Polystratus, a full banquet, that you 
promise! In fact, it appears that you really will 
give me back better measure. Anyhow, get on with 
your measuring ; there is nothing else that you can 
do which would please me more. 


POLYSTRATUS 

Then inasmuch as culture must stand at the head 
of all that is fair, and particularly all that is acquired 
by study, let us now create its likeness, rich, how- 
ever, in colours and in modelling, that even in this 
point we may not fall short of your achievement in 
sculpture. So let her be pictured as possessing all 
the good gifts that come from Helicon. Unlike 
Clio, Polymnia, Calliope, and the others, each of 
whom has a single accomplishment, she shall have 
those of all the Muses, and in addition those of 
Hermes and Apollo. For all that poets have set 
forth with the embellishment of metre or orators 
with the might of eloquence, all that historians 
have related or philosophers recommended shall give 
beauty to our picture, not simply to the extent of 
tinting its surface, but staining it all deeply with 
indelible colours till it will take no more. And you 
must pardon me if I can show no ancient model for 
this picture ; for tradition tells us of nothing similar 
in point of culture among the men of olden times. 
But in spite of that, if you approve, it too may now 


® wapnvexact vulg.: mwapnvéyxaoe MSS. 


285 


17 


THE WORKS OF LUCIAN 


3 ef 3 \ 4, e > \ 
avaxeaOw Kal aity ov peuTTn yap, ws éepol 
paivetat. 


ATKINOS 
KadnXiorn pev obv,) & Tlokvotpate, cal ma- 
cats Tails ypappais dankpiBbwpérn. 


MOATSTPATOZ 

Mera dé TAUTYD ) THS codlas Kal cuvécews 
eLK@V ypamTtéa. Senos oe npiv évtav@a TOAN@DY 
TOY Tapaceryparoy, dpyaiov Tov TrELaTOY, 
EVOS pev Kal avtov "lwvxKov: ypagets dé xal bn- 
proupyol avrod Aiaxivns LwKpatous Etaipos Kat 
AUTOS Loxparns, pip rOTATOL TEXVLTOY dmdvray, 
baw Kal eT epwTos éypagov. THY. dé éx Tis 
Murnrov éxeivny ‘Acraciay, 7 Hi Kal o ‘Od prr0s 
Javpaci@tatos avTos ouviy, ov pairov TUVETEMS 
Trapadery pa 7 poOépevot, 0 om oaov cumecpias T™pary- 
aTO@V Kal o€UTNTOS els Ta ToMTiKa Kal aryxe- 
voias kal _OpimuTntos éxetyn mpoahy, Toto Tay 
émh THV ner épav elxova peTarydyoper axpyBet 
TH or db un: TAN éoov éxeivyn ev ev puxpe 
muvaxie éyéypamto, ality 5é€ KoAocalaia TO 
peéyeOos eater. 

ATKINOZ 
Ilas tobro dys ; 


MNOAYSTPATOS 
“Ort, @ Avxive, ovK icopeyébets elvait dnut Tas 
eixovas oOpoias ovcas' ov yap taov ove éyyus 
‘A@nvaiwy 1) ToTe TodtTEla Kal 7 TapOodca TOY 
‘Pwpatwy Svvaus. Wate eb Kal TH O“oLoTnTL 7 
1 oy Fritzsche: not in MSS. 
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be hung; for no fault can be found with it, from 
my point of view. 


LYCINUS 


It is very beautiful, to be sure, Polystratus, and 
every line of it correctly drawn. 


POLYSTRATUS 


Next we must delineate her wisdom and under- 
standing. We shall require many models there, 
most of them ancient, and one, like herself, Ionic, 
painted and wrought by Aeschines, the friend of 
Socrates, and by Socrates himself,! of all craftsmen 
the truest copyists because they painted with love. 
It is that maid of Miletus, Aspasia, the consort 
of the Olympian,” himself a marvel beyond compare. 
Putting before us, in her, no mean _ pattern of 
understanding, let us take all that she had of 
experience in affairs, shrewdness in statescraft, 
quick-wittedness, and penetration, and transfer the 
whole of it to our own picture by accurate measure- 
ment; making allowance, however, for the fact 
that she was painted on a small canvas, but our 
figure is colossal in its scale. 


LYCINUS 
What do you mean by that? 


POLYSTRATUS 
I mean, Lycinus, that the pictures are not of 
equal size, though they look alike; for the Athenian 
state of those days and the Roman empire of to-day 
are not equal, nor near it. Consequently, although 
1 In the Aspasia, a Socratic dialogue by the philosopher 


Aeschines, not extant. 
2 Pericles. 
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avry, arra TO peyeber ye apeivav abTy @s av 
én) matuTdTou TLVAKOS KaTayeypaupern. 

Acvtepov 5é Kal Tpitov Tmapaberypa Qcave te 
exeivn Kal y AeoBia pehorro10s, Kal Avotipa em 
TAUTALS, n pev TO peyaovouy » Ocava TupBanrho-, 
pévn els TY ypapny, 7) Lampe dé 70 yrapupov 
THS T poarperews” TH Norlua bé oux a Lox parns 
emnverev QUT HY eouxula Lora povov, aAXra Kal 
THY addqy auveciv Te Kal cupBovrdav. TOLAUTY 
cou Kai aitn, Av«ive, dvaxeiaOw 1 eixwv. 


AYKINOZ 
N17 A’, @ LloAvotpate, Oavpacios ovoa. od 
dé addXdas ypadgou. : 


MOATZTPATOS 

Tas} Tis XPNTTOTHTOS, @ eTaipe, Kal pidav- 
Opwrias, i) TO Nyepov euhaviet Tov TpoTou Kab 
7 pos TOUS Seomévous T poonves ; elndoOw ovy. Kal 
aurn @cavot re exeivy TH "AvtTnvopos Kal Apita 
Kat TH Ouvyatpi avtis TH Navotxda, Kai et Tes 
GAXy éy peyeler mrpayuatov ésappdvnce mpos 
THY TUYNDY. 

"KES be peTa TavT Hy ” TIS cadpporwys aris 
VEeypagoe Kal THS ™ pos TOV cuvovTa evvoias, as 


Kata Thy ToD "Ikapiou padota etvat THY oao- 


1 ras should probably be excised. 





1 Wife, or disciple, of Pythagoras, herself a philosophical 
writer of note. 

2 Diotima, a priestess of Mantinea, probably fictitious, for 
we hear of her only through Plato in the Symposium (201 p). 
Socrates says there that she was wise in Love, and ascribes 
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ours resembles the other exactly, yet in size at least 
it is superior, as being painted on a very broad canvas. 

The second model and the third shall be 
the famous Theano! and the Lesbian poetess, 
and Diotima? shall be still another. Theano 
shall contribute her high-mindedness, Sappho the 
attractiveness of her way of living, and Diotima 
shall be copied not only in those qualities for which 
Socrates commended her, but in her general in- 
telligence and power to give counsel. There you 
have another picture, Lycinus, which may be hung 
also, 

LYCINUS 

Yes, Polystratus, for it is marvellous. But paint 

more of them. 


POLYSTRATUS 


That of her goodness and loving-kindness, my 
friend, which will disclose the gentleness of her 
nature and its graciousness to all those who make 
demands upon her? Then let her be compared 
with that Theano who was wife of Antenor,? 
and with Arete,4 and Arete’s daughter Nausicaa, 
and with any other who in high station behaved 
with propriety in the face of her good fortune. 

Next in order, let her modesty be portrayed, and 
her love for her consort, in such a way as to be 
most like the daughter of Icarius, described by 


to her the metaphysical rhapsody on Love in which the 
dialogue culminates. 

8’ Theano, priestess of Athena in Troy (Iliad 6, 298), 
brought up Pedaeus, her husband’s illegitimate child, as 
if he were her own son (Jltad 5, 69). 

4 See Cdyssey 7, 67 sq. 
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dpova Kai THY Tepidpova vT6 Tov ‘Oprjpou 
ey Papmevnv—ToLavT nD yap THY HS IInvedomns 
eLKOva, éxeLVvos eypapev—7 cat vy Ata xara THY 
O“w@vupov auras THY tov "ASpaédata, %s ptxpov 
éumpocbey éuvnpovevoapmev. 


AYKINOS 
Tlayxeadnv Kal TAUTNY, @ IloAvotpare, ametp- 
yao, Kal oyedov 78M TENOS TOL exouoty Ou 
ELKOVES* amacay yap érerndvlas THY >Wuyny 
\ 
KATA pépy ETALVOD. 


MOATZTPATOS 

Ov admacav: étt yap Ta peytora TOV érraivey 
TEPLALT ETAL. eyo dé TO ép THALKOUT YD OyKw 
yevomwéevny avTny are Todor érl TH eum pakia 
mepipareobar pjre UmTéep TO avO pwrvov pLéT pov 
érrapOivac TLoTEvoaTaY TH TUX pudarrew be 
érl tod iaomédou éauTny pnodev d1relpoKaov ui) 
popTeKov ppovotcav Kal \Tois mpoatovoty én- 
[LOTLK@S TE KAL éx TOV Opuoiov mpochEepEecOat Kai 
beErwoers Kal prroppoavvas prroppoveta bas TO- 
TOUTW ndtous Tots ™ pocoptrovaty, dow Kal mapa 
el Covos buas ryeryvopevat ovdey TpayiKov éppat- 
youl. @S OTdc0t 7 peya, Suvacbar HI) 7 pos 
Urrepowiay, GAXa Kal pos EvTrOLiaY eXpnoavTo, 
ovTo. Kal d&tot padtoTa TeV Tapa THS TUXNS 
Sobévtwv ayabav wphOnaav, Kal povor dv odtot 
dixaiws TO émipGovov Scag vyovey" ovdeis yap av 
Pp ovrncee T@ UITTEPEXOVTL, Ny pet piatovta ert 
Tots ebruxruaow avTOV Opa Kab 7 Kara TV TOU 
‘Opnpou "Atny éxeivny én ’ avd par xpadata BeBn- 
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Homer as modest and prudent (for that is the way 
he drew the picture of Penelope); or like her 
own homonym, the wife of Abradatas, whom we 
mentioned a little while ago.} 


LYCINUS 
Once more you have created a very beautiful 
picture, Polystratus; and now, perhaps, your por- 
traits are finished, for you have traversed all of 
her soul in praising it part by part. 


POLYSTRATUS 
Not all of it! The very greatest items in her 
praise are still unincluded. I mean that in so 
elevated a station she has not clothed herself in 
pride over her success, and has not been uplifted 
above the limit that beseems humanity through 
confidence in Fortune, but keeps herself upon the 
common plane, with no tasteless or vulgar aspirations, 
treats her visitors familiarly and as an equal, and 
gives her friends greetings and evidences of affection 
that are all the sweeter to them because, although 
they come from one who is above them, they make 
no display of circumstance. Truly, all those who 
employ great power not in superciliousness but in 
kindness, are regarded as especially worthy of the 
blessings that have been bestowed upon them by 
Fortune, and they alone deserve to escape envy. 
Nobody will envy the man above him if he sees him 
behaving with moderation amid his successes and 
not, like Homer’s Ate,” treading on the heads of 
1 See page 275. 

2 Iliad, 19, 91-94. 
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KOTa Kat TO bm obe€aT EpoV TwaTovrtTa’ om ep ol 
TATELVOL TAS yopas Tao xovow dTreipoKarig THS 
Wuxijs: 1 érretdav yap avTOUS 7 TUX pndev Tob 
TOV ehigavras ave avaBiBaon els TTNVOV Tt 
Kal pet dpavov ox NBA, ov pEévovow éml TOV 
VmapXovTwy oS adhop@o.v Kato, Grna del 
TpOs TO dvavTes BidSovran. ToUyapouy @aTep 0 
“Teapos, TAKEVTOS avdrois TaXLoTa Tov Knpov Kal 
TOV TTEP@Y TEPLPPVEVTOV, yeLwTA OPALTKAVOUGLY 
ert Keparypy ets wehayn Kal KrAvswva eum Trop 
Tes' boot be Kara, Tov Aaiéanrov EXPNTavTO Tous 
mrepots Kat un TAVv én pOnoay, evdores 6 OTL €K 
Knpou ay avTots TETFOLN EVA, eTapLevoavTo dé 
pos TO avO pwmivov THY popar Kab nyannoay 
vYynrorepor {Lovov TOY KULATOY evexBevtes, & @aore 
pevTou votives Oat avTOIS adel TA TTEpa. Kal [17 
mapexeu aUuTa povep TO HALO, obrot dé ao paras 
TE apa Kal cwppovos deémrnoay’ Omep Kat TaU- 
Thy ay TIS padora ETALVET ELE. Tovyapody Kal 
a&.ov Tapa TavT ov aroha Baver TOV KapTov, 
euyouevar TavTd TE AUTH Tapapeivar Ta TWTEepa 
Kal éru* mretw émippety rayabd. 


ATKINOS 
Kat otros, @ Horvortpate, yiyvécOw: akia 
\ > \ A , 4 e try / \ 
yap ov TO g@pua povoy wmomep n KXevn Kary 
ovaa, KaANw b€ Kal Eepacuwrtépav? ba ab’tot 
THY ruxny oKET OVER. émpere 6¢ Kal Bacirei 
TO peyarde XPNIT Kal nEpe@ ovre Kal TOUTO 
/ 
peTa TOV AArAWY ayabar, oToca éaTiv avTe, 


1 Wuxiis Seager: tuxns MSS. 
2 ér:1 Lehmann: éx) MSS. 
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men and crushing whatever is feebler. That is the 
way in which the low-minded are affected because 
of their vulgarity of soul. When, without their 
expecting anything of the sort, Fortune suddenly 
sets them in a winged, aerial car, they do not bide 
contentedly where they are, and do not look beneath 
them, but force themselves ever upwards. There- 
fore, as in the case of Icarus, their wax quickly 
melts, their wings moult, and they bring ridicule 
upon themselves by falling head-first into deep waters 
and breaking seas, But those who pattern after 
Daedalus in the use of their wings and do not rise 
too high, knowing that their pinions were made of 
wax, but stint their flight as mere mortals should 
and are content to be carried above, but only just 
above, the waves, so that they keep their wings always 
wet and avoid exposing them to sheer sunshine— 
they wing their passage at once safely and discreetly. 
This is what might be most praised in her. Con- 
sequently she gets from all the return that she 
deserves; for all pray that these wings may abide 
with her and that blessings may accrue to her in 
still greater fulness. 


LYCINUS 
So be it, Polystratus. She deserves it, because it 
is not in body alone, like Helen, that she is fair, but 
the soul that she harbours therein is still more fair 
and lovely. It was in keeping, too, that our 
Emperor, kindly and gentle as he is, along with 
all the other blessings that he enjoys, should be so 


* xadAlwy and épacuiwrépa MSS., corrected by du Soul. 
‘ a’tg@ vulg.: abra@y MSS. 
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evdarpovijaas, @S eT avtou Kat povat yuvatica 
ToLAUT AY Kat auvovtoav avT@ modeiv avTov" ov 
yap ptKpov TOUTO ebbarmovnua, yuri) Tepl Hs ay 
Tus evroyas TO ‘Opnpixov éxelvo elTroL, Ypuaein 
pev aQuTny ‘Ad podity épifew Tod Kaos, Epya be 
auTn AOnvain icopapiferv. yuvatkav yap cvvo- 
AS OVK av TLS TapaBANOein avTH “ov Séuas 
ovde ghurv,” dnow “Opunpos, “ovr ap dpévas 
ovUTe TL Epya.” 


HOATZTPATOX 

23 "AXrnAH PIS, @ Avxive: @ore él Soxel, avarpi- 
Eaves On TAS eiKovas, iy Te ov avétracas THD 
TOU TOPATOS Kal as éy@ THs yuxns eypayrauny, 
piav é& aT ag Ov ouvbevres eis} BiBXtov KaTa- 
Géuevot Trapéyopev atract Oavudterv trois te vov 
ovat Kal Tots ev VaTEepw éecopévots. povipwrépa 
your TeV “Arred dob Kal lappaciov kat Llodv- 
yuwrov yévoir av, Kal auth éxewn wapa tTroXv 
TOV TOLOUTWV KeXa plo wevn, bo@ pe) Evrov wal 
KNpov Kat Xpomar av TeTroiNT AL, GANG Tats Tapa 
Movoap emumvorass * elKaoTa, irep axpiBeorarn 
ele@V yevorr’ av c@patos KdAdos Kal w>Woyiis 
apeTnv apa éudavifovaa. 


1 eis Halm: not in MSS. 
2 érimvolats Jacobs: émiuvolars MSS, 
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favoured by Fortune as to have such a woman born 
in his time and consort with him and love him. For 
that is no trivial favour of Fortune—a woman about 
whom one can quote with propriety the saying of 
Homer, that she vies with golden Aphrodite in 
beauty and equals Athena herself in accomplish- 
ments.1 Among mortal women there is none to 
compare with her, “neither in stature nor mould”’ 
(as Homer says), ‘‘nor in mind nor in aught that 
she doeth,” 2 


POLYSTRATUS 

You are right, Lycinus. So, if you are willing, 
let us put our portraits together, the statue that 
you modelled of her body and the pictures that I 
painted of her soul; let us blend them all into one, 
put it down in a book, and give it to all mankind to 
admire, not only to those now alive, but to those 
that shall live hereafter. It would at least prove 
more enduring than the works of Apelles and 
Parrhasius and Polygnotus, and far more pleasing 
to the lady herself than anything of that kind, 
inasmuch as it is not made of wood and wax and 
colours but portrayed with inspirations from the 
Muses; and this will be found the most accurate 
kind of portrait, since it simultaneously discloses 
beauty of body and nobility of soul. 


1 Tiad 9, 389-90. ® Iliad 1, 115. 
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Panthea justifies Lucian’s commendation of her modesty 
by finding his praises too high for her and sending the piece 
back to be revised. Lucian could not comply if he would, 
for it is already in circulation; so he defends it, and incident- 
ally takes occasion to pay her still higher tribute. 

That Panthea really did object may be taken as certain. 
If she had not done so, to say that she had, and to compli- 
ment her upon it, would have becn an unpardonable affront. 

Nothing could be neater than the casual way in which he 
alludes to the essential fact that the dialogue is already out 
(c. 14), and hints that the only altcrnative to a defence of it 
is a public recantation (c. 15). 
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MOATETPATOS 

Rye oot, @ Auxive,” gnoly my yurn, “ Ta pev 
adda, TONAIY éveidov THY evvovay TpOs: ene Kai 
ToD éx TOD ovyypapuparos: ov yap av ovTws 
UTEpET VEL TEs, EL MI) Kat wet evvoias auvéeypadge.? 
To 6€ éov os av elons, TOLOVOE éoriv. auv6e. 
adrAws pey Yaipw Tots KONAKLKOLS TOV TpoTroy, 
aAad gor Soxodaw of ToLovTOL yonTES Elvat Kal 
KLOTA ere UO epor THY puow: éy b€ Tots emaivors 
padiora, ora TLS eT aw pe hoptixas Kal vTeEp- 
HET pOUs TOLOVMEVOS TAS vmepBords, Epub pea TE 
kal odtyou Seiy emippatropar TO ara Kal TO 
T paywa xrevn padrov u emai éoucevar bot 


2 done’. HEX pL yap Tove OL ETaLVOL AVEKTOL EioLY 
“ 


els Ooov av oO €TF ALYOULEVOS yvorpttn éxac Tov TOV 
heyoueveon 7 poo ov éavT@ To O€ vmTép TOTO 
aAXOTpLOV 5n Kal Kohaxela cabns.” 
as Kaitou TOANOUS,” eb, “olda Yatpovtas, el 
TES QUTOUS eTraLvaY Kal & p41) éxouaw T poTaT TOL 
TO hoy, olov EL ‘yepovTas ovTas evdatpovi tor 
THs GKUAS n apopors oval TO Nipéws KaXXOS 
y 70 Padwvos weptOein otovras yap vmo Tov 
éraivayv addraynoecOar adios Kal tas popdas 
Available in photographs: I, N. 


1 guvéypade vulg. : cuveypdpero MSS. 
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POLYSTRATUS 


Tuis is the lady’s reply: “ Lycinus, I have dis- 
cerned, to be sure, from what you have written that 
your friendliness and esteem for me is great, for 
nobody would bestow such high praise if he were 
not writing in a friendly spirit. But my own atti- 
tude, please understand, is this. In general, I do 
not care for people whose disposition inclines to 
flattery, but consider such persons deceivers and not 
at all generous in their natures. Above all, in the 
matter of compliments, when anyone in praising me 
employs vulgar and immoderate extravagances I 
blush and almost stop my ears, and the thing seems 
to me more like abuse than praise. For praise is 
endurable only as long as the person who is being 
praised recognizes that everything which is said is 
appropriate to him. Whatever goes beyond that 
is alien, and outright flattery. 

“Yet,” said she, “I know many who like it if, in 
praising them, one bestows upon them qualities 
which they do not possess; for example, if they are 
old, congratulates them upon their youthfulness, or 
if they are ugly, clothes them in the beauty of a 
Nireus or a Phaon. They think that their appear- 
ance will be transformed by these compliments, and 
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Kal avTol avn Bioew aves, MOEN O IleAtas 
WETO. TO be ovx obT ws EXEL TOAD yap av 
0 émawos Hv TEpLOS, el Tt Kal Epyov avTod arro- 
Aavoat Suva ov HY EK THS TOLAUTNS UTepBoris. 
vov b€ bpovov pou doxove, én, “ maaxew, 
@aTrEep av el TLVE apoppe 7 poowetov eUpoppov 
émuein tes pepwr, o 6é€ peya ert TO KaNNEL 
ppovoin, Kal TaUTA TEpLaLpEeT@ byte Kal UTO TOD 
TUXOVTOS opt peBivat Suvapery, OTe Kal yedoro- 
TEpOS ay yevolTo avTompocwrros paveis, olos @v 
id olm Kéxputrro: 7) Kal v7) Ae el TUS vTrO- 
Snodpevos KoPopvous pure pos autos wv éptfor Tept 
peyebous Tols avo tov toomédou OAM TYE 
Umepéxovoty,” 

"Epeuvnto yap cal rocovtou twos. &bn yuvaina 
Twa TOD emupav av Ta pev adra Kann Kal 
Koopmtov, puixpav 6€ Kal ToAU Tov CULPET POU 
amrodéoucay, emawveia bar 'TpOs TLVOS TounTou €v 
do pare Ta TE anna Kal OTe Kaa TE Kal peyarn 
Wy airveipo S aurijs elxaten €xelvos TO elunxes 
Te Kal OpO.ov. THv pev b1 ydvucbat TO erraive 
Kabarep avEavopevyy 7 pos TO péros Kal THY 
VEipa emia eeLy, TOV TOLNTHY dé TONAGKLS 70 auto 
Oe op@yra, WS mOotTo emarvoupern, ax pe 87 
Tay _TapovT@y Tia TpocKUavTa ™ pos TO ous 
ELT ely avr@, ss Iléravoo, @ ovTos, yn Kal ava- 
oTHVvaL ToLnons THY yuvaixa. 

IlapatAnotov b€ Kai paxpw ToUTOV yEXOLOTEpPOVY 





1 Lifting and slightly agitating the hand is mentioned in 
the Double Indictment 28 (iii, p. 1389) as one of the milder 
forms of applause. Standing up (see below) was the most 
emphatic form. 
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that they will regain their youth afresh, as Pelias 
thought to do. That, however, is not the case. 
Praise would be highly valuable if it were possible 
to derive any actual profit from it through such 
extravagant employment. But as it is, those people 
in my opinion are in the same case that an ugly 
man would be in if someone should officiously put a 
handsome mask upon him and he were to pride 
himself greatly upon his beauty, regardless of the 
fact that it was detachable and could be destroyed 
by the first comer, in which event he would look 
still more ridiculous when he stood revealed in 
his own proper features and showed what ugliness 
had been hidden behind that lovely mask. Or it 
would be as if someone who was small should put on 
the buskins of an actor and try to compete in height 
with those who, on an even footing, overtop him by 
a full cubit.” 

She mentioned an instance in point. She said 
that a woman of conspicuous position, who was 
pretty and attractive in every other way, but small, 
and far beneath the well-proportioned height, was 
being lauded in song by a certain poet, not only 
on all other grounds, but because she was fair 
and tall; he likened her to a black poplar for 
goodly stature and straightness! Well, she was 
delighted with the compliment, just as if she were 
going to grow to match the sony, and lifted her 
hand in approval. So the poet gave many encores, 
seeing that she liked to be praised, until at last one 
of the company leaned over to his ear and said: 
“Have done with it, man—you might make her 
stand up!”’ 

Something similar and much more comical was 
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LTpatovixny Toujoay Thy YerevKou yuvaira. 
TOls yap moun ais ay ava 7 pobeivat aurhy mept 
TANAVTOV, OoTLS av dwetvov emaweaat auras THY 
Kouny, Kaitot parakpa eruyxavev ovoa. Kal ovde 
boas odiyas TAS EaUTAS Tpixyas éxouea. Kal 
GLOWS obT@ Staxerpevn THY KEepbarny, amdvray 
elOoTwy OTL €x vocou paxpas TO TOLOUTOV érrE- 
movb et, HKove TOV KaTapaTav TOLNT OV vaxwOivas 
TAS Tpixas auThs heyouTa@y Kab ovhous TLVAS 
TOKELOUS avaTrexovtTa@y Kal aedivors Tovs wnde 
OAWS OYTAS etalovrov. 

“Amaptov ovy TOV TOLOUTOV KaTeyéda TOV 
TApEeXOvT@V abTous Tots Korakey, Kal mpoceriber 
be 6 ort un €v €Traivows povov, aAXa Kal ev ypapais 
TA Omola TOAAOL kohaxever Oar co Kal é€aTra- 
rac0at Dédovar. “ Xalpovoe your,” ebm, “TOV 
ypadeor € exelvots padiora, ot ay 7 0S TO evpopgpo- 
TEpoV avTous ELKAT WOW. elvat dé Tivas, of Kal 
TpoaTarrove w TOS TexviTas 1) agerety TL THs 
pivos 7 pedavrepa ypawacOat Ta Gupara 4 6 
Te adv ado em Oupnawow auTois Tpocetvat, 
elTa NavO avery avTous adXoT pias ELKOVAS OTE- 
pavovvtas Kat ovdév avrois éorxvias. 

Tatta 6€ kat Ta ToLadTa édXeyev, TA wev AdAQ 
éraivovuca Tov TUyY PAM MATOS, év be TOUTO ov 
pépovea, Ott eats AUT WY, “Hp@ cai “Adpodirn, 
elkag as: z ‘Trép €ue yap,” yoty, § ‘padrov dé 
brrép amTacav THY avO pwrrivay pvow Ta TowabTa. 
éy@ 6€ oe ovd éxeiva ngtour, Tals jpwivacs 
mapabewpeiv je ITqveromn Kal -Apntn Kal Ocavoi, 
ovy OTwWS Dea Tals aptoTats. Kal yep av 
kal Tode, Tavu, edn, “Ta mMpos Tovs ODeovs 
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done, she said, by Stratonice, the wife of Seleucus, 
who set a competition for the poets, with a talent as 
the prize, to see which of them could best praise 
her hair, in spite of the fact that she was bald and 
had not even a paltry few hairs of her own. Never- 
theless, with her head in that pitiful state, when 
everybody knew that a long illness had affected her 
in that way, she listened to those rascally poets while 
they called her hair hyacinthine, and platted soft 
braids of it, and compared to wild parsley what did 
not even exist at all! 

She made fun of all such people as these, who 
surrender themselves to flatterers, and she added, 
too, that many wish to be similarly flattered and 
cozened in portraits as well as in complimentary 
speeches. “In fact,’ said she, “they delight most 
of all in those painters who make the prettiest 
pictures of them. And there are some who even 
direct the artists to take away a little of the nose, 
or paint the eyes blacker, or give them any other 
characteristic that they covet; and then, in their 
blissful ignorance, they hang wreaths of flowers 
upon portraits of other people, not in the least like 
themselves!”’ 

That is about what she had to say; she com- 
mended most of the piece, but could not put up 
with one feature of it, that you compared her to 
goddesses, to Hera and Aphrodite. “Such praise,” 
she said, “is too high for me; indeed, too high for 
human kind. For my part I did not want you to 
compare me even to those great ladies, Penelope 
and Arete and Theano, let alone the noblest of the 
goddesses. Besides, I am very superstitious and 
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devorSarpovers Kal Yo podeds ex. béb1a ToivuY 
BH kata Thy Kacotéreray elvau d0&w Tov ToLoUTOD 
ETALVOV TpoovepLevy)” Kaitou Noypniow éxeivn 
dvreEnra lero,’ ‘Hpav 6é wat ‘A ppoditny éveBev.” 
“Oote, eo Aveive, peTaypayrar oe 7a TolavTa 
exehevoey, uy auth pev paptuper Gar TAs Beas @S 
axovons avrijs yeypagas, aé O€ eldévar 6 ore avidcet 
QavTnVY TO BiBrtov OUT TEpLvoaTODY @oTep vov 
ot Sidevtat, ov para evaoeBas ovdé oaias Ta 
mpos Tous Oeous. édoxet TE doeBnpa eaut is Kat 
TANLLENN Wa TOUTO dokevy, el UT OMevoe Th év 
Kvide Kab TH ev KNTOLS opLota, Aéyer Gar Kal oe 
UTEMMYNTKE TOV TeheUTAL@Y ev 7 BiBXio mepl 
auriis elpn Levon, OTL eT play Kal arudov Edns 
auTny OUK dvarewvoperny Umep TO avOpwmTivov 
(éT pop, ara ‘Tm poaryetov THY TTHoW TOLOUpLeVnY, 
o 6€ TaUTa Elma UTép avTOY TOV OvUpavoY ava- 
BiBalers THY yuvaixa, ws Kal Geais averkave. 
"HEiov bé oe pndé afuvetorépav aura nyet- 
aOat Tov "Aref dvopou, 0¢ TOD apxtTéxTovos 
Umea xvoupevou TOV “AG dXov HeTacynpatioew 
Kal poppodcev ™ pos avTov, as TO Opos atrav 
eixova yevécOat Tov Baciréws, Exovta Svo0 ToAEs 
év Taiv Xepolv, ov T poo KaTo THY Tepareiay TIS 
VToTKXETEDS, arr’ vTrep auToV NYNTapLEvos TO 
TOAMNMa Eravoev TOV avOpwmov ov mBavars 
KoAOcaOvS avaTraTTOVTAa Kal Tov “AOw Kata 
yopay €ay éxéXevoev pndé KaTacpxpvverv Bpos 





1 The boastful mother of Andromeda, who would have had 
to surrender her daughter to the sea-monster except fur the 
timely intervention of Perseus. 
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timorous in all that concerns the gods. Conse- 
quently, I am afraid I may be thought to‘ resemble 
Cassiopeia! if 1 accept such praise as yours; and yet 
she, as a matter of fact, compared herself only to 
the Nereids and was duly reverential toward Hera 
and Aphrodite.” 

In view of this, Lycinus, she said that you must 
rewrite everything of that sort, or else for her part 
she calls the goddesses to witness that you wrote it 
without her consent, and says you know that the 
book will annoy her if it circulates in the form in 
which you have now couched it, which is not at all 
reverential or pious in its allusions to the gods. 
She thought, too, that it would be considered a 
sacrilege and a sin on her own part if she should 
allow herself to be said to resemble Cnidian Aphro- 
dite, and Our Lady in the Gardens. Moreover, she 
wanted to remind you of the remark that you made 
about her at the end of the book. You said that 
she was modest and free from vanity; and that she 
did not try to soar higher than a human being should, 
but made her flight close to the earth. Yet the man 
who said that sets the woman above the very stars, 
even to the point of likening her to goddesses! 

She did not want you to think her less intelligent 
than Alexander. In his case, when the master- 
builder undertook to remodel the whole of Athos 
and shape it into his likeness, so that the entire 
mountain would become the image of the king, 
holding a city in either hand, Alexander would not 
agree to the monstrous proposal. Thinking the 
project over-bold for him, he stopped the man from 
modelling colossi on a scale that transcended con- 
vincingness, bidding him to let Athos alone and not 
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1 The same story is in How to Write History, c. 12, where 
also the name of the architect is not mentioned. Plutarch 
says it was Stasicrates (Alcx. 72; Moral. 335.0). In Strabo 
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to diminish so great a mountain to similarity with a 
tiny body. She praised Alexander for his greatness 
of soul, and observed that thereby he had erected a 
monument greater than Athos itself in the minds of 
those who should think of him ever and anon in 
time to come: for it took no little determination 
to contemn so marvellous an honour.! 

So it was with her, said she; while she com- 
mended your skill in modelling and the idea of the 
portraits, she did not recognize the likeness. She 
was not worthy of sucli compliments, not by a great 
deal, nor was any other mere woman. Therefore she 
absolves you fiom honouring her thus, and pays her 
homage to your patterns and models. You may 
praise her in the ordinary, human way, but do not 
let the sandal be too large for her foot; “it might 
hamper me,” she said, “ when I walk about in it.”’ 

Furthermore, she enjoined it upon me to tell you 
this. ‘1 hear many say (whether it is true or not, 
you men know)? that even at the Olympic games 
the victors are not allowed to set up statues greater 
than life-size, but the Hellanodicae take care that 
not one of them shall exceed the truth, and the 
scrutiny of the statues is more strict than the exam- 
ination of the athletes. So be on your guard for 
fear we incur the imputation of falsifying in the 
matter of height, and then the Hellanodicae over- 
turn our statue.” 

That is what she said; and now it is for you, 
Lycinus, to see how you can refurbish the book 


14, p. 641, Cheirocrates seems to underlie the various read- 
ings. Vitruvius (ii, praef.) tells the tale quite differently 
and makes Dinocrates the hero of it. 

* Women did not attend the Olympic games. 
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1 eSote Seager: elmetvy ote MSS. 
308 


ESSAYS IN PORTRAITURE DEFENDED 


and do away with everything of that sort; do not 
offend against Heaven! Really, she took it very 
ill, shuddered as it was read, and besought the 
goddesses to be merciful to her. It is excusable, 
too, that she should feel as a woman naturally 
would. Indeed, if the truth must out, I myself 
had somewhat the same opinion. ‘To be sure, when 
I heard it first I did not see a single fault in what 
you had written, but now that she has pointed them 
out, I myself begin to think as she does about it. 
My experience in this matter has been just about 
like that of us all when we look at things. If we 
see them too close, under our very eyes, we can 
distinguish nothing accurately, but if we stand off 
and look at them from the right distance, all the 
points come out clearly, those that are good and 
also those that are not. 

Truly, to liken a female human being to Aphro- 
dite and to Hera, what else is it but outright 
cheapening of the goddesses? In such matters the 
less is not made greater by the comparison, but 
rather the greater is lessened by being dragged 
down to the lower level. If two people were walk- 
ing together, one of whom was very tall and the 
other quite humble in stature, and it should be 
needful to equalize them so that the one would not 
tower above the other, this could not be accomplished 
by the shorter through stretching himself, however 
much he were to raise himself on tiptoe. No, if 
they are to look alike in size, the latter will stoop 
and make himself appear shorter. Just so in such 
comparisons ; it is not so true that a man becomes 


ee 


® Text Guyet: érAnupéAnoa évopay MSS. 
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1 Sadpxew vulg.: drdpxe: MSS. 
24 Jacobs: Av MSS. 
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greater if he is likened to a god, as that the divine 
is inevitably minimized by being forced down to 
match what is defective. If it were for lack of 
earthly objects of comparison that one let one’s 
speech range to those in Heaven, one would be less 
open to the charge of acting impiously therein. 
But in your case, though you had so many examples 
of fair women at command, you made bold to liken 
her to Aphrodite and Hera without any need. 

Do away, then, with all this that is excessive and 
invidious, Lycinus—that sort of thing is not in 
keeping with your character, for you have not as a 
rule been ready and quick to praise. Now, how- 
ever, you have somehow changed all at once and 
are lavish with it; you who were so niggardly before 
have become a spendthrift in compliments! Do not 
be ashamed, either, to reshape the essay after it has 
been put into circulation. Even Phidias, they say, 
did that when he made the Zeus for the people of 
Elis!! He stood behind the door when he first 
unveiled and exhibited his work, and listened to 
those who criticized or commended any part. One 
would criticize the nose as too thick, another the 
face as too long, and so it went. Then, when the 
spectators had left, Phidias locked himself up once 
more, and corrected and reshaped the statue to suit 
the opinion of the majority; for he did not think 
that the advice of so many folk was trivial, but that 
always of necessity the many could see better than 
the one, even if that one were Phidias.? 


1 The chryselephantine statue at Olympia. 

* The story, which is patently apocryphal, occurs nowhere 
else. Lucian may have heard it from a guide at Olympia. 
For a similar story regarding Apelles, see Pliny, Nat. Hist. 
35, 84-85. 


311 


15 


THE WORKS OF LUCIAN 


A , > / / 
Tatta cot map éxetyvns Kopifw Kal avtos 
A a # \ 
TAPALWG ETALPOS TE KAL EVVOUS WY. 


ATKINOS 

Hlodvotpare, olos ov pyTwp eed Gers pe. 
phow you OUTw paxpav Kal KaTnyoplay TO- 
caurny éEevnvoyas KaTa TOU TUYY pau paros, 
@otTe poe éAmida jot amrodoyias éTL KaTA- 
heimrer Bau. may ara éxeivo ye ov SexacTixcy 
emoujoare, Kal pada Ta ov, épipay KATAOLALTH TAS 
Tov BiBrtov faa TapovTos aAvT@ TOU cuvnyopou. 
pgatov 6, olwat, TOUTO éoTLV Kara THY Tapot- 
piay, Hovov Oéovra Kparelv, @ote ovdey Oav- 
MaCTOV, EL Kal Hels EdAwpeV OvTE VOaTOS Huiy 
exxvdevtos ouTe aTrodoyias amrodobeians. wardov 
dé TobTO TAVTWY UTOTWTATOV, Oi AUTOL KATHYOPOL 
cal ducactal 1TE¢. 

Ilorepa 8 otv Oéreus; ayamynoas tots éyvw- 
apévois novxlay ayw, 7 Kata Tov “Ipepatov 
TOLNTHY Tadwodiav Tia cuvyypadw, 7» dwaeré 
prot ehéotpov aywricacOas tTHv Sixnp ; 


MOATZTPATOZ 
N7 A’, TT ep EXnS TU dixatov eitrety* ov yap 
ev AVTLOLKOLS, @S ou Ps, Gr év dirous troiujon 
THY aTrodoyiav. éyw d€ Kal cvveFeTabecOai cot 
Erouwos emt THs Sixys. 


1 roocavtny vulg.: ravtyy MSS. 





1 Stesichorus, who after having maligned Helen, recanted 
in a palinode (the first), saying that Helen never went to 
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That is what she told me to tell you, and what | 
myself recommend as your friend and well-wisher. 


LYCINUS 


Polystratus, what an orator you have been all 
along without my knowing it! You have delivered 
such a long speech and such a weighty indictment 
of my essay that you have not left me even a hope 
of defence now. But see here! you have not dealt 
fairly, the two of you, and especially you, in that 
you have condemned the book without a hearing, 
since its counsel was not in court. It is easy, I 
take it, to win if you run alone, as the saying goes. 
So it is no wonder that 1 was defeated when no 
water was measured out for me and no chance to 
defend myself offered. Indeed—and this is the 
most extraordinary part of it all—you were judges 
as well as plaintiffs! 

Well, what is your. wish? Shall I rest content 
with the decision and hold my peace? Or, like the 
poet of Himera,! shall I compose a palinode? Or 
will you give me an opportunity to plead my case on 
appeal? 


POLYSTRATUS 
Yes, indeed, if you have any just plea to offer; 
for it is not among opponents in court, as you say, 
but among friends that you will make your defence. 
For my part, I am even ready to associate myself 
with you as joint defendant in the case. 


Troy: it was but a wraith! Fable said that he recanted 
because Helen had struck him blind, and that afterwards he 
recovered his eyesight. 
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The phrase ax’ évroAjjs means ‘by direction.” Strictly 
speaking, it is appropriate only to the action of an agent, 
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LYCINUS 

But it is annoying, Polystratus, that she will not 
be present when I make my speech. It would be 
far better if she were. As it stands, 1 must plead 
by proxy.! But if you are going to be as faithful in 
carrying my message to her as you have been in 
carrying hers to me, I shall make bold to cast 
the die. 

POLYSTRATUS 

Never fear, Lycinus, as far as that goes! I shan’t 
be at all bad, you will find, at delivering your plea, 
if only you try to speak briefly, so that I may be 
better able to fix it all in memory. 


LYCINUS 


But I really needed to speak at length in answer- 
ing so forcible an accusation. Nevertheless, for 
your sake I shall cut my plea short. Take, then, 
this message from me to her— 


POLYSTRATUS 

No, no, Lycinus! Make your speech just as if 
she herself were present, and then | will do her an 
imitation of you. 

LYCINUS 

Well then, since that is the way you want it, 
Polystratus, she is here and as the first speaker, 
of course, has said all that you reported as her 
messenger; and now it is for me to begin my 
answer. However—for I shall not hesitate to tell 
you the state of my feelings—somehow or other 
but here it is transferred to that of the principal. Compare 


Aristides, vol. ii, p. 224-5 Dindorf, ra 5¢ rAciora é évroAis 
T@ Bacirel Kareipyacero. 
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you have made the thing more terrifying to me. 
As you see, I am even now in a sweat and a tremble 
and almost think I really see her, and the affair has 
begotten great turmoil within me. But I will begin, 
anyhow, for it isn’t possible to withdraw, with her 
already here. 
POLYSTRATUS 

Yes, and she shows great friendliness in her ex- 
pression, for she is radiant, as you see, and gracious. 
So get on with your speech boldly. 


LYCINUS 
Noblest of women, it is true I praised you, as you 
say, highly and immoderately; but I do not see 
what commendation I bestowed as great as the 
encomium which you have pronounced upon your- 
self in extolling your reverence for the gods. 
Really, this is more than all that I said about you, 
and you must forgive me that I did not add this trait 
to your likeness; it escaped me because I did not 
know about it, for there is no other which I should 
have preferred to represent. So in that particular 
at least I not only did not go beyond bounds, it 
seems to me, with my praises, but actually said far 
less than I should. Think what an important point 
I omitted there—how very significant as evidence of 
sterling character and sound judgement! For those 
who assiduously reverence what pertains to the gods 
will surely be above reproach in their relations with 
mankind. So if the speech absolutely must be 
revised and the portrait corrected, I should not 
venture to take a single thing away from it, but 
will add this detail to cap, as it were, and crown 
the complete work. 
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1 éxelyp Fritzsche: éxelywy MSS. 
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There is one thing, however, for which I admit 
that I am very grateful to you. After I had praised 
the reasonableness of your character and the fact 
that the present exalted state of your fortunes has 
not engendered in you any arrogance or pride, you 
confirmed the truth of my praise by censuring what 
you did censure in my speech, Not to catch 
greedily at such praise, but to blush for it and say 
that it is too high for you betokens a reasonable and 
unassuming disposition. But the more you manifest 
that attitude toward praise itself, the more worthy 
of extravagant praise you prove yourself! Really 
the thing, despite you, has come to a pass where 
the remark of Diogenes applies. When he was 
asked how one could become famous, he answered : 
“If he were to scorn fame!” If I myself should 
be asked: ‘ Who are most worthy of praise?” I 
should answer: “Those who are unwilling to be 
praised !” 

But all this, no doubt, is apart from the issue and 
has nothing to do with the case ; and the charge to 
which I must answer is that in making my sketch of 
you I likened you in beauty to Cnidian Aphrodite 
and Our Lady in the Gardens and Hera and Athena. 
That seemed to you extravagant and presumptuous. 
I shall address myself precisely to that point. 

It is an ancient saying, however, that poets and 
painters are not to be held accountable ;! still less, 
I think, eulogists, even if they fare humbly afoot 
like me, instead of being borne on the wings of 
song. For praise is an unshackled thing, and has 


A Pictoribus atque poetis 
Quidlibet audendi semper fuit aequa potestas. 


Horace, Ars Poet. 9 sq. 
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peyeBos 7 Bpaxurnta vevopobernpevor, Oa 
TOUTO povov é& amavtos opa Tas umTephavpa- 
cerat Kat Sidwrov amopavel TOY eTraLvoupevov. 
ov bay TAUTHY eye Badiotpat, wn Kat cot do&w 
um atopias avTo dpap. 

19 ‘Exeivo dé Ge pret, TOLAVTAS 7LLV Tas adoppas 
TOV emawweTtK@v TOUTOV hoyou elvas,” & ws Vpn TOY 
emawobrra Kal eixoat wat opolmaecs TpoaxXp7- 
cba, rat axedov € év TOUT®@ TO peryearov éoTev ev 
elxdoat TO 6€ ev bSe pdducr’ dv? KpivoLTo, ovK 
HY Tbs Tots opotors mapaBdardy ove HY T™pos 70 
UmodeéaTepov TOTAL Thy Twapd0eow, adr iy 
7 pos TO uUTepéyov ws olov te mpocBiBatn 7d 
emratvoupevon. 

Oloy ef tus KUva érratvav elrrot AXwTrEKOS Elvat 
peilw avtov } aidovpou, apa aot doxel o TOLODTOS 
émavely elO€var ; ; OUK ay elrrots. anrra ey ove 
eb AVKEM pain ta ov auTov vmrdpxew, ovde ovTws 
peyaroori émnvedey. anna, mov TO tdvov ToD 
évraivou GToTEAEiTAL ; HY O KVWY TO A€oOvTE €oL- 
Kéval N€eynTat Kal péyeBos Kal adXKnVY. ws oO TOV 
Optovos UVa emawvav épn TOUTS NeovTodduav 
avTOV: OUTOS yap 51) KUVOS evTEAns € ETALVOS. 

Kai mad eb TLS Mirwva TOV EX Kporevos a) 
[ad«ov tov é« Kapvotovu 7} ToAvéapavra érat- 
véeoat OédXwy Ererta €you LaxyvpoTEpov ExaadToV 
avT@yv yuvatKos yevéoBat, ov av olet yeNacOjvat 
avrov é€ml Th avoia Tov ératvou ; G7rov ye Kai et 


1 yé Gesner: cé MSS., oof vulg. 
® elvac ¢, edd.: not in MSS. 
3 uddwor’ by Jacobs: pddcora MSS. 
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no limit, whether upper or lower, prescribed for it. 
The only object that it ever has in view is to excite 
high admiration and to make its subject enviable. 
Nevertheless, I shall not take this course, for fear 
you may think that I do so for want of a better. 

This, however, I do say; the conditions that 
govern us in these laudatory writings are such that 
the eulogist must employ comparisons and similes, 
and really the most important part of it is to make 
successful comparisons. And success would be most 
likely to be held attained, not if a man compares 
like to like, or if he makes his comparison with 
something that is inferior, but if he approximates, in 
so far as he may, what he is praising to something 
that surpasses it. 

For example, if in praising a dog someone were 
to say that it was larger than a fox or a cat, does 
it seem to you that he knows how to praise? You 
will not say so! But even if he should say it was as 
large as a wolf, he has not praised it generously. 
Well, at what point will the special end of praise 
be achieved? When the dog is said to resemble 
a lion in size and in strength. So the poet who 
praised Orion’s dog! called him “lion-daunting.”’ 
That, of course, in the case of a dog is perfect 
praise. 

Again, if someone who wished to praise Milo of 
Croton or Glaucus of Carystus or Polydamas? should 
say of any one of them that he was stronger than 
a woman, do not you suppose that he would be 
laughed at for the senselessness of his praise? 


1 Pindar, frag. 74a (Schroeder). 
2 Famous boxers ; see the Index. 
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Evos avdpos ereyey apeivw elvar avTov, ovdé TOUTO 
am éexpnoev av ets ETAL OD. GNAG TOS ernvere 
TOUTS evdOKLpL0s tov I" hadxoy, * oveé Tlonvded- 
KEOS Biav’ pro as avateivac Oat dv avTe évavTias 
TAS xEtpas ‘ ov6e avd dpeov ANepdvas TéKOS” 
opas omroLous aurov Geois elxace: padrov dé Kal 
avTaY éxEivaV auEelvW aTrépatvev. Kal OUTE AUTOS 
O Maidos HyavarTHoev Tots edopors TOV ab Anrav 
Geois AV TET ALVOUPLEVOS, ove exeivoe nutvavTo 7 
TOV Dradxov 4) TOV TOLNTHY WS da eBotyra mrepl 
TOV ématvor, arr evdoxipouv aphoo Kal ETLULGVTO 
vmo TOV ‘EXdjver, O pev él TH adKh, © DPravnos, 
O b€ TounTHS é7t Te Tois aAAots Kal em” adT@ 
TOUTW UddLTTA TO dapat. 

My é7 Bavpdons EL Kal avTOS etkdoa a. 
Lopevos, Omep yy T@® érratvoovTt dvaryxaiov, 
UypnrorEpep ex png duny T@ TAPAleiyp“aTt, TOUTO 
vroBahovros Tov hOrvou. 

20 “Emel d€ nal xoraxeias éreuviaOns, Ste pev 
Kat OU ptaEis TOUS KOAAKLKOUS, éTTALWa® MeV Ee, 
Kal oux éxphv adrdos. Oédw dé ool Stax pivac 
Kal Stopioat TO TE TOD éTaLVODYTOS Epyor Kal TIY 
TOU KOhAKOS UrepBorny. 

‘O Bey ovv KorNaE ate THIS Xpetas éveka, THS eav- 
TOD eTawvan, arnPeias dé odbyny TroLoupevos THY 
m™povotav, dravra, UTrEpeTraLvely olerau Gein, em L- 
Yrevdopevos Kal mpoar Bets Tap AaUTOU TA TAEla, 
@S pn av OKYT oa Kab Tov Oepairny evpLopporepov 
amopivar TOU ‘AxerArEws Kalb TOV Néoropa pavat 
Tov emt “I\tov otpatevodyvtwy TOY VEewTaTov Elval. 





1 Simonides: Bergk, frag. 8. 
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Indeed, if it had been said that he was better than 
any single man, that would not have sufficed for 
praise. Come, how did a famous poet? praise Glaucus 
when he said: “ Not even mighty Polydeuces”’ could 
have held up his hands against that man, “nor yet 
the iron-hard son of Alemenec!” You see what gods 
he likened him to—nay, actually avouched him 
better than those gods themselves! And it cannot 
be said either that Glaucus became indignant when 
he was praised in opposition to the gods who are 
the overseers of athletes, or that they punished 
either Glaucus or the poet as guilty of sacrilege 
in the matter of that praise. On the contrary, both 
enjoyed good fame and were honoured by the 
Greeks, Glaucus for his strength and the poet 
especially for this very song! 

Do not wonder then, that I myself, desiring to 
make comparisons, as one who sought to praise 
was bound to do, used an exalted counterfoil, since 
my theme demanded it. 

Since you mentioned flattery, let me say that | 
praise you for hating flatterers; I would not have 
it otherwise. But I wish to make a distinction and 
a difference for you between the achievement of 
one who praises, and its exaggeration on the part of 
one who flatters. 

The flatterer, since he praises for a selfish reason 
and has little regard for truth, thinks that he must 
praise everything to excess, telling falsehoods and 
contributing a great deal on his own account, so 
that he would not hesitate to declare Thersites had 
a better figure than Achilles, and that of all who 
took part in the expedition against Troy, Nestor 
was the youngest; he would take his oath upon 
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S1opoc arto 5 av «cai tov Kpoicou viov o€unKo- 
OTE POV eivat Tov Meddprrodos Kab TOV Pivéa 
o€UTEpov deSopKévar Tob AvyKéws, PTED a 
Kepoavat Te eAmion emi 7 pevopate. o 6€ ¥ 
avo TOUTO ETraLV@V OVX BTwWS Ov’ av peboasré 
Te y) mpoo Gein TOV ox 6XwS TPooovrwn, Ta 8 
vmdpxyovTa avut® duce ayada, Kay BN mavu 
peyara Dp mraparaBiv em nugnae Kat peiSeo a an é- 
pnve Kal TOhMNO ELEY av eireiy, immov € €Tawwer al 
Jédov, duce: xovpov wv icuev Cowv nal Spomexor, 
OTe 

"Axpov é avOepixwv xaptov Oéev ov8é Katéxra. 


Kal may OUK av OKV HO ELEV pdvac “ deAXOT OOWD 
bP 

Spopov immov.” Kab Wy oixtay emai) Kady 

Kal dptoTa KaTecKevag pEvny, elTrot av 


Znvos tov rounde y’ Odvprriov evdobev abr}. 


6 6€ KoONaE TODTO TO Eros KaY TEP THS GUBwTOU 
KaruBys elmot, él povov TL Tapa Tod cuSatovu 
haBelv éAmricetev* O7rov Kvvai8os ) Anyntptov 
Tob [lod\topxntob Kor\akE amdvtwy avr@ Taw 
Tpos THY KONAKELaY KATAVAAD LEVY em nvet vIro 
Bnxos evoxAovpevoy Tov Anpntptov, OTe éuperos 
EY PEULTTETO. 





1 The son of Croesus was a deaf-mute (Herod. 1, 34 and 
85) ; Melampus the seer could hear worms in the roof talking 
to each other (Apollodorus 1, 9, 12). 

2 Phineus was blind; Lynceus could see what was under- 
ground (Apoll. 3, 10, 3). 

3 Iliad 20, 297, of the horses of Erichthonius, sired by 
Boreas. 
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it that the son of Croesus had sharper ears than 
Melampus,' and Phineus sharper sight than Lyn- 
ceus,” if only he hoped to gain something by the lie. 
But the other, in praising the selfsame object, 
instead of telling any lie or adding any quality 
that did not belong to it, would take the good 
points that it had by nature, even if they were 
not very great, and would amplify them and make 
them greater. He would venture to say, when he 
wished to praise a horse, which is the lightest of 
foot and the best runner of all the animals that 
we know. 


“Over the top of the flowers he ran without 
bending them downward.” 


And again he would not hesitate to speak of ‘the 
swiftness of wind-footed horses.’”’4 And if he were 
to praise a house that was beautiful and handsomely 
furnished, he would say: ; 


“Surely like this, inside, is the palace of Zeus on 
Olympus.” > 


The flatterer, however, would express himself in 
that way even about the swineherd’s hut, if only 
he hoped to get something from the swineherd! 
Take Cynaethus, the toady of Demetrius Poliorcetes ; 
when he had used up all his means of flattery, he 
praised Demetrius, who was troubled with a cough, 
because he cleared his throat melodiously ! 


* Source unknown, if dpéuoy is part of the quotation. But 
for ‘‘ wind-footed horses,” see Hymn to Venus 217, Pindar, 
frag. 221. 

5 Odyssey 4, 74, said by Telemachus to his friend, admiring 
the palace of Menelaus. 
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Ov povoy dé TOUTO ExaTépov aura YWwopta jd 
€aTLV, TO TOUS jpeV KohaKkas OvK OxvelVv Kal pevde- 
ofat tov xapicacbar évexa Tots eT aLvOUpEvOLS, 
éEaipew dé Tos erawovvras Ta UTapYovTa Teél- 
pao Bau: aNrG KAKELV® OU pK p@ dcahraT Tova Ly, 
OTL Ol pev KOdrAaKES, ed’ da-ov olov Te avrots, 
Xpavrar Tais UmepBorais, ot emaivobyres b€ Kal 
ev avrais TavTas cwhpovodcw Kal évtdos TaY 
Opwy pévovoty. 

Tadta got ato TOAA@Y OALYa KONAKELAS Kal 
émraivou arn Gods Seiyuara, ws pe) TAVTAS viro- 
WTEVTNS TOUS émawobvtas, adra Staxpivys cal 
TapapeT pHs TP OiKELW LET PO éxaTepoy. 

Dep’ ovy, et Soxel, Tporaye Tots um’ éuov 
elpn peévous TOUS KAVOVAS apporépous, ws pa ns 
elte TOUT@ ElT exeivep €oixacw. éy@ yap eb peév 
Twa. diwoppov ovoav edn T@ ev Kvidw ayadpare 
opotay, yons av Kal Tou Kuvaidov KoaKtKcTEpOS 
OvTes voputotuny® et O€ ToWaUTnY UTapxoucay 
olav TAT ES iGaoLw, OV Tavu €K TOAAOU dtactn- 
PaTos yy TO TOALN LA. 

Tax’ av ovy* pains, paddov dé dn elpnnas, 

‘ émrauvety bev Got Els TO KANXOS edela Ber aveTrt- 
FY HEV TOL TounoagGar Tov ématvov EXPY 
ada Thy Geais aTvexalew avOpwrov ovcay. 
éy@ 6€—07 yeep [Le mpodkerat TarnOes eitrety— 
ov Yeats ce,* @ BerTiaTn, elxaca, TEXVLTOY be 
ayabav Onpcoupyjuacty ALOou Kat YarKov 7 
ehégavtos TET OLNMEVOLS” Ta dé vm avO por wv 
yeyeunpéva ove aceBés, olwar, avOpwrrois eiKa- 


1 Text Fritzsche: rdxya $ viv MSS. 
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That flatterers do not hesitate to lie for the sake 
of pleasing the objects of their praise, whereas 
those who really praise try to magnify what actually 
exists, is not the only distinguishing mark of each. 
They differ in a further point, and not a trivial one, 
that flatterers use hyperbole to the full extent of 
their powers, while those who really praise are 
discreet in precisely that particular and remain 
within their bounds. 

These are a few out of many earmarks of flattery 
and of genuine praise which I give you so that you 
may not suspect all who praise you, but may dis- 
tinguish between them and gauge each by his 
proper standard. 

Come then, apply, if you will, both canons to my 
words, that you may discover whether they conform 
to this one or the other. If it had been some ugly 
woman whom I likened to the statue in Cnidos, I 
might indeed be accounted a liar, and a worse 
flatterer than Cynaethus. But since it was one 
whose beauty is known to all, the venture was not 
a salto mortale. 

Perhaps, then, you may say—indeed, you have 
already said—that you concede my right to praise 
you for your beauty, but that I should have made 
my praise unexceptionable and should not have 
compared a mortal woman with goddesses. As a 
matter of fact (now she is going to make me speak 
the truth!) it was not with goddesses I compared 
you, my dear woman, but with masterpieces of good 
craftsmen, made of stone or bronze or ivory; and 
what man has made, it is not impious, I take it, 





2 ge Jensius: ye MSS. 
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Ce.  éxTOs él pn ©U TOUTO Elvat TY ‘AOnvay 
Umreidnpas To uTo Derdiou TeT AGG MEVvOV ) TOUTO 
THY oupaviav ‘Agpodirny 6 O érroina ev pafirédns 
év Kvid@ ot wavy torddav éTay. adr Gpa py 
do epvov 7 7a TOLAUTAa Tept Tov Oeav dof ater, 
@v tas yer arn Geis cixovas avedixtous elvat 
avOpworivy Hupnja ev eyorye vTodapL Save. 

24 Ee Ku de Kal OTL pada Ta oe avrais éxeivars elkaoa, 
OUK €LOV TODTO, OUOE Ey TPWTOS TAUTHY ETELOMNY 
THY OOOD, anna, modNol xa jayadot TmownTat, Kab 
PaALoTAa O TOXLTNS O o0s “Ounpos, bp Kal vor 
dvaBiBaoopar ouvayopevoovTa Hot, h ovdeuta 
enXavn 11) OvXL Kal avr ov avy éuol ahova. 

"Epnoopar Tolvuv avToP, paddov dé oé brrep 
avtov—kal yap Stapvnpovevers ev Tmrovotca Ta 
Xaptecrata TOY epparywdnpéveov avT@—Ti cot 
éxetvos” Soxel, omoTay tept Ths aixpardrou 
éyn THS Bptanisos 6 OTL Xpuoh ‘Agpodiry bern 
em évO ev TOY Ilatpoxnop ; elTa pera PiKpor, OS 
ovy ixavov et povn TH Adpodity éotxvia Eorat, 


/ \ aA 
Eire 6 apa—dyoliv—kraiovea yun eiKvia 
Oenow. 


€ , 9 A , A > oA 
Orotav oty Ta ToradTa Néyn, pLoels KAKELVvOV 

\ > z \ ? A , > a 3 
Kal atroppitres TO SiBriov, 7) didms alT@ érEv- 
/ 3 a 3 ‘4 b \ 5 \ \ wn red 
Oepiale év T@ érraivw; adda KaV od pH SOs, 6 
ye TOTODTOS Aimy SédwKEV, OVO ETLY OOTLS AUTOV 

bd N s 3 4 3 \ et / 4 
ETL TOUT@ NTLATAaTO, OSE O pacTi~aL TOApNaAS 


1 ve Fritzsche: re MSS. 
2 €xeivos Fritzsche: éxetvo MSS. 


1 Iliad 19, 282. 
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to compare with man. But perhaps you have 
assumed that what Phidias fashioned is Athena, 
and that what Praxiteles made in Cnidus not many 
years ago is Heavenly Aphrodite ? Come now, would 
it not be unworthy to hold such beliefs about the 
gods, whose real images I for my part assume to 
be unattainable by human mimicry? 

But if I had actually compared you, as much as 
you will, with the very goddesses themselves, I 
should not have been doing it on my own respon- 
sibility and should not have been the first to open 
this road. No, there have been many good poets 
ahead of me, and above all your fellow-citizen 
Homer, whom I shall now call up to plead for me, 
or else there is nothing for it but that he himself 
will be convicted along with me! 

I shall therefore ask him, or, better, ask you in 
his stead, since you know by heart—and it is greatly 
to your credit—all the prettiest of the verses that 
he composed, what you think of him when he says 
of Briseis, the captive, that as she mourned for 
Patroclus she resembled golden Aphrodite?1 Then 
after a bit, as if it were not enough that she should 
be like Aphrodite only, he says : 


‘¢Then made answer, in tears, the maid as fair as 
a goddess.’ # 


When he says that sort of thing, do you loathe him 
and fling away the book, or do you permit him to 
enjoy full freedom in his praise? Well, even if you 
refuse permission, at all events Time in his long 
flight has given it, and nobody has found fault with 
Homer on that score, neither the man who made 


2 Iliad 19, 286. 
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3 aA \ > f xq C \ , > , 
avTov TV ELKova oVd Oo TA VOOAa émLon~nvapevos 
TOV éTOV év TH Tapaypady TaV dB8erov. 

Kita éxeiv@ pev éebeOnoetat BdpBapov yuvaixa, 

“A , A a 
Kat Tav’Ta KXNatovoav, TH xYpvon *Adpodity éi- 
kdcat, éym 8, iva pn TO KdAXOS erro, SioTe p} 
avéyn axovovaa, ovK av trapaBdadrXorpe Gear 
elxoot yuvaixa datopay cal pedi@oay Ta TOA, 
Omrep Oeois Gpwotov avOpwrot Exouaw ; 
a \ 

"Earl pév ye Tov Ayapéuvovos Gpa bony avras 
devdw eroiujcato Tov Oeady Kal ws éTapmtevcaTo 
TAS ElKOVaS Els TO TUMpETPOV' WS OupaTa pév 

\ \ y Biss EN s a / 
now Kal Kepadrny ixedov avtov eivat two Ati, 

aw oo \ ‘\ , / \ A A 
To “Apei de tnv Cwovny, otépvov b¢ to Hocedaut, 

A N ‘ 
dtatpov Tov avOpwrov Kata pédXn TPOS TOTOVTwWY 
Dewy eixovas: kal avd mddw Bpotororye "Apel 
, cs | ev > \ ¥ a @ bn 
dyoty Tiv * Opolov €ivat Kat aXXo adXr@, GeoErdy 
ta) / 
tov Dpvya tov tod Ipidpov, xal Geocixedov 
, N , 
movXraxkts Tov IInrAéws. 
9 \ bd , 3 seee\ \ a ” 
Ada érdverpmse avOis emt ta yuvatkeia Tov 
\ A 
TapaberypaTwv' aKovets yap 6 Tov avTtod 
A€YOVTOS 


"Aprémds txéry He ypuvoén Adpoditn. 
Kal | 
oin & “Aprtepts elot kat’ ovpeos. 


Ov povoy S€ tTovs avOpwrovs avtovs Geots 
amrekaler, dAXa Kal tThy* EvdopBouv xounv tais 

1 rw’ inserted by A.M.H., following du Soul’s hint that 
the name Hector had fallen out. 


2 Geois—thy N: not in Era. Probably a conjecture ; 
anetxa¢e: is certainly false (Mras). : 





1 Respectively Zoilus the Homeromastix and Aristarchus 
of Alexandria, the grammarian. 
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bold to flog his statue nor the man who marked the 
spurious lines by setting daggers beside them.} 

Then if he is to be permitted to compare a foreign 
woman, and in tears at that, with golden Aphrodite, 
for my part, not to speak of your beauty because 
you wil] not listen, may not I compare with images 
of the gods a radiant woman, usually smiling, a 
trait which men have in common with the gods ? 

In the case of Agameninon, moreover, see how 
parsimonious Homer was with the gods, and with 
what propriety he doled out his comparisons! He 
says that in eyes and head he was like to Zeus, in 
waist to Ares, and in chest to Poseidon,? dis- 
membering the man for the sake of comparing 
him with all those gods. Again, he Bays that 
someone is a match for devastating Ares; % and just 
so with the rest of them—the Phrygian, the son 
of Priam, is beautiful as a god,4 and the son of 
Peleus is often godlike. 

But I will return to the parallels that concern 
women. You know, naturally, that he says: 


“Artemis she resembleth, or else Aphrodite the 
golden,” 6 


also, 


“Just so Artemis runneth adown the slope of a 
mountain.” ? 


Moreover, he not only compares human beings 
with gods, but likens the long hair of Euphorbus to 


2 Iliad 2, 478-479. 

$§ Notably Hector, /liad 11, 295; 13, 802. 

4 Paris, Zliad 3, 16. 5 Achilles, Jliad 1, 181. 
8 Odyssey 17, 37 (19, 54), of Penelope. 

7 Odyssey 6, 102, of Nausicaa, 
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Xapiow a ameiKace, Kal TavTa aipare dedeupévny. 
Kat dws TocavuTa éoTLy Ta TOLAUTA WS pon dev 
elvat HE pos THS TOLnTEWws O wn rats Oeiass eixoow 
laKEKOo MNT AL. Mate 1) KaKelva eEarnripde, i} 
Kal nye Ta Opova Tokay epetabo. ovTw Oé TO 
KATA TAs elkovas Kal Tas opouna ees avevd vor 
éotiv wate “Opunpos cal tas Oeds adtas ovK 
OKYNTEV ATO TOV éaTTOVWY ETTaLvVécaL’ TODS 
your TAS “Hpas opGarpous TOUS TOV Booey eéi- 
KACEY’ ETEpOS d€ Tus loBrAEéphapov THY ‘Ag podirny 
ebn. THY bev yap pododaxtudop TiS ayvoei TOV 
Kay em éhaxtatov TH “Opypou troinoe wutdn- 
KOTOD ; 

Kaitoe Ta, pev THS poppis ert _HETPLOTEPA, él 
Tes eg couKevat heyerau ada TAS 7 poanyopias 
auras TOcot Epi TavTo Tas TOV Gedy, Atov'ccot 

t Hoatotiwves cal Znvwves cai Wocedaviot 
an ‘Eppat mpocayopevopevot ; Anta dé yuri tis 
éyévero Evayopov tod Kumpiwy Bactriéws, Kal 
Opes ouK NyavaKTna ev » OQeos Suvauévn riOov 
avrhy domep THD NioBnv amepyacacbat. ew 
yap TOUS Aiyur tious, /olTrep Kal deo darpove- 
oratot ow TAVTOV, OM_OS TOLS Getous ovouac ty 
els Kopov eT LX pw pévous: axedoy your Ta WAEloTA 
avr ots é& ovpavod EO TL. 

"“Oote ov pos Ye cou TO TOLOUTOD, popodeds 
diaxcioOat mpos tov érratvov: el yap Te ép TD 
ovyypaupate TETANMMEANTAL ets To Qeiov, avd 
sev avevOuvos avtod, exTOs ce fy TEVA vopiless 
axpodcews evOuvay elvat, éuée 5é apuvovvrat ot 
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the Graces, and that too when it was soaked with 
blood! In short, this sort of thing is so frequent 
that there is no part of his poetry which is not well 
adorned with comparisons of gods. Therefore you 
must either expunge all that, or permit us to be 
equally venturesome. So exempt from all account- 
ability is the use of comparisons and similes that 
Homer actually did not hesitate to derive praise for 
the goddesses from things of lower degree. For 
instance, he likened Hera’s eyes to those of kine. 
And someone else called Aphrodite violet-browed.! 
As for “rosy-fingered,’ who that has even the 
slightest acquaintance with Homer’s poetry does 
not know it? 

As far as personal appearance is concerned, it 
signifies comparatively little if one is said to be 
like a god. But how many there are who have 
copied the very names of the gods, calling them- 
selves Dionysius, Hephaestion, Zeno, Poseidonius, 
Hermes! And there was a Leto, the wife of 
Evagoras, king of Cyprus ; yet the goddess did not 
take on about it, though she might have turned her 
into stone as she did Niobe. The Egyptians I for- 
bear to mention, who, though the most superstitious 
people in the world, yet use the names of the gods 
to their hearts’ content ; in fact, most of their names 
are derived from Heaven. 

It is not incumbent upon you, then, to be thus 
timorous in respect of praise. If any offence at all 
has been perpetrated against divinity in that essay, 
you are not accountable for it—unless you think 
that to listen makes one accountable ; it is Il whom 


The ‘‘ Theban poet”’ of the preceding piece (p.271); te. 
Pindar. 
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Oeot, émrecOav 7 po €p00 tov “Opnpov kat tous 
adddovs TownTas ApUVOVT AL. aNd ovdera avee 
TOV aptaTov TOV prrocodor 7 nuvvavTo eixova Beod 
TOP avO po mov elm ovTa elvan. 

Tlodra ere Eyxwv pos ge evmeiv Hodvatpatov 

, , 

évexa TOUTOU Tavaopat, (Va Kal ATrOUYNMOoVEvoAL 
duvnOn Ta eipnueva. 


MOATSTPATOS 

Ove oida et poe TOUTO duvarov ETL, a Av«ive: 

papa yap eipy tat go. Kal TavTa, Kat vmrep TO 
vowp TO eX KEXUMEVOD. _Tetpago par & Gums éme- 
pvnoO iva AUTOV. Kal ws opas, 0 am oaoBa 
Tap aurTny émeBuoapevos Ta WTA, as Tay) TL 
Ta peuTed ov aro auyxéen THY tabw AUTOV, ELTA 
pot cupitrecbat avuBn Tpos TaV OeaTav. 


ATKINOZ 
AvT@ oOL pedioet, @ Hodvorparte, 6 oTws apista 
vToxpivn. éyo bé emeimep ana& cot To Spapa 
mapadédwxa, vuv ev exTr 0oOwY dTroaT hg opat’ 
omoTay bé Tas Yn pous GVAKNPUTT OO TOV KPLTOY, 
TOTE 00 Kal avros Taper omar OYrouevos o7TroLov 
TL TO TENOS TOV Uy@VOS éoTAal. 





1 Hardly Plato, though he has something similar in the 
Republic, 501. But to him the universe is God’s image ; see 
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the gods will punish, after first punishing Homer 
and the other poets! But to this day they have 
not punished the best of the philosophers for saying 
that man was God’s image !1 

Although I might say much more to you, I shall 
stop for the sake of Polystratus here, so that he may 
be able to repeat from memory what has been said. 


POLYSTRATUS 
I don’t know if that is any longer possible for me, 
Lycinus. Even as it is, you have made a long 
speech, far beyond your allowance of water. But 
I shall try to remember it all the same ; and, as you 
see, I am already making off to her with my ears 
stopped for fear that something else may pop in 
to confuse its outline, and then I may have the bad 

luck to be hissed by my hearers! 


LYCINUS 


That is your concern, Polystratus, to act your part 
to the best advantage. As for me, now that I have 
once for all put the play into your hands, I shall 
withdraw for the present; but when they announce 
the votes of the judges, I shall be there in person to 
see what will be the outcome of the contest. 


the end of the Timaeus. Perhaps Lucian means Diogenes, 
who said that good men were images of gods (Diog. Laert. 6, 
51). 
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An account of the worship of ‘‘Juno” (Atargatis) at 
Hieropolis in Syria, done, not in Lucian’s customary Attic 
Greek, but in the Ionic dialect, after the manner of Herodo- 
tus, which Lucian counterfeits so cleverly and parodies so 
slyly that many have been unwilling to recognize him as the 
author. 

It would be most unfair to Lucian to turn this tale into 
contemporary English. In order to have the same effect 
that it had in his own day, and to be really intelligible, it 
must seem to come from the lips of an ancient traveller. 
The version here offered seeks to secure that effect through 
mimicry of Sir John Mandeville. It is true that Herodotus 
was better known in Lucian’s time than Mandeville is 
known now, and his language seemed less remote. In every 
other respect, however—in his limited vocabulary, in his 
simple style, and in his point of view—Mandeville provides 
a mask uniquely adapted to the part—if only its wearer 
does not fall down in it and break it. 

In the notes, which are more extensive than usual because 
Lucian’s topic here is outside the ordinary classical range, 
several books which have been of particular service are cited 
by abbreviated titles: E.Schrader, Diz Keilinschriften und 
das Alte Testament, pt. ii, Religion und Sprache, 3rd ed., 
1903, by H. Zimmern (Schrader-Zimmern) ; Stanley A. Cook, 
Religion of Ancient Palestine, etc., London, 1908 (Cook) ; W. W. 
Graf Baudissin, Adonis und Esmun, Leipzig, 1911 (Baudissin), 
and his Studien zur Semitischen Religionsgeschichte, 1878 
(Studien) ; Sir J. G. Frazer, Adonis, Attis, Osiris, in Golden 
Bough*, pt iv, London, 1919 (Frazer), and his Folklore in the 
Old Testament, London, 1919 (Folklore); Albert T. Clay, 
A Hebrew Deluge Story, etc, New Haven 1921 (Clay). 

Those who wish to see the piece in modern [nglish may be 
referred to the version by H. A. Strong (London, 1913). 
This is supplied with an introduction and notes by J. E, 
Garstang, whose commentary will be found to supplement 
this in many points, especially in the matter of Hittite 
parallels. 
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1 “Kot év Lupin TONS OV TOANOY amo TOU 
Evppitew moTa0H, Kkanréetat 5é ‘Ip, nal éoruv 
ipn THS “Hpns Tis ‘Agoupins. Sonéer bé pot, TOOE 
TO ovvopa | ouK apa Th TTONEL oixeouevyn eryévero, 
andra TO pev apyatov aXXo mY, peTa dé opiat TOV 
ip@v peydrov yeyvopevey és TO0dE 77 em ovupin 
aTriKeTo. mepl TAUTNS @V THs TOALOS Epxopa 
epéwv oxooa év uri} EoTLV’ épéw dé Kal vouous 
Toto Ww és Ta ipa Xpeovra, Kal Tmavnyupias Tas 
dyovow Kal Suatas Tas eM LTENEOUGL. épéw dé 
Kal oKoga Kal meph TOV TO (pov elo a Leven pudono- 
yéouat, Kab Tov vnov GKws eyEvETO. ypadu d¢ 
‘Agavptos ew, Kat Tov am nyeopat Ta pev auTo- 
yin pabov, Ta &€ mapa TOV ipewy édanv, oxoca 
éovTa € meu mpeaBurepa € érya loTopew. 

2 para: pev OV avO para TOV HLELS id pev 
Atyurrrios Aéyovtar Oewv Te évvoinvy NaBeiv Kal 


Available in photographs, ['N. 





1 Hierapolis, or better, in accordance with the coins, 
Hieropolis. It is N.W. of Aleppo, on the main road into 
Mesopotamia, 15 Roman miles from the crossing of the 
Euphrates, and by road about 116 Roman miles from Lucian’s 
birthplace, Samosata. Its Syrian name was Mabog, (properly 
Manbog, i.c. ‘‘spring,” according to Baudissin, Studien, ii, 
159), in Greek, Bambyce. It was dubbed Hieropolis in the 
time of Selencus Nicator (Ael. V.H. 12, 2), but the old name 
persisted (Manbij; le Strange, Palestine under the Moslems, 
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In Surrye, not fer fro the Ryvere Eufrate, is a 
Cytee that Holy highte and holy is in sothe, for it 
is of Iuno Assurien.! Yit I wene that the cyteene 
hadde not this name atte firste, whan that it was 
founded, but of olden tyme it was other, and after, 
whan here servys of the Goddesse wex gret, it was their 
chaunged to this. Touching this cytee I purpos 
me to seyn alle that is in it, and I schalle speke of 
the customes that thei folwen in here rytes, and the 
feste dayes that thei kepen, and the sacrifises that 
thei perfourmen. And I schalle reherce alle the 
tales that men tellen of hem that establisschede the 
holy place, and how that the temple was bylded. 
And I that write am Assurien,? and of that that I 
devyse you, some partie saughe I with mine owne 
eyen, and some partie I lerned be informacioun fro 
the prestes, that is to seyn, tho thynges that I 
descryve that weren beforn min owne tyme. 

Of alle peples whereof wee knowen, Egyptyens 
weren firste, as men seyn, for to taken conceyte of 


p. 500) and still attaches to the ruins, on which see Hogarth, 
Annual of the British School at Athens, 1907-8, p. 186 sqq; 
Cumont, Etudes Syriennes, p. 22 sqq., p. 35 sqq. Lucian does 
not identify the city with ‘‘ancient Ninus,” as do Philo- 
stratus and Ammianus. 

2 Confusion between Assyrian and Syrian is not peculiar 
to this piece nor to Lucian. It goes back to Herodotus, 
who says that ‘‘Syrian” is the Greek equivalent of the 
barbarian ‘‘ Assyrian” (7,63; see Macan’s note, and cf. 140). 
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ipa eicacOat Kal TEepevea Kal TaYynyUpLas aTo- 
detEat. mpwtot S€ Kal ovvdpata ipa éyywoav Kal 
> \ ” 
NOyous ipous édrcEay. peta 5€ ov TOAAOTTAa 
‘ b > , f 3 ? 3 ‘ 
Ypovy tap AtyuTtiwy Noyov “Accupiot és Geovs 
> \ a 
HKovoay, Kal ipa Kal vnous tryetpay, év Tols Kal 
3 4 ¥ \ 7 b fa \ \ 
3 ayadpata &evto nai Eoava éatncavto. To Oe 
Tadaiov Kat trap Alyuttioucw ak€oavor vol 
4 \ ow Ce \ ? , ? \ ‘ 
écav. Kal éotiv ipa Kai év Lupin ov mapa wodu 
TOUS Aiyurriotcw iooxX poveorTa, TOV eyo TELOTA 
F / ~ ¢€ f N 3 i 5 
émwra, Ta ye tov Hpaxreéos to é€v Tupw, ov 
~ ‘4 
toutou tov ‘Hpaxdéos tov “EAAnves detdovow, 
f 
GANA TOV éyo éyw ToAXOV apyatoTEpos Kal 
f 
Tvptos hows éotiv. 
\ id 
4 “Eps &€ nal GAO ipov év Dowinn péya, TO 
S # ¢ \ > \ 4 > é 
LSovioe Exovaw. ws wey auto Néyovow, Actap- 
3 f b ] iA bf 9 \ f tf 
tns éotiv: ‘“Actaprnv & éyo doxéw LeAnvainv 
éupevat. ws b€ pot TLS TMV Lpéwy amnyéeTo, 
Kupemns éotiv THs Kadpwou aderdens: tavtyny d¢ 
9 “a > | , ~ é f 3 4 
€éovoav ’Aynvopos Tov Buctrtéws Ovyatépa, émerdy 
Te ahavns eyeyovecv, of Doivixes TO VINO ET¢yLNTAVTO 
\ f ee, > 3 > a OW: e > A A 
Kal AoYyov ipov em auth edeEay, OTL Eovcav Karn 
\ b] f \ \ 3 A ? , 
Zevs émdbecv Kai To eldos ets Tavpov apenpapevos 
npTacey kat pw és Kpnrnvy dépwv arrixero. 
? \ \ a“ Ww 4 w Y 
TAOE ev KAL TOV AdNAOV Dowvixwy HKovov, Kal 





1 In Astrology, Lucian similarly credits the Egyptians with 
priority over the Chaldaeans in the study of the stars. In 
both cases his view, surprising in a Syrian, was the common 
one of his time, to be found, for instance, in Diodorus 
(1, 9, 6). 

2 The god was Melkart. Herodotus was told by the 
priests there that the cult was established when the city 
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Goddes, and to stablisschen holy places and closes, 
and to apoynten feste dayes. And thei firste knewen 
holy names and maden holy tales. But no long 
tyme after, Assuryens herden rumour and speche 
of Egyptyens as touching to goddes, and rereden 
seyntuaryes and temples, in the whiche thei lette 
putten ymages and setten symulacres.! But aun- 
cientlye amonges Egyptyens weren temples without- 
en symulacres. And in Surrye ben temples almost 
als olde as tho in Egypte, of the whiche I have seen 
the moste, and namely the temple of Hercules in 
Tyre, not that Hercules that Grekes preysen in here 
songes, but that oon wherof I speke is moche elder, 
and is Tyres patroun.? 

In Phenicye is another grete temple that men of 
Sidon kepen. Thei seyn, it is of Astarte, and 
Astarte, I trowe, is Luna the Mone.? But oon of 
the prestes tolde me, it belongeth to Europe, Cadmus 
suster. Sche was Agenor the Kinges daughter ; 
and after that sche vanisched, Phenicyens yafen 
hir that temple for worschipe and maden a storie 
of hir, that sithe sche was fair, love coveytede hir, 
and transformed his lyknesse in to a bole, and than 
ravissched hir awey and bar hir on his bac to Crete. 
That same storie I herde of othere Phenicyens also ; 


was founded, and was then (ca. 430 B.c.) 2,300 years old 
(Herod. 2, 44). 

8 The Emperor Elagabalus, being the Sun, brought 
Astarte the Moon from Phoenicia and wedded her (Herodian 
5, 6, 3-5). But she was not originally or at any time 
primarily the moon; and in Babylonia, as Ishtar, she had 
for her emblem a star, the planet Venus (Baudissin, 19). 
Clay (p. 47) believes that the name Ashera, Ashirta, Ishtar, 
is that of a mortal woman, an early queen of Hallab 


(Aleppo). 
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TO voutopa TH LeOovior ypéwvtar THY Evpwmrnv 
epeComevny exer TO Tavpw T@ Aci: Tov bé vyov ovK 
oporoyéovow Evpwamans éupevat. 

5 "Eyovot 6€ xai ddd Poirnkes pov, ovK 
“Acavptov arr Alyvrriov, To €& “HXlou moALos 
és Tn» Dowinny amixeto. éyw pév ply ovK OTwTA, 
peéya dé al Tobe Kal apyaiov éatty, 

6 Kidov 6€ cai év BUBAw péya (pov "Adpoditns 
BuBdins, év 76 kal Ta dpyta és “ASwvuv éemeTenré. 
ovat’ éddny O€ Kal Ta bpyta. Réyoucr yap $3) 
av TO épyov To &s "Adwuiv b1d TOD avs ev TH 
xopn TH aodetépn yevécOar, kal prijunv tod 
madeos TUTTOVTAal Te ExdoTOU ETEOS KaL Opnvéovar 
Kai Ta Opyta emitedéovar Kal odioe peyddra 
mevOea ava THY Ywpnv ictata. émeav dé Atro- 
TuWewvtTal Te Kal aToKNaVowVTal, TpoTa pev 
Kataylfovar Te "Ad@uds dxws eovte véxvt, meta 
Se 7H étépn Hhyéon Cwerv Té pv pvOoroyéovat Kal 
és TOV Népa Téutrover Kal Tas Keharas Evpovtar 





1 The coins are described in Head, Historia Nummorum, 
2nd ed., pp. 797 sq. The temple itself contained, in later 
days at least, a painting of the Kuropa episode (Achilles 
‘Tatius 1, 1). The story was also localized at Tyre, where 
the house of Agenor and the bower of Kuropa were shown 
(Arrian, Anab. 2, 24, 2; Nonnus, Dionys. 40, 353 sqq.) and 
where in the eighth century (Malalas, p. 31) the people still 
mourned the abduction in a feast called the xax} dyn. The 
name Europa is considered Greek ; whether this particular 
myth is Cretan or Phoenician in origin the evidence does not 
secin sufficient to determine. 

* This cult was at Heliopolis (Baalbek). The god, who 
appears to have been originally Hadad but to have undergone 
syncrisis with the sun-god and with the Syrian ‘‘ Apollo,” 
was worshipped far and wide as Jupiter Heliopolitanus. 
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and the moneye that Sidonyes usen hath Europe 
sittynge on the bole that is Iove.t Natheles wille 
thei not avowen that the temple is of Europe. 

And Phenicyens han an other maner servys, not 
Assuryen but Egyptyen, that cam from Elyople into 
Phenicye. I have not seen it, but it also is gret and 
auncien.? 

But I saughe in Byblos a gret temple of Venus of 
Byblos, wherin thei perfourmen cerimonyes in mynde 
_ ot Adoon; and I lernede tho cerimonyes. Thei 

seyn that the dede that was don to Adoon be the 
bore befell in here londe, and for memorie of that 
myschaunce everyche yeer thei beten here brestes 
and sorwen and perfourmen tho cerimonyes, ma- 
kynge gret doel thorgh that contree. And whan 
the betynge and the wepynge is atte ende, first thei 
maken offringes to Adoon, as though he were ded; 
and than, on the morwe, thei fablen that he is quick, 
and fecchen him forth in to the eyr, and lette 


The cult image, says Macrobius (Saturn. 1, 23, 10) came from 
Heliopolis in Egypt by way of Assyria. The ambiguity of 
Lucian’s Greek (for fepdy suggests ‘‘ holy place ”) seems meant 
to convey the jocose implication that the magnificent new 
temple, built by Antoninus Pius, had been transported 
thither without human hands. 

3 To natives of Byblos their goddess was just Baalat 
(Mistress), and to other Semites Baalat Gebal (Mistress 
of Byblos) ; in Syriac and Greek Baltis or Beltisis used as if it 
were her name. So too Adonis to them was simply Adon 
(Lord); an early name, or perhaps epithet, was Kliun 
(Philo of Byblos; cf. Baudissin, p. 76, Meyer, Gesch., p. 395). 
It was only late, if at all, that he was there identified with 
Tammuz, upon whom, as fourth king of Erech, see Clay, 
pp. 44 sgqq The temple, which contained a haetylic stone, 
is represented on coins (Babelon, Perses Achéménides, p. 200, 
and pl. xxvii, 11 and 12). 
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e > 4 > é bd A 
oxws Aiyumtioe arrofavovtos “Amtos. yuvatkav 
, e¢ 4 b] bd , a 4 / 
dé oxocat ov eBédXovar Evpecbat, Tornvde Cnpinv 

“A A CoA 
éxTedovaty: év pen nuépn ml mpynoces Ths wpns 
, 
ioravtat: 4 5€ ayopn povvorct Eeivotst mapa- 
, \ e \ > \ > 4 i 
KéaTal, Kal o ptabos és tHv “Adpoditny Buvain 
yiryveTat, 
‘ \ 
Kia 6€ évtot BuBdiwy of Néyouot Tapa odiat 
, \ wv \ 3 f \ \ 
teBadGat tov “Ootpiy tov Aiyurtiov, Kal Ta 
, ‘ \ yd b 3 \ v . > b > 
wévOea nal ta dpyta ov és Tov “Adwviy AAN és 
Tov “Ooipiy ravta mpnocecOa. épéw Sé xal 
Caf \ , \ 4 \ e , 
oxolev Kai tTade mata dSoKéovat. Kepadrn éxa- 
4 3 > 7 J \ , > / 
otou eteos €£& Aiyurrou és tTnY BuBXov amixvéetar 
TAwWovda TOV peTAaEY TAOOV ETA uEpewY, Kal 
, / 
ply ol avepot pépovat Bein vautirin: TtpéeTat be 
> 7 > b b 7 \ , bf / 
ovdapa, aXXr és poouvny tnv BuBAov amixvéetat. 
Kal €ott TO ovptrav Owipa. Kal TodvTO éxaarov 
\ nN , 
ETEOS yiryverat, TO Kal} éwed TrapeovTos ev BUBAw 
> 4 \ \ ‘ 3 7 / 
eyeEvETO’ KaL THY Kehariy éGenoaunv BuBdriLvnv. 
1 xal rotro——7d xai N: not in TE. In both old MSS. the 


first hand left a space in which these words were entered 
long afterward. 





+ Lucian abridges his account of the rites because they 
were familiar. 1 sec no reason to suppose that they differed 
essentially from the Alexandrian rites as described b 
Theocritus (15 end). From him we learn that Adonis 
comes to life for but a day, during which he is couched with 
the goddess in the temple. Next morning the women carry 
him to the sea-shore, and (cf. scholion) commit him to the 
waves. Lucian’s phrase és roy jépa néurovet, which has 
been curiously interpreted, is to my mind equivalent to 
iw oigedues in Theocritus, and the usual éxxoul(over. 

2 See Frazer i, 36 sqgg., and the comment of How and 
Wells on Herodotus 1, 199. Note also the apocryphal 
upistle of Jeremiah, 42; and on the ‘‘hire,” Deuteronomy 
23, 18. 
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schaven here hedes as don Egyptyens whan that 
Apis is ded.1_ And alle wommen that wole not lette 
schaven hem, thei payen this penance, that upon 
o day thei profren hem for achat of here beautee ; 
but the merkat is open to straungers alle only, and 
the huyr becometh an offring to Venus. 

Natheles, ther ben somme men of Byblos that 
seyn Osiris of Egypte lyeth enterred amonges hem, 
and the doel and the cerimonyes ben alle made in 
mynde of Osiris in stede of Adoon.? And I schalle 
seye you the cause whi this semeth hem trewe. 
Eech yeer an heed cometh from Egypte to Byblos, heag 
that passeth the see betwene in 7 iorneyes, and the 
windes dryven it, be governaunce of the Goddes, 
and it torneth not asyde in no wyse but cometh all 
only to Byblos. And this is hoolyche merveylle. whotty 
It befalleth everyche yere, and befel that tyme that 
I was in Byblos, and I saughe the heed, that is of 
Byblos.4 


3 Byblos was known to the Egyptians from the time of the 
Old Kingdom, and her goddess impressed them deeply. She 
was identified with Hathor at least as early as the Middle 
Kingdom. and her story contributed to the shaping of the 
Isis-Osiris myth. When the coffin of Osiris was thrown into 
the Nile by Typhon, it drifted out to sea, and so to Byblos, 
where Isis sought and fonnd it (Plutarch, Jsis and Osiris, 
c. 13 sqq.; cf. Frazer, ii. 9 sqq., 12, 127; Baudissin, pp. 
193 sqq.). 

4 The pun signifies that the head was of papyrus, made, no 
doubt, of a sort of papier maché, as in a mummy-case. In 
the commentary of Cyril on Isaiah 18 (Migne 70, 441) we 
learn, instead, of an earthen pot that contained a letter from 
the women of Alexandria to those of Byblos, saying that 
Aphrodite had found Adonis. There may be something in 
the tale of its drift, for the Nile current sets over to the 
Phoenician shore, and it is Nile mud that silts up Phoenician 
harbours (cf. H. Guthe, Paldstina, p. 27). 
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"Eve be Kat dd\X0 Cwdma ev ™ xopn TH BuBrin. 
ToTapos ék TOU AtBavov TOU oUpEos és THY ana 
éxb.008" ovvoma TO TOTApe “Adwves eT EAT AL, 
0 6é TOTA "Os éxdarou & éTE0S aipdacerar Kab THY 
Xpoeny or€éoas éomimtes és THY Oddacoay Kal 
poiwicoel TO TOAAGY TOD TEAMYEOS Kal oHpalveL 
Tots BuPrious Ta mév0ea. pvdéovras dé OTL 
TAUTNOL THTL MEPNTLV O "Adwns a ava Tov AtBavov 
TITP@OKETAL, Kal TO aija. és To Bdap épxopevov 
GAXATOEL TOV TOT AfLOV Kal TO pow THY emovupinv 
b1d0i. TaiTa pev ol moddot Aéyouaw. épol bé 
TES avnp BuSruos arnbea doxéwv eye érépny 
amnyéero TOU mdBeos aitiny. éXeyev 66 woe “O 
"Adavis 0 totamos, @ Ecive, dia tod AtBavov 
Epxetar: o b€ AiBavos xapta EavOoyeds éativ. 
aVvE“oL av TPNXEES éxeiv not THGL neEépyot LoTa- 
pEvot THY YRV TO TOTALO émupépovaty éovoav és 
Ta padtara port adea, » 6é€ Yh poy aul povdea 
TiOnoty: Kab Tobe TOU mabeos ov TO alua, TO 
héyouaw, Grr n XOpn atin. O ev pou BuBXu0s 
Too de _aTNyeeTo" et dé aT pEKews Tatra cheer, 
éuol pev doxéee Kapta ein Kal Tov avéuou % 
TwWTVXIN. 

“AvéSnv 6€ Kal és TOP AiBavov éK Bupnrov, 
odov nuépns, muOopmevos avtobr dpyaiov pov 





1 The Adonis is the present Nahr Ibrahim, a short distance 
S. of Byblos. ‘I have crossed it on Kaster day when it was 
turbid and ruddy with the rich red sandstone soil from 
Lebanon” (C. R. Conder, Palestine, p. 206; cf. Frazer i, 
225), <A similar discoloration of certain unnamed rivers and 
springs is implied in the tale of Philo of Byblos that Uranus 
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And in the londe of Byblos is an other merveylle, 
a Ryvere goynge out of the Mount Libanon in to the 
See, the which is cleped Adoon. Everyche yeer it 
is bebledde and leseth his kyndely hewe, and whan natura! 
it falleth in to the See, it maketh mochel therof 
rede; and so it betokneth the doel to hem of 
Byblos.1 For they seyn that in tho dayes Adoon 
is ywounded up Libanon, and his blod that cometh 
into the water chaungeth the ryvere and yeveth the 
streme his name. ‘Thus seyn lewed folk. But I 
trowe that a man of Byblos spak sothe that devysed 
me an other cause of the chaunge, seyinge: “The 
Flom Adoon, o straunger, renneth thorgh Libanon, 
and erthe of Libanon is right broun. Therfore whan 
roughe windes that arysen in tho dayes beren the 
erthe to the ryvere, the erthe, that is ful rody, 
maketh him blody. So of this chaunge nys not the 
blod, as they seyn, the resoun, but the lond.”” He 
of Byblos devysed me thus; but and al it so be that 
he spak trewely, yit to me it semeth passing 
merveyllous that the wind aryseth at the righte 
tyme. 

Also, I went up on Libanon fro Byblos, oon 
iorneye, be cause I lernede that ther was an old 


was mutilated by Cronus at a certain place in the interior 
near springs and rivers, that his blood flowed into them, and 
that the place was still pointed out (Miiller, Mr. Hist. Graec., 
iii, p. 568). Epiphanius (adv. Haeres. 51, 30) bears personal 
witness that at the exact day and hour of the miracle of Cana 
the water of a spring at Cibyra in Caria used to turn into 
wine, and on the word of his brothers that the same was true 
of the river of Gerasa in Arabia. He does not tell us who is 
his warrant in the case of the Nile, but observes that that is 
why the natives bottle and set away Nile-water on a certain 
date. See also Pausanias 4, 35, 9, and Frazer’s note. 
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‘Ag poditys é éupeva, 70 Kivupns eioaro, kal eidov 
TO ipo», Kal apxatov WV. 
Tade pev eoTt Te, év TH Lupin apXaia Kat 


10 peyara 'pa. TOTOUTWY S$ edvtwy guoi Sdonéer 


1] 


ovdey TOV év TH ipn wonee peSov eupevat ouee 
v7 0S anos aewrepos ovde Ywpn adn ipoTépn. 
éve b€ ép avrg Kal epya ToAUTENa Kal apxaia 
avabijpata Kat TONG Oovpata kat Eoava Oeo- 
T peTred. Kat Geol dé KapTa avtotoww eppavees: 
idpwer yap én ov mapa opiat Ta Eoava kal 
KLVEETAL Kal Xpnopnyopéet, kat Bor dé TroAhaxes 
eryeverTo ev TO VINO Krera Devos TOU ‘poo, wal 
TONXOL nKovaay. vat pay Kal 6X Bou mept év 
ToLow éy@ oida 7 p@rov eoTey" TOAAG yap 
avtoicw amikveetar ypnuata éx te ApaBins Kal 
Dowikwy cat BaBvAwviwy kat adXa ex Karra- 
doxins, Ta b€ Kal Kiduxes pépovar, Ta b€ Kal 
‘Acauptot. eldov 66 éyw Kal Ta ev TO vn AaOpn 
amoKéatat, eoOhra TrohAny Kal ara oKora és 
dpyupov 7 és Xpuaor GTOKEKPLTAL, OpTal pev 
yap Kal Tavyyuptes ovdapotawy adXOLoLY avOpaTraV 
TOG ALOE amrodedeyarar. 

Toropéovte dé joe eTewy rept, oxoca TO ipo 
éotiv, Kal tnv Oedv avtoi ipriva Soxéovary, 
TOANOL AOyou EXEYOVTO, TMV oO peEV ipol, oi dé 





1 At Aphaca, between Byblos and Baalbek, at the head 
of the Adonis, where Adon was buried and Baalat died of 
grief. Down to the fifth eentury a bright light appearing in 
the sky near the temple summoned the worshippers at set 
times, and an artificial pond gave omens; offerings were 
thrown into it, which sank if the goddess was favourable or 
floated if she was adverse (Zosimus i, 58; cf. Socrates 1, 18). 
The site is eloquently described by Frazer, i 1, 28, and pictured 
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seyntuarye of Venus that Cinyras founded; and I 
saughe the temple, and it was old.4 

Thise ben the olde and grete seyntuaryes in 
Surrye. But of hem alle, as I wene, is non gretter 
than tho in the Holy Cytee, ne non other temple 
mo blessed, ne non other lond holier. Costevouse 
werkes ben therinne, and aunciene offringes, and 
manye merveylles, and symulacres in lyknesse of 
goddes. Also, the goddes ben apertely reveled unto 
hem; for here symulacres sweten and meven and 
prophecyen, and ofte tymes hath ben schowtynge 
in the temple whan the holy place was under lokke, 
and many han herde. Certes, in richesse it is first 
amonges alle that I knowe; for thider cometh moche 
tresor from Arabye and Phenicye and Babiloyne, 
and moche fro Cappadocye, and som Cilicyens 
bryngen, and som Assuryens. And [ saughe what 
hath ben prively put up in the temple, many robes 
and other thinges that have ben chosen out as 
silver outher gold. And of festes and solempnytees 
noon other folk in the world hath apoynted so 
many. 

Whan [I asked how many yeres the seyntuarye 
hadde dured, and who thei wenden that here 
Goddesse were, manye stories weren tolde, both 


in Perrot-Chipiez, Hist. de ?’Art iii, fig. 18, opposite p. 56 ; 
for the rock-sculptures in the neighbourhood, to one of which 
the description of the goddess in Macrobius (Saturn. 1, 21, 5) 
refers, see Baudissin, p. 78 and pls. i-iii, and for the ruins of 
the temple, destroyed under Constantine but possibly rebuilt 
under Julian, Rouvier, Bulletin Archéologiquwe, 1900, 169 sqq. 
Lucian’s amusing reticence is by way of parody on Herodotus, 
and derives its point from the fact that his reader, knowing 
the reputation of the place (Iuseb. Vit. Constant. 3, 55), is 
all agog to hear about it. 
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éudavées, of b€ xapta puOa@dces, kal adrou 
BapBapot, ot pév totow” EAXXnow oporoyéovtes: 
TOUS ey@ TravTas péy épéw, Séxopar O€é ovdapd. 

Oi peéev @y Toddol Acvxariova tov {Kvbea ro 
ipov eiaacbar réyouvow, TovTov AevxaXiwva él 
Tov TO TroAAOY Bdwp éyéveto. Aeuxadiwvos bé 
Tépt Novyov ev “EAA ow KOUTA, TOV “EAAnves err 
auT@ Aéyouoww. a dé wHos woe EXEL. 

"Hde 7 ryeven, OL pov ab pore, ov 7 p@TOL 
eyevovTo, arr éxeivyn [ev 9) ryeven) mayTes @hovTo, 
ouToL dé yéveos TOU eee Elol, TO AUTLS EK 
Aeveadiovos és wAnOuyv amixeto. éxeivav 6é 
Ep TOV av pwrrwy 7 ace pudeortar vBptorat 
KapTa, EOVTES abépiata é Epya eT pnaoor, ove yap 
GpKva epvdaccov obre Ecivous édéxovto oUTE ike- 
TEWY vEelXOvTO, av?’ ov opiot %) y meyaArn ovpdopn 
ANTtiKETO. auTixa 1, yh TOANOV Dowp ex did0t Kal 
6uBpor peyarou eyevonTo Kal ot moTapol KaTe- 
Bnoav péloves cal 7 Ocraoca éri mwoAXOY avéBn, 
és 6 mavta vdwp éyévovto Kal wavrTes @AOovTO, 
Aevxariov b€ potvos avOparnav édiTeTO és 
ryevenv GevTépny evBouhins TE Kal Tov evoeBeos 
elvexa. 1) bé ot T@Tnpin ijOe éyéveTo' Adpvaka 
peryarny, Thy AUTOS elyev, és tautTny éoBiBaoas 
Tatoas TE KAaL yuvatkas EwvToOD écéBy: éo BaivoyTet 
5é of atrixovto aves Kal immot Kal NEovTwY yéevea 
Kal odtes Kal GAXa oKOCA Ev yh véwovTaL, TavTA 


1 sioddea Buttmann. 


1 Deucalion in the rdle of a Scythian is odd. Hence 
Buttmann, rightly recognising that the tale is close akin to 
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prestes lore and lewede folkes, and verraye fables; 
and some weren outlandissche, but othere somme 
acordeden to hem of Grece. Alle thise seyinges | 
schalle reherce, but I beleve hem not in no kynde. 

The more partie seyn, Deucalioun, the Scythe,} 
founded the seyntuarye—that Deucalioun in the 
tyme thereof the grete Flode befel. Of Deucalioun 
I have herd a tale amonges Grekes, that thei tellen 
in mynde of him; and the storie is of this maner 
kynde. 

This generacioun, the men of now a dayes, nas not 
the firste, but that firste generacioun al perissched, 
and thise ben of the seconde generacioun that cam 
of Deucalioun and multiplyed eftsones. Of tho 
firste men, thei seyn that thei were right fclonouse 
and didde wikkede dedis, for thei ne kepten not non 
othes, ne herberweden no straungers, ne receyveden 
no fugityves; and for that skylle the grete tribu- 
lacioun cam upon hem. Anon the erthe sent forthe 
moche water and grete reynes were made and the 
ryveres flowede gretli and the see wex wondur high, 
in to tyme that alle thinges weren chaunged to water 
and alle men weren dede, outtaken Deucalioun that 
was laft unto the seconde generacioun for his gode 
conseil and his gode werkes. And his deliveraunce 
cam in this wyse. In to a gret arke that he hadde he 
putte his children and his wyves, and thanne entrede, 
and at entrynge ther camen to him swyn and hors 
and lyouns kynd and serpentes and alle bestes that 


the Babylonian flood-story, proposed the reading icb6eq, 
considering Sisythes a possible variant of the name that in 
Berossus is Xisouthros. ‘This is tempting, and has been 
widely avcepted ; but the mistake, if there be one, is quite as 
likely to be due to Lucian or to his informant as to a scribe. 
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és Seven. o 6¢€ wavta édéKxeTo, Kal py OUK 
eoivovTo, arra ot peyarn doPev pirin eyévero. 
Kal €v pty hdpvace TavTES émAevaay eoTe TO 
vdwp eTeK PUTED. Ta pev Aeveariwvos tmépt 
leXXnves laropéoust. 

To d€ amd TOUTOU AéyeTar NOYoS v7ro TOY év 
Th ip) monet peyahos aEvos Jovpacat, ore év 
7 apetépn Yyopn Robe péya éyéveto Kal TO 
oupTay Udeop KatTecéEato: Acuxadiov bé, é7rel 
T abe eyevero, Bopous TE eGero Kal bnov emt TP 
Kao pare "Hpns dirytov EOTTATO. eyo dé Kal TO 
Kio wa elbor, Kal € eo Tey vTrO To yn KapTa Pex pov. 
él MeV Ov maha Kal peya éov viv ToLovoe eryévero, 
ovK oda: TO 5é éy@ eldov, ptKpov éotwy. 

Lipa O€ THs taropins Tode mpnocovew. Sis 
éxaatou éteos éx Dardaons bdwp és Tov vor 
amixveetat. hépovat dé ovK ipées podvov, ara 
wTaca Yvpin Kat "ApaPin, Kai mepnbev TOU 
Kudpirec ° Tool dvO parrot és Odraccay é epxov- 
Tal Kal TavTes Vdwp pépovary, TO Tpara per ev 
TQ VINO exXeouat, peta 6e és TO Xo pa KaTEp- 
NeTaL, kai déxeTat TO Xo pa, pukpov éov bSaros. 
Xphpa wodXrov. Ta de TrovéovTes Aeveadiova év 
TO pe Tovee vomov OéaBar A€yovot cuumopHs Te 
Kal evepyerins mvnpa Eupmerar. 





1 In spite of Lucian’s repeated assurance, the story is more 
Semitic than Greek. On the West Semitic origin of the 
flood-story, see Clay, where also a translation of the Baby- 
lonian tale according to Berossus may be found (p. 82 sq.). 

2 At Gezer, not far from Jerusalem, ‘‘there is a living 
tradition that the waters of the flood burst forth in the 
neighbourhood”’ (Cook, p. 107). Likewise at Athens, within 
the enclosure of Olympian Zeus, in the precinct of Olympian 
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lyven on erthe, two and two. And he resceyvede 
hem alle, and thei diden him non harm, but betwene 
hem was great charitee fro the goddes, and in oon 
arke thei alle seyleden why] the water prevayled. 
So seyn Grekes of Deucalioun.1 

But of that that sewede, men of the Holy Cytee fotlowea 
tellen a tale that is worthy of gret merveylle, how 
that in here londe opnede a huge hole and resceyvede 
alle the water; and whan this happed, Deucalioun 
leet maken awteres and leet bylden over the hole a altars 
temple halowed to Iuno.? I saughe the hole, that is 
benethe the temple, a right lityl oon. If whilom it 
was gret and now is become suche as it is, I wot 
neer, but that I saughe is smal. 

In tokene of that storie thei don thus. Twyes 

eech yeer water cometh fro the See in to the temple. 
And not prestes only bryngen it, but al Surrye and 
Arabye; and fro beyonden Eufrate gon manye men 
to the See and bryngen alle watre, that anon thei 
scheden out in the temple, and thanne it goth 
adoun in to that hole; and al be it that the hole is 
smal, natheles it taketh inne gret plentee of water. 
And in doynge thus thei seyn that Deucalioun made 
suche ordeynaunce for the seyntuarye in memorie of 
that tribulacioun and that benefice. 
Earth: ‘Shere the ground is cloven toa cubit’s width; and 
they say that after the deluge which happened in Deucalion’s 
time the water ran away down this cleft. Every year they 
throw into it wheaten meal kneaded with honey ” (Pausanias 
1, 18, 7, Frazer’s translation). 

3 Further details of this rite are given in c. 48. Frazer’s 
note on Pausanias 7.c. compares an Athenian Hydrophoria 
connected with the memory of the flood; also the annual 
water-pouring in the Temple at Jerusalem on the Feast of 


Tabernacles, The performance was not simply commemor- 
ative; the offering at Athens of meal and honey was 
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¢ \ Ld b A b aA f > \ r 
O pev wy apyalos avtotiat AOyos audi Tor 

t a , 5) , ” \ / A al 
14 ipod rowade éaotiv. drdror bé Yepipayew tv 
BaBvrwvinv, tis 8% wodrda epya év tH Ain! 
éotiv, TavTynv Kal tobe TO &d0s eicacbat vomi- 

3 ec \ b) \ e ~ 
Covawy, ovk “Hpn dé etcacbas adda pentpl éewuris, 
THs Aepkerm ovvoya. Aepxetods Sé etdos év 
Dowikn eOenodpny, Oénua Eévovy Husoén pev 
¢t a 

yuvyn, TO 6€ OKOGOY éK pNnpa@v és AKpovs Todas 
tyOvos ovpyn amorteivetar. 1 Sé€ ev TH (pH Tore 
Taga yuvn éotiv, miaties bé€ TOD AOYOU avToOioL 
ov Kapta éuhavées. ixOvas yphua ‘pov vopi- 
Covow Kat ovKoTte tyOvav wavovat Kai dpvidas 


chthonic, and so was the water-pouring there (Cleidemus in 
Athenaeus 5, p. 410A). At Hieropolis the object was to quell 
evil spirits, according to Melito. ‘But touching Nebo. 
which is in Mabug, why should I write to you; for lo! all 
the priests which are in Mabug know that it is the image of 
Orpheus, a Thracian Magus. And Hadran (¢.e. Hadaranes, 
a double of Hadad) is the image of Zaradusht, a Persian 
Magus, because both of these Magi practised Magism to a 
well which is in a wood in Mabug, in which was an unclean 
spirit, and it committed violence and attacked the passage 
of every one who was passing by in all that place in which 
now the fortress of Mabug is located ; and these same Magi 
charged Simi, the daughter of Hadad (cf. c. 33), that she 
should draw water froin the sea, and cast it into the well, in 
order that the spirits should not come up,” ete. (Cureton, 
Spicil. Syr. 44 sq.) Karly modern travellers have seen sea- 
water poured into a brook (Baudissin, Studien, ii, p. 181), and 
it is perhaps significant that nowadays the Jans are angry if 
water is spilled on the hearth (Baldensperger, Immovable 
East, p. 85). Cf. Baudissin, p. 437, 3. 


1 A legend of Ascalon made Semiramis the daughter of 
Derccto by a Syrian youth with whom Aphrodite (t.e. 
Astarte) made Derceto fall in love. In her grief and shame, 
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Now that is the olde aunciene storie amonges 
hem touching to the temple. But othere men 
trowen that Semiramys of Babyloyne, of the which 
sothely ben manye werkes in Asye, sche made this 
foundacioun, and not for Iuno but for hir owne 
Moder, that hadde to name Derketoun.t And I 
beheld the schap of Derketoun in Phenicye, a 
straunge merveylle, halfundel womman, but the 
tothere half, wel fro thighes to feet, streccheth out 
in a fissches tayl.2 But the ymage in the Holy 
Cytee is hoolyche woman, and the tokenes of here 
seyinge ben not right certeyn. Thei leven fissches 
holy thynge, and thei ne touchen fissche never; and 


Derceto destroyed the youth, exposed the daughter, and her- 
self leaped into a pool and was turned into a fish. Semiramis 
was miraculously attended by doves until she was discovered 
and handed over to Simmas, a royal overseer ; eventually 
she married Ninus (Ctesias, quoted by Diodorus Siculus 2, 4). 
She was intimately connected with temple traditions at 
Hieropolis : two statues of her stood near the temple, with 
one of which the story was connected that she had once 
tried to usurp the place of the goddess (cc. 39, 40), and some 
thought that the ‘‘token” of c. 33 represented her. 

2 Cook, p. 30 sg. speaks of ‘‘ various rude and almost 
shapeless objects of bronze which have been interpreted, 
thanks to a more realistic specimen from the Judaean Tell 
Zakariya, as models of an amphibious creature with human 
head and the tail of a fish;’’ and he adds: ‘‘a splendid 
Carthaginian sarcophagus of a priestess (M. Moore, Carthage 
of the Phoenicians, frontispiece) represents a woman of strange 
beauty with the lower part of the body so draped as to give 
it a close resemblance to a fish’s tail.” But in Hellenistic 
times the goddess was almost always represented in human 
form. For other stories of her transformation, see W. 
Robertson Smith, Lng. Hist. Rev., ii (1887), 303 sq. ; Gruppe, 
Gr. Mythol. p. 1345; for the survival of the belief into 
modern times, Nildeke, Zeitschr. der Deutsch. Morgenland, 
Gesellsch. 35, 220. 
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Tous pev adrous otTéovTat, Epa Te pny be pouvny 
ov TLTEOvTAL, arra opiaw Oe ipn. ta be Yer 
ryvopeva Soxéer avrois mrotéea Gat Acpxetovs Kal 
Depepapwos elveca, TO pev ote Aepxeto poppny 
ivOvos EXEL, To 6€ Ott TO Depepdpsos TEROS es 
TEpta TEPHY GTriKeTO, ann éy@ TOV Mev vnoV OTL 
€ ULpap.tos epyov éotiv Taya Kou bé€opar: Acp- 
KETOUS be TO ipov € eu peva ovdapa metPopat, €rrel 
Kai map AvyuTTion éviotow ¢yOvas ov oitéovTat, 
kat Tae ov Aepxetot yapifovrat. 
"EK be \ A , e , X bd \ “ 
GTLY O€ Kal AXXOS NOYoOS tpos, TOY eyw cohov 
9 ‘ LM e € \ An ee f bd 4 \ \ 
avdpos HKxovaa, bts 7) pev Gen ‘Pén éeativ, TO dé 
ie N wv , W \ f \ \ 
tpov “Artew mroinua. “Attys dé yévos pyev Avdos 
9 “ \ \ » ee ee / 28 } , \ 
TV, T PWTOS d€ TA Opyia Ta Es Penv éd: agaro. Kat 
Ta Dpvyes Kal Av6oi Kal La poF panes emTe- 
A€overy, "ATTEW Tavra Eualov. ws yap pv 7 
‘Pén érepev, Biov pev avdpniov aTETAUCATO, Hop- 
pry oé Ondenv jpeipato Kai ec Ora yuvareniny 
évedvaaTo Kal €> Tacav yiv ghotrtéwy dpyta Te 
emeTéAcevy Kal Ta éETraGey amnyéeto Kat ‘Pénv 
Herdev. €v Tole Kali €> Yvpinv amixeto. ws bé 


e , ’ rd ¥ ¥ ’ XN ¢ 
ot wepnyv Kudpytew avOpwrot ovTe avToy ovTe 


1 See cc. 45, 54, with the notes thereon. 

2 On the transformation of Semiramis into a dove, see 
Athenagoras, Legat. pro Christ. 76 (Ctesiae Fragmenta ed. 
Miiller, p. 17); Diodorus 2, 20, 2. Diodorus (2, 4, 6; cf. 
Hesychius) says that the name Semiramis is derived from 
the word for dove in the Syrian dialeet. At all events the 
similarity of the Assyrian word sumimatu (dove) helps to 
account for her introduction into these stories (Lehmann- 
Haupt, Roscher’s Lexikon, s.v. Semiramis, p. 694). 

% Lucian’s seepticism is unjustified. Pliny (5, 81) and 
Strabo (16, p. 785) were better informed. Atargatis is the 
Greek version of ‘Atar-‘ata; Derceto is the Greek version 
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though of othere foules thei eten alle, the dowve 
thei ne eten not, but sche is holy, as thei wenen.} 
And thise thinges ben don, thei trowen, be cause of 
Derketoun and Semiramys, the oon for that Der- 
ketoun hath schap of a fissche, and the tother 
because that atte laste Semiramys tornede to a 
dowve.” But to me, that the temple was bylded of 
Semiramys peraventure may I graunte; but that it 
longeth to Derketoun I ne leve not in no kynde.® 
For amonges somme peples of Egypte thei ne eten 
not fissche, and that is not don for no favour to 
Derketoun.4 

Ther is also an other holy storie that I herde from a 
wys man, how that the goddesse is Cibella and the 
servys founded of Attis. Attis was a Lydien of 
kynde, that first leet teche the ceremonyes that 
longen to Cibella. And alle rytes that Phrygiens and 
Lydiens and Samothracyens perfourmen, tho rytes 
lerneden thei of Attis. For whan Cibella gelt him, 
he cessed to lede the lyf of a man, but chaunged 
to femele schappe, and did on wommenes clothynge, 
and goynge to every londe perfourmed ceremonyes 
and reherced what betyd him and preysed Cibella 
insonges, Ther with alle cam he to Surrye, and for 
als moche as the peple beyonden Eufrate resceyvede 


of the abbreviated form Tar-‘ata. See Cumont in Pauly- 
Wissowa, Acalencycl., under Atargatis and Dea Syria. 

‘In Astrology, c. 7, Lucian tells why these Egyptians do 
it; it is because they were especially devoted to the sign 
Pisces. This may be more than a mere jest ; Cumont says: 
‘* Old totems of Semitic tribes or of Egyptian nomes survived 
in the form of constellations” (Astrology and Religion, p. 
116; cf. p. 81). But for the abstaining in Egypt other 
reasons were given, from Herodotus on (2, 37; cf. Plutarch, 
Isis and Ostris, ec. 7, 32, 72, and for other references, Frazer, 
Pausanias iv, p. 154). See also page 398, note 1. 
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1 emixnvéerat Lehmann: émixéeta: TE: amixéetat N. 
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him not, ne his cerimonyes nouther, he founded the 
seyntuarye in this place. And for a signe thereof, 
the goddesse for the most partie ressembleth Cibella, 
for lyouns drawen hir and sche holt a timbre and 
bereth tours on hir hede, right as Lydiens formen 
Cibella. Also he spak of Galles that ben in the 
temple, seyinge that Galles gelden hem and counter- 
feten Attis not at alle for no worschipe of Iuno but 
for worschipe of Cibella.2 

But after myn avis, al be it that this is wel 
semynge, it is not trewe, for I have herde an other 
cause whi thei gelden hem that is a gret dele mo to 
beleven. Me liketh what men seyn of the seyntuarye 
that acorden fulle wel to hem of Grece, that demen the 
goddesse Iuno and the seyntuarye mad of Bachus, 
Semeles sone. For withouten doubte Bachus cam 
to Surrye in that passage in the whiche he wente to 
Ethiope. And in the temple ben manye tokenes of 
Bachus foundour, as namely foreyne garnements and 
precious stones of Ynde and olifauntes hornes, that 
Bachus broght from Ethiope. And two yerdes, or 
pileres, stont in the entree, passynge highe, on the 
whiche is writen this scripture : “ I Bachus presentede 


1 This identification of the Dea Syria with Rhea has been 
spoken of as a temple-legend. Is it not rather a simple 
deduction of Lucian’s ‘‘wise man,” based upon general 
resemblance and upon the presence of Galli in both cults? 
The resemblance, however, was real, and the identification 
was not unusual ; a striking instance is in Bardesanes, where 
the Syriac version (Cureton, 31) has Tharatha, the Greek, as 
quoted by Eusebius, Rhea. It has been revived by modern 
scholars, notably Meyer, and with good reason ; but whether 
the ‘‘ Mother-goddess ” is Semitic in origin, as he formerly 
held, or non-Semitic (Hittite), as he now argues, is still, it 
seems to me, an open question. See note below on Combabus. 
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Onka. TO épol bev voy Kat tobe apKeet, épéw 
dé Kal adn’ 6 Tt éatly ev TO vp Atovucou 6 ) Opycov. 
parnovs “ EAAnves Atovicw evelpovaw, emt TOV 
kab ToLovde TL pépovown, dvdpas puxpous éx Evhou 
TETOLN{LEVOUS, peydna aidota ExovTas: Kanéerau 
bé Ta0e veupooTaaTa.. €ott d€ Kal T08¢ ev 7 
ip@- év bekup TOU vnov KaOnTaL ptKpos avnp 
YANKEOS eXOV atootov peya. 

17 = Toodde pev® apdi tov olka TEDY TOU ipod 
puoroyéovorn. Hn b€ epéw Kat TOU pnov Twépt 
Oéctos Te dKws eryéveTo Kab bores pety emoLjo aro, 
héyouos TOV vyoV TOV Ae éovTa By Eu pevae TOV 
THY apYnV ryervyevnpevov,® anh €XELVOV ev KATEVE- 
XO vas xpovm v aTepov, Tov Oe viv éovta Xtpa- 
TOVLKNS Eupevat Tolnua, yuvatKos Tod ’Aaaupiov 
Bactréus. 

Aoxeée d€ joe 7 Lrparovixn éxetvy eu pevat, TAS 
) ™ poyovos npnearo, TOV rey Fev Tov int pod 
émivoin ws yap ww 7 cuudop? KatéXafev, aun- 

1 7é5e A.M.H.: rdéde MSS. 

2 wey Fritzsche: piv MSS. 

3 ub—yeyevnuévov: first Aldine; not in MSS. TIE show 
lacunae; the space in [ is about 31 letters, 





1 Phallic pillars, further described below, cc. 28-29. The 
inscription is much too pointed to be genuine ; it is a hoax 
like that in the 7’rwe Story 1, 7 (vol. i, p. 255). Pillars were 
an ordinary feature of Semitic ‘‘high places,” both of wood 
(asherim) and of stone (masseboth) ; see Frazer, Folklore, iii, 
62 sqgq. In the case of the asherim I know of no direct 
evidence that they were phallic, but the masseboth, many of 
which still survive, are sometimes clearly of that nature 
(Cook, 14, 28 ; see also le Strange, Palestine under the Moslems, 
p-. 294, for a curious survival of this significance). The 
pillars at Hieropolis were made of wood, since cleats were 
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thise yerdes to luno my step moder.’”! Now to 
me this sufficeth, natheles I schalle seye you another 
thing that is in the temple, that longeth to cere- 
monyes of Bachus. Men of Grece formen yerdes 
for worschipe of Bachus that beren on hem litylle 
men made of wode that han grete membres, the 
whiche men thei nempnen Popets.2. And in the 
temple ther is this same thing; on the righte syde 
sitt a lity] man of brasse that hath a gret membre. 

So seyn thei of the foundours of the holy place. 
And now I schalle speke of the temple, wher that it 
was sett and who that leet bylden it. Men seyn, 
the temple that stont now is not that oon the 
whiche was bylded atte firste, but that was beten 
doun sithen som tyme, and the temple that stont 
now is the werk of Stratonice, wyf to the Kyng 
of Assurye.? 

I trowe, this is thilke Stratonice that hir step 
sone lovede, that was betraysed by the phisicyens 4 
invencioun, For whan the infortune oppressed him, 


nailed to them; they were therefore asherim, and form a 
further bond between Ashera (Astarte) and Atargatis. 
Whether originally phallic or not, they were in Lucian’s day 
themselves used as ‘‘ high places ” ; see below. 

2 See Herodotus 2, 48, on Egyptian puppets (aydAuara 
veupdomaaTa). 

3 Stratonice was daughter of Demetrius Poliorcetes and 
wife of Seleucus Nicator ; she was subsequently surrendered 
by him to his son Antiochus I, Soter, by a former wife, 
Apama. The famous tale which follows (in Lucian a pure 
digression, but quite in the Herodotean manner) is rehearsed 
at length by Plutarch also (Demetrius 38). Rohde has made 
it pretty clear that, though possible enough (Galen claimed 
to have detected hidden love in the same way), as far as 
Autiochus is concerned it is fiction (Griech. Roman, p. 52.) 

‘ Erasistratus (Plutarch, J.c.). 
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Xaveov TO KaK@ aloxXp@ SoxéovTt Kar Hyovyiny 
evor eer, EKELTO Sé ddyéov ovdey, Kat ot i Te x porn 
TapTray eT PETETO kal TO c@pa be nLEPNS éua- 
paivero. o be i int pos ws ele piv és ovdev empaves 
dppwoteorra, éyva THY vodoov épwra Empevac. 
Eowtas 6é ad av eos TONG onuna, opOarpot te 
aabevées Kal pavn Kat Xpoen kal dakpvua. pabov 
dé TavTa, emote XEtpl bev TH beEen eixe Too 
venvioKou THY KapoLnD, éxdrec 5é€ TOUS ava THY 
oiKinu mavras: o d€ TOV pev addoY eo LovTay 
TavTO@Y év mpeptn peyary mV, ws 6€ uv) pNTpUIN) 
ATLKETO, THY Te VY pony nrAAGEATO Kal iSpwew 
apEato Kal TOOL elyero Kab 1) Ka poin aveTan- 
Aero. Ta Oe yeryvopreva eupaved T@ iNTP@ Tov 
18 ¢ epwra émroveey, Kal put aoe inoato. Kahéoas TOU 
venvicKov TOV mapa Kapta oppwdéovra, “ “Hoe 
oy) voiaos, "ep, “ iy 0 Tais 00¢€ appwarect, ov 
vobaos eo Tey, anrra adeKin” 06€ yap ToL anes 
bev oveéev, Epos dé pv Kat ppevoBraPein Eye. 
émiOupece dé TOY ovdaua TEVEETAL, prreov yu- 
vaira Eun, THY éy@ ove METH O OpAL.” Oo pev 
@v Torade copir) eyevoeo, 0 6€ auriKa éXaaeTo, 
‘ Hpos Fe coins Kat int pixhs, fT) poe Tatoa 
Oreos” ov yap eOédwv TAUTY ouppopy ETYETO, 
GXXA ob 1% vodaos dexouoin. ™ ov pnoapa 
Cydotuméwy mévOos éyetpat maon Bacirnin bee 
int pos coy povov mpokeveety > iNT Pex. O pev 
ade ayvas éwy édéeTo. 0 dé pv adtis apeiBerTo, 
‘“’Avoota omevoets ydpov émov atrarpeopevos 786 
int pov dvopa Brapevos. ov 0€ KaS av avTos 
empngas, EL TOL onv yuvaixa émobecv, éued Tade 
1 mrpoteveery Koene, Schaefer: mpotevéers N: lacuna in Le. 


362 


THE GODDESSE OF SURRYE 


he mighte not susteyne the mysese that semede 
him schamful, and so he stille felle into syknesse, quietly 
and lay withouten ony peyne; and his hewe 
chaunged outerly, and his bodye feblede eech 
day. But whan the phisicyen saughe that he 
was wayk withouten pleyne cause, he iugged that 
the syknesse was love. For of derne love ther secre 
ben manye signes, as waike eyen, voyce, hewe, 
teeres. And whan that he perceyved it, he did 
thus. With his righte honde he kepte the yonge 
mannes herte, and thanne he sent after all tho that 
weren in the house. And whan everyche of the 
othere entrede, this was in gret ese, but whan his 
step moder cam, he chaunged his hewe and swatte 
and schoke and his herte stirte. Thise thinges leaped 
scheweden his love to the phisicyen, that helede 
him thus. After that he hadde clepede the yonge 
mannes fader, that was sor adrad, “ This syknesse,” 
quod he, “ wherof thy child is wayk nis not syknesse 
but synne, for verrayly he soffreth of no peyn, but 
of love and wodenesse. And he coveyteth that frenzy 
he may not have in no wyse, lovynge my wyf 
that I wil not forgon.’’ So that oon lyde in gyle. 
And anon that other besoghte him: “ Be thy 
conynge and thy phisik, destroie me not my sone; 
for he is not in this cas of his owne wille but hath 
the syknesse mawgree himself. Therfore do thou not 
thorghe despyt make sorwe in alle the rewme, ne 
thou that art phisicyen brynge manslaughtre in to 
phisik.” Thus preyde he, al unwar. And_ that 
oon answerde: “Thou forthrest wykked dedis, 
revynge me from my mariage and destreyninge a 
pore leche. What woldestow thiself have don and 
he coveytede thy wyf, thou that axest suche bones toons 
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deouevos ;” o b€ mpos Tabe EdXeyey WS OVS aUTOS 
av KOTE yuvarKos epetoato ovde TraLol coTnpins 
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omotny cuppopny Ep peva yameTny i) n mais OnEo at. 
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TOUTEOLTL, KAL TO ev TALL AElTEL KAL yuvaiKa Kal 
Baactrninv, adtos dé és THY BaBvaAwviny yopny 
amikeTo Kal Tod ént TO Evdpyntn émwvupov 
éwuTod eT oLaaro, év0a ol Kal 7) TEAGUTH) eryéVETO. 
MOE [LEV O inTpos épora EyVW TE Kal ingaro. 

"Hoe 87 ov 7 LT parovien ETL TO T porte pep 
dvdpt cuvotKéoved évap ToLovo€ erjoaro, OS 
piv 7 “Hpn éxédXevev éryetpai ot tov ev TH tpn 
monde vynov, e dé amerGéot, ToAAd at Kal KaKa 
ameiNecv. 1 O€ Ta ev TP@TAa ovdemiay wpny 
eT OLEETO pera 664, as piu peyarn voboos éha Bev, 
TO TE avept THY oyu aT NYNTATO Kai thy “Hony 
iddoxero Kal ori oeL TOV vnov ume befato. Kal 
auTiKa uyvéa yevomevny o avnp és THY ipay TONY 
emeumre, ov 6€ Of KaL Xpijpara. Kal oTpariny TOA- 
Aq, TOUS pev olKOOOmEeELY, Tous d€ Kal TOD dapan€os 
elvena. Kadéoas O€é TLva THY EwuToOU dirwr, venvinv 





1 Compare the famous story in Herodotus (3, 119) of the 
wife of Intaphrenes, who preferred brother to husband and 
sons. 

2 The known facts are that Seleucus made Antiochus 
joint-ruler in 293 B.c. ; that the marriage of Stratonice to 
Antiochus may have aleen place at that time, but the date 
is not known ; and that in 281, on becoming master of the 
whole realm of Alexander through the defeat of Lysimachus, 
he planned to entrust, and perhaps actually did entrust, all 
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of me?” Therwith he replyede that he him self 
wolde never have ben ialous over his wyf ne grueehed 
his sone deliveraunce, if so be he hadde coveyted his 
step moder ; for it was not the lyke infortune to 
lese a wyfasasone.! And whan the phisicien herde 
that, “ Wherfore than,” quod he, “dostow beseche 
me?  Parfey, he loveth thy wyf, and alle that I 
seyde was fausse!” Than was the fader over- 
comen, and yold bothe wyf and rewme to his sone, 
and goyinge himself to the contree of Babyloyne leet 
make a eytee nyghe Eufrate that was eleped after 
his owne name, ther as his dethe befel.2 Thus did 
the phisieien bothe knowe and hele love. 

Now, I seye you, why] yit that Stratonice duellede 
with her formere housbond, hir mette a dreme how 
that Iuno bade hir to bylde the temple for hir in the 
Holy Cytee, and if sche sholde not obeye, sche 
manaced hir with manye harmes. Atte first, sehe 
ne took no fors of it; but after, whan a grete sykness 
hent hir, sche told the dreme to hir housbond and 
enforced hir to apayen Juno, and behight to bylde 
the temple. Anon sche becam hool, and thanne hir 
housbond wolde sende hir to the Holy Cytee, and 
with hir a gret tresor and a gret hoost, some for to 
bylden and other some for here seurtee. Therfore 
he sompned oon of his frendes, a right fayr yong man 


Asia to his son, intending himself to assume the throne 
of Macedonia. But within a few months he was assassinated 
by Ptolemy Ceraunus near Lysimachia in Thrace. He built 
many cities named after him; this Seleucia, 15 miles below 
Baghdad, is generally called ‘‘on the Tigris,” but it lay 
between the two rivers, which at that point are only 25 
miles apart, and the canal Naarmalcha, connecting the 
Kuphrates with the Tigris, flowed by it. 
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KapTa KadOVv, TO ovvopa Hv KouBaBos, “’Eyo 
Tot, &pn, “o KopBaBe, écOrov éovta diréw 
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éredéEao. viv dé woe Xpew peyadrns iaTios, 
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pot emitehécat Kai ipa Tedrdécar Kal oTtpatins 
émixpatéerv’ coi O€ amexouevm e& nyéwv Témy 
peyarn éooeTat. 

IIpos tade 0 KouBaBos avtixa Aiooeto TONG 
NLTrapéwy py uy exTTéuTrELY NSE TioTEvELY Ot 
Ta WOXOV EwUTOD pélova YprHuaTa Kal yuvaixa 
Kai épyov ipov. Ta dé oppwoeev un KoTé ot Endo- 
TuTin ypove votépw és THY XTpatovixny yévotTo, 

20 tHv povvos amdkey éuerrev. ws b€ ovdamd éret- 
Geto, 0 O€ ixeains Seutépns dTTEeTAat Sodval oi YPovoV 
ETTA HuEpewy, weTa O€ ATOTTELAAL LY TEAeT ATA 
TL TOV pdrdtota édéeTO. TUX@Y dé pnLdiws, és 
TOV €WUTOU OikOY amTiKvéEeTAL Kal TeTwOY yauate 
Totade woupeto® ‘QO, Setharos, Ti wot TavTNS THS 
TLOTLOS ; TL OE pot GOOD, THs TéAOS HON SépKopat ; 
véos pev éya Kal yuvatkl Kar} boua. 70 &é 
foe peyarn oupdopi) EroeTat, ei un eywye Tacay 





1 The name Kombabos, which does not occur elsewhere in 
Greek, has been identified as that of the opponent of 
Gilgainesh in the Gilgamesh-Epic, Hu(m)-ba-ba (Schrader- 
Zimmern, p. 570, and note 2). Clay has shown (pp. 49~53) 
that this name is not Elamite, but Amorite or West Semitic ; 
he holds that it was borne by a historical personage who 
lived in a cedar district of the West and humiliated Baby- 
lonia at the time of Gilgamesh, about 4000 B.c. However 
that may be, Kombabos is Humbaba, and in this story, 
which is the temple-legend, the name of Kombabos is the 
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that highte Combabe,! and seyde: “ For thou art 
noble, Daun Combabe, I love thee most of alle mine 
frendes, and I preyse thee gretli for thy coninge and 
for thy gode wille to me, that thou hast discovered 
beforn. And now me _ nedeth of grete feyth, 
wherfore I wole that thou folwe my wyf, for to 
acomplisshe the werke in my name, and to per- 
fourme the sacrifises, and to reule the hoost; and 
whan thou retornest thou schalt gete highe worschipe 
fro me.” 

Therwith anon Combabe gan preye and beseche 
him ful besily that he scholde not send him forth ne 
betaken him nouther that tresor, that was moche to 
gret for him, ne his wyf, ne the holy werk. For he 
was adrad lest that ialousie scholde assayle him 
afterwardes as touching to Stratonice, that he moste 
lede forthe allone. But sithe the kyng wolde not 
herknen in no kynde, he assayde an other requestc, 
for to graunte him seven dayes space, and than sende 
him forth, whan he hadde don a thing thereof he 
hadde most nede. And whan he obteyned this 
bone lightely, he wente to his owne house and caste 
himself adoun and pleyned right so: ‘‘Allas wrecche, 
what have I to don with this feythe, what have I to 
don with this viage, whereof I seighe now the ende ? 
I am yong, and schal folwen a fayre womman. This 
schalle be gret meschief to me, but if I putte awey 


significant part ; Stratonice has taken the place of an earlier 
female. I believe her immediate predecessor was Semiramis, 
from Ammianus Marcellinus, 14, 6, 17, and her general 
connection with this site; she in her turn probably ousted an 
earlier Sima or Ata, with whom Kombabos may have been 
brought into connection through building or rebuilding the 
temple (cf. Clay, p. 51, note 2~). 
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‘H 6€ Ta pev Tpora éo wppoveev Kal THY. vovo ov 
Ex puT Te" os bé Ol TO KAKOV peCov 7) novxins eryeveTo, 
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KouPaBov avexaréeto Kai ot mavta KopBaBos 
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al cause of evylle; therfore most I perfourme a gret 
dede that schal hele me of alle fere.”’ 

Thus he seyde, and thanne he marrede him self ; 
and whan he hadde kutte offe his genitours he put 
hem into a lity] pot, and bawme with alle, and hony 
and othere thinges of swete smelle. Thanne lhe 
selede it with a signet that he bar, and helede his 
wounde. And after, whan him wel semede for to 
don iorneye, goynge to the kyng, beforn manye men 
that ther weren he toke him the pot, seyinge thus: 
“QO sire, this grete tresor I was wont for to kepe 
prevely, and I lovede it wel; but now, for als moche 
as I schal gon a fer weye, I wole betaken it to you. 
Kepeth it sikkerly ; for this to me is bettre than 
gold, this to me is als dereworth as my lyf. Whan 
I retorne, I schal bere it home ayen saf and sound.” 
So the kyng resceyved it and seelede it with an 
other signet and bad his stywardes for to kepen it 
curyously. 

Than Combabe mad his weye safly ; and whan thei 
were comen to the Holy Cytee thei gan bylde the 
temple besily, and thei spenten 3 yeres in the werk, 
and in tho yeres that Combabe dredde befel. For 
in companyinge with him a gret why] Stratonice 
began for to love him, and thanne sche wex right 
wode over him. Men of the Holy Cytee seyn that 
Iuno was voluntarie cause thereof, to the entente 
that Combabes godeness scholde not lye hidde and 
Stratonice scholde ben punissched be cause that 
sche ne behight not the temple buxomly. 

Atte firste sche was mesurable and hyd _ hir 
maladye; but whan as hir miseyse becam to gret 
for pees, sche sorwede openly and wepte everyche 
day, and cryde on the name of Combabe, and Com- 
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Hv. Tédos Oe apnxavéovoa Th cuupoph evmpenéa 
ikeo inv eoiCnro. addop pev @V TOV Epora. 0L0- 
oye epurdaaero, avrn bé € emexetpeewy aidéero.) 
CTTLVOEEL ov ToLdde, olv@ EWUT AY pAvoaca és 
hovyous ot édGetv. apa Se ov éovovTe mappyain 
Te eoépxeTat Kal 1) amoruxin ov Kapta alox pt}, 
adrO TOV mpnocopéevav éExacta és ayvotiny 
avaxwpeée. 

‘Os b€ of éd0xee, Kal émoice tadta. Kal érel 
éx Seimrvou éyévoyvto, amixopévn és TA olKela ev 
toiar KouBaBos avrivero, Niaaeré Te Kal youvey 
anNTETO Kal TOV EpwTa wporoyeev. Oo O€ TOY TE 
NOyov amnvéws amedéxeTo Kal TO Epyov avatveTo 
Kab ot thy péeOnv érexdreev. amethovans é 
péya TL KaKov EwuTny épydcadba, Seicas TavTa 
ol oyor epnvev Kal Tacav THY éwUToOU mabny 
aT NY}T ATO Kab TO Epyov és eupaves Hveckey. 
iSodoa bé 1) a) Lr patovixn TQ OUTOTE EATTETO, LAViNS 
pev éxeivns EaxXeTo, Epwros dé ousapa érndero, 
annra Tavra ob ouveovoa TAUT HY TapapuOiny 
émrotéeTo EpwTOS amrpHKTOLO. EaTLY O Epws ovToS 
éy TH iph wore Kal Erte viv yiyvetar’ yuvaixes 
Tdaddrov ériOupéovot cal yuvatki Tadroe emepai- 
vovTa, CndoTuT eel dé ovdeis, GAAA ohio TO 
Yprwa KapTa (pov vopisovary. 

23) Ta & ov év TH ipn wove apd tH 27 paro- 
vikny ovdauda Tov Bactrea hen oer, GNA 
TOANOL ATLKVEOMEVOL KATIYOpEeoVY Kal TA YtyVO- 
beva amnyéovto. él Totat mTeptaryéwr &€€ 
atedéos Tov épyou KouBaBov petexareer. addoe 


1 gidéero Lehmann: éd€er0 I, Hd€eTO N. 
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babe was alle the worlde to hir. And fynally, for 
sche ne mighte not susteyne suche adversitee, sche 
soughte a wel semynge peticioun. Now sche was 
war for to avowen hir love to ony other, yit sche 
hadde scham for to assayen ought hirself. Therfore 
sche bethoghte hir of this devys, that sche scholde 
make hirself dronke with wyn and thanne speke 
with him ; for what tyme wyn cometh inne, boldness 
of speche cometh inne with alle, and disconfiture 
nys not over schamful, but all that is don passeth 
into foryetynge. 

Right as hir thoghte, right so sche didde. For 
aftre mete sche wente to the house wherin Combabe 
was logged, and besoghte him and embraced his 
knees and avowed hir love. But he resceyved hir 
wordes rudeliche, and wolde not assente to the dede, 
and reprevede hir of dronkenesse. But whan sche 
made manace to don hirself som gret harm, thanne 
for fere he told hir alle the storie and descryved al 
his owne cas and discovered his doynge. And 
whan Stratonice saughe that hir ne thoghte never 
to seen, sche stente of hir wodenesse, yit sche forgat 
not at alle of hir love, but companyed with him 
alle weyes and in that gyse solacede the love, therin 
sche mighte not speden. That maner love abydeth 
yit in the Holy Cytee, and is mad now a dayes; 
wommen coveyten Galles and Galles wexen wode 
for love of wommen; natheles is no man ialous, but 
hem thenketh this thing right holy. 

Now that that had happened in the Holy Cytee 
touching Stratonice scaped not the kyng in no 
kynde, but manye that retorneden acuseden hem 
and reherceden here doynges; wherfore the kyng 
was grevously troubled and sompnede Combabe fro 
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dé Aéyouat Novo ovTL adrnOéa, THY Trparovixny, 
émelon amétuye Tov ed€éeTo, aT ypawWacay és 
N 5A “~ / f f e 3 
Tov avopa Tov Kop BaBov carnyopéet reipny ot émt- 
Kadéovoay, Kal TO” HAANVES VHeveBoins wépe réE- 
youct kal Daidpns tis Kywooins, tavti Kat 
i 4 > Ss f Q / 3 \ 
gavpto. €s XTpatovikny pvOodroyéovaw. éyw 
pév vuv ovde SOeveBoinv meiPopar ovdé Paidpnv 
f 3 / b] \ e / 3 / 
Towade émttedecal, eb Tov ImmdduTOv aTpEKéws 
érobce Paidpn. adda Ta pev éeyérw GKws Kal 
éryéverto. 
24 ‘Os 88  ayyerin és THY tpny Tod amiKeto 
4 e / X ef / 
éyvw te 0 KouBaBos tHv aitinv, Papcéwy Te 
z er e ¢ b] / v b f f 
nev, OTL OL 1) ATrOoAOYin OlKoL EXELTTETO, Kat puLy 
> , e \ pele \ ” f 
€XOovtTa 0 Baatreds avtixa pév ednaév te Kal 
év dpoupyn eiyev' peta O€, Tapeovtwy ol TaD 
f- WA \ , cA wn /f 
piitwv ot Kal ToTEe Teutropevw TH Kop Pao 
TapeyevovTo, Tapayaywv &> pécov KaTHYyopéew 
dpyeTo Kat ot porxyetny Te Kal akodaclyy mpod- 
depev’ Kdpta bé deworaléwy miotw te Kal 
dirinv avexaréeto, éywv tptaaa KopBaBov 
adixéewy porxov Te €dvTa Kal és Tiati UBpicavta 
Kai és Gedy aceBéovta, Tis év TO Epyw Totdde 
4 \ \ “ Ma ef 
émpytev. moddol 6€ Tapertedtes rEYXOV OTL 
dvapardov aféas adAndOLTL oUVEoVTas eEtdov. 
mac dé TéXOs COOKEeV aUTixa OvncKery KopBa- 
f / 
Bov Gavatou afta épyacpévov. 
25 ‘'O S€ réws peev EatiKeev A€ywn ovdEév’ émrel SE 
by 4 3 ‘ , of f ‘ \ X 
ndn és tov dovov nyeto, POéyEato Te Kat TO 
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the werk or it was finissched. Othere men seyn not 
sooth, that whan Stratonice fayled of hir purpos, 
sche hir self wroot lettres to hir housbond and 
acused Combabe, blamynge him of assayinge _hir. 
Right as men of Grece seyn of Steneboye and of 
l’edre Cnossien, right so seyn Assuriens of Strato- 
nice.! Now to me, I ne beleve not that Steneboye 
dide no suche thing, ne Fedre nouther, if Fedre 
trewely lovede Ypolite. But lat tho thinges worth 
right as thei weren.? 

Whan the tidinges were come to the Holy Cytee, 
and Combabe lernede the acnsaccioun, he wente 
boldely, for because he had laft his answere at home. 
And at arryvinge, anon the kyng bond him and 
kepte him in prisoun ; and after, whan his frendes 
there weren that there weren beforn, whan Combabe 
was sent forth, he ladde him in presence and began 
for to blamen him, reprevinge him of avowtrie and 
vileinye ; and in sore bitternesse of herte he putte 
him in remembraunce of feythe and frendschipe, 
seyinge that Combabe didde 3 fold wrong be cause 
he was avowtrer and brak feyth and synned ayeyns 
the goddesse in whoos servys that he so wroughte. 
And manye stode forth and made witnessing that 
thei saughen hem companye togider openly. And 
atte laste alle demeden that Combabe scholde dye 
right anon, for his dedis disserveden dethe. 

In this tyme he stondynge seyde noght. But 
whan thei wolde leden him to his dethe, he spak, 

1 The story of Joseph and his master’s wife (Genesis 39) 
would be in this instance a parallel more apt. And with 
both compare the scorning of Ishtar by Gilgamesh in the 
Epic (Schrader-Zimmern, p. 571 s7.). 

2 This sentence parodies Herodotus 2, 28: raira pév vuv 
€otw ws ort Te Kal ws apxyy eyévero, and similar transitions. 
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A +] 1 ? e > , ’ 
KelnAtov aitec, EYWV WS avalpeet ply OVX 
0 xQN\ / tf 3 \ 2 / J 
UBptos ovde Yapov Eiveca, ANG, Exeiveov emOu- 
féov TA Ol aTre@Y TapeOnKaro. 7 pos TUE O 
Bactrevs Kanréoas TOV Tapiny exe NEVED EVELKAL 
Td oi poupéew OwKev' ws be Tyveccen, huoas 
THY oppyyida O KouBaBos Tad TE éveovTa ETré- 
evfey xal éwuTov oKola emer ovOeev, éneFE TE, 
“70 Bactrev, TAOE TOL eyo oppodewy, evTe ple 
TAVTNY odov ET EMTES, decoy nov’ Kal é7ret pe 
avayKain peyddn éx oéo xatérXaBev, Totdde 
3 , b] \ \ bd , bd \ \ 3 
émetéXeoa, €oOra pev és Seatrorea, éuolt Sé ovK 
evtvxyéa. Tovocde péevtot éwy avdpos ém ddiainv 
eyKaneouas,” 

26 ‘0 dé TOs ° Tabe apBacas ® mepréBanrév Té pup 
Kab Saxptov & Cpa eNeyeD, ae @) Kop Bape, Th peya 
Kaxkov etpydoao; Ti dé cewuTov oUTwWS aELKédLOV 
Epyov povvos avdpav® érpnkas ; Ta ov Tdptray 
érraivew. @ TYETALE, Os Toldbe ETANS, Ola pHTE 

\ / / » b \ Qs bd ry 3 , 
o€ mabéev pnt ewe tdéc8at wperev’ ov yap 
joou TAUTHS drrodoYins eden. Grn émel Saipov 
Toudoe Oerev, Tpata mév coe tiow €& nuewr 

\ 
€goceTat, avTéwy cvKopavTéwy 0 Gavaros, peTa 
dé _Beyarnn Swpen an iberat X pve os TE TONNOS 
Kal apyupos amvetos Kal éabAres ‘Aootpiat Kal 
immot Bactrrtor. ami€eat b€ trap auéas avev 
écaryyeréos ovdé Tis amrépEes oe Hyetépns Oyptos, 
ovo av yuvatki Gua evvalwuat. Tdade cimév TE 
dpa xab émotcev' Kal ot pév avtixa és ovov 
” ” de \ bar 25 5 \ ¢€ t- 
NYOVTO, T@ O€ TA OWPA EdEOOTO Kal y gtALy 
1 gtree Koene: diree PE, &ree N. 
2 auBdécas Valckenaer: 0auBooas MSS. 


3 oStws—tvdpwy N: lacuna in TE, in which the supplement 
(a conjecture) has been entered by a late hand. 
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and requered that tresor, seyinge, he wolde sleen 
him, not for no vileinye ne avowtrie, but coveytinge 
tho thinges that in goynge he hadde betoken him. 
Thanne the kyng called his styward and bad him 
brynge what hadde ben goven him for to kepe; and 
whan he broght it, Combabe brak the seel and 
schewed what was with inne and what he himself 
hadde soffred. And he seyde: “O Kyng, for I was 
adrad of this whan ye wolde sende me on this weye, 
therfore me was loth to gon; and whan ye gretly con- 
streyned me, I wroghte this maner dede, that is gode 
for my maistre but not wel for me. Natheles, | that 
am such as ye seen am reprevede of a mannes synne.”’ 

At this seyinge that other youled and toke him in 
armes and wepynge seyde: ‘ O Combabe, wherfore 
hastow wrought gret mescheef? Wherfore hastow 
don thiself suche a despyt that never yit no man ne 
sayde? I preyse this not at alle. O herde herte, 
that wast hardy for to don suche thinges, that I 
wolde thou hadde neer soffred ne I neer seen! Me 
wantede not this answere. But for als moche 
as it was goddes wille, first shaltow han vengeaunce 
of oure grace, the dethe of thi false chalengeres 
hem self, and after schal comen a gret yifte, moche 
gold and gret plentee silver and Assuriene clothes 
and rialle destreres. And thou shalt come before 
me withouten that ony man presente thee, and 
noon schalle lette thee fro sight of me, thoghe I be 
abedde with my wyf.’’! Right as he seyde, right so 
he didde. Tho weren lJadde to dethe anon, but to 
him the yiftes were goven and grettere frendschipe 


1 A plain reminiscence of Herodotus 3, 84 and 118, with 
the significant change of fv ph yuvanl to 0b8 fy yuvaini 
(Allinson). 
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pelo éyeryoveev. eddxeev Sé ovbeis ett’ Aaouplar 
KopSaB8o codinv cat evédatpovinv elxeros. 

Mera O€ aitnodpevos éxteXcat Ta AelrovTa 
TO vnw@—aTerd—a yap pv atrodENOLTEEev—adTIS 
€meuMeTO, Kal TOV Te vynov é£eTéXNecE Kal TO 
NouTTov avTov éuevev. EdwKev S5é of Bacirevs 
ApETis TE Kal EvEepyeoins civeca &v TO ip@ éEotdvat 
XanKeov' Kal ete és Tiny év TO ipo KouwBaBos 
xXarxeos, ‘Eppoxdéos tod ‘Podiov roinua, wopdhy 
Bev OKOin yur, écOATA Se avdpniny exer. 

Aéyetar 6€ TOV hidtwy Tovs padtoTa oi edvo- 
éovtas és tapapv0inv tod maQeos Kowwviny 
EhéaOar THS aupdopis eTew“ov yap éwuTods nal 
Stattav tHv avtny éxeivw Ssattéovto. Gddrdat be 
(poroyéovaw él TH Mpnyuatt, NéyovTEs ws % 
“Hpn dcrgovca KopBaBov wodXotor thy Tony 
émt voov EBadXev, dxas pn pouvos él TH avdpnin 
AuTrEoLTO. TO dé EOos TODTO eTELdN aTrak éryéveTo, 
ers viv péver’ Kat modXol éxdotou éreos ev TO 
ip@ Tapvovtat kal Ondrvvovtat, elite KopSdBov 
TapapuGedpevor cite Kal” Hpn yaptlovtar rdp- 
vovtat & wv. éoOira Sé ode ovKeéte avdpniny 
EYovolv, GAA elpaTd Te YyuvatKnia gopéovew 
Kat épya yuvatxav émitedéovaw. ws b€ eyo 
nKOVOY, avakéatat Kal TouTéwy és KowBdaBov % 
aitin’ auvevetyOn yap ot Kat tTdde. Eetvn yuv7y 
és mavyyupw amixopévn, (Ootca Kadov Te éovta 
kal éo0ijra éte avdpninv éxovta, épwrt peyddw 
éoxeTo, meta O€ padovoa ateréa éovta éwvTiy 





+ Hermocles of Rhodes is known only from this passage ; 
his name must have been preserved by an inscription on the 
statue, which we may be sure was the restoration of an 
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was graunted. And it semede that Combabe hadde 
not his pere in Assurye for wisdom and for blisse. 

And after, ther as he besoghte to finissche the 
remenant of the temple, for he hadde laft it un- 
finissched, he was sent eftsones and broght it to an 
ende, and abood there fro thens fromward. And be 
cause of his vertue and wel doynge, the kyng vouchede 
saf that his ymage in brasse scholde ben set in the 
seyntuarye. And so for gerdon Combabe dwelleth yit 
in the close, formed of brasse be crafte of Ermocle 
the Rodien, lyk a womman in schappe, but clothed 
as a inan.} 

The storie telleth that his beste frendes, for solas 
of his wo, chosen to parte his lot; for thei gelten 
hem and ladde that same manere lyf. But othere 
men rehercen prestes lore to this matere, how that 
Iuno lovynge Combabe putte it in the thoghtes of 
manye to gelden hem, in the entente that he 
scholde not mourne allone for manhode. But ever- 
more sithen that this custom was first establissched, 
it abydeth yit, and everyche yeer manye men 
gelden hem in the close and becomen as wommen, 
wher it be that thei solacen Combabe or reioysen 
Iuno. Algates thei gelden hem. And thise no 
lenger clothen hem as men, but weren wommenes 
wedes and don wommenes werkes, And as I herde, 
the blame of this also is leyde on Combabe; for a 
thyng befel him in this wyse. A straunge womman 
that cam thider on pilgrimage saughe him why! 
he was fayre and clad yit as a man, and sche was 
seysed of gret love. But after, whan sche lernede 


older statue of the putative originator of the Galli and 
possibly real founder of the temple, installed in conneetion 
with the Seleucid restoration of the temple itself. 
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5 4 3 \ n~ / b f id 
teepydoato. él totat KouBaBos, abvpéwr Ott 
e 3 yf \ > > , ¥ > al 
ot atuyéws Ta és “Adpoditny eye, éoOnTa 
, ? 
yuvatxniny évedicato, bkws pnkéte ETEPN YUH 
¥ > , ef 3 , 4 wn 
isa é€atratéoito. doe aitin LVdddXotct ators 
Onnrens. 
/ 
KouBaBov pév por toadde eipnabw, T'addrov 
\ / / aA 
Sé adtis eyo AOyw VaoTépw pEeuYHTOMAL, TOMAS 
TE AUTEWY, OXMS TapmVoYTaL, Kal Tadiys oKoiNY 
Oamrovrat, Kal Gtev elvexa &s TO poy OUK éaép- 
, “A 
yovtau mpotepov Sé prot Oupos eitreity Oéatds 
Te Wépt TOU vyod Kal peydbeos, kat Syra 
/ 
Epew. 
¢ \ “A b ¢ > “A \ Cre of 
28 ‘O pev x@pos autos, é€v TO TO Lpov idpuTat, 
f x fs A 
Noghos éotiv, xéeatar 5€ KaTa pécoyv padtoTa TIS 
4 A 
motos, Kal ot Teiyea Sova Trepixéatar. Tov 6é 
Teryéwy TO pev apyaiov, TO 5€ ov TOANOY Tuéwy 
\ A a 
mpecButepov. Ta Sé TpoTvAaLa Tov ‘pov és 
/ / / e 
divenwov Bopénv aroxéxpiwtTa, péyalos daov Te 
ExaTov Opyuléwv. év TOVTOLTL TOLTL TpoTTUNAaLOLot 
Kat of paddAol éatace Tovs Atovucos éoTncaTo, 
3 
ArLKiny Kal olde TPLNKOTIwY Opyuléwy. és TOUTEWY 





1 Since Kombabos bears a very ancient name, since the 
temple-story ascribes the origin of the Galli to him, not to 
Attis, and since Attis does not figure at all in the worship as 
described by Lucian, the Galli can hardly be a Seleucid 
importation from Phrygia (Cumont); in that case Attis 
would have been imported also. Meyer, who believes the 
cult ancient here, but Hittite-Anatolian in its origin, finds 
evidence of Attis-worship in the name Atargatis (Atar-Ata), 
which he interprets as the Astarte of Attis; i¢., the goddess 
that is characterized by the worship of Attis (Gesch., p. 650). 
This view not only leaves Kombabos out of account, but 
does not reckon with the fact that the deity Ata was often, 
if not always, thought of as feminine (cf. Baudissin, p. 158, 1). 
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that he was marred, sche slowe hirself. Thanne for 
despeyr that Combabe hadde be cause he was 
acurst in love, he didde on femele clothinge to the 
ende that never non other womman scholde ben 
so begyled. That is whi Galles weren femele 
aparay].1 

Of Combabe have I seyd ynow, and of Galles I 
schalle make mencioun sone in another partie of my 
boke,? how that they ben gelded, and in what 
manere that thei ben buryed, and wherfore thei 
entren not into the temple. But first it listeth me 
to telle of the site of the temple and his gretnesse, 
and therfore I schalle don right so. 

The place therinne the temple sytt isa hille; and 
it liggeth wel in the myddes of the cytee, and two 
walles enviroune it. Oon of tho walles is auncien, 
but the tother is not mocheles elder than oure tyme. 
The entree of the holy place maketh out toward the 
Septemtryon, wel a 100 fadmes of largenesse ; and in 
that entree stont tho yerdes that Bachus leet set, 
on heighte a 300 fadmes.2 A man goth up the oon 
The connection, however, between Attis and Ata is indubit- 
able ; and I believe that there is an analogous connection 
between Kombabos (Assyr. Hum-ba-ba, Babyl. Hu-wa-wa, 
with characteristic w for 6) and KéBnBos (Gallus), Ku84Bn 
(the goddess Cybele). It cannot be mere coincidence that in 
Syria Ku(in)baba serves Ata, while in Phrygia Cybebe is 
served by Attis. That the transfer in which man and 
goddess exchanged names was from Semitic to non-Semitic 
soil is, it seems to me, likely from the antiquity of the name 
Ku(m)baba. Other arguments are not wanting. 

2 C. 50-53. 

% Some reduce these 300-fathom emblems to 30 by con- 
jecture, but it is in unimportant details like this that Lucian 
gives rein to his inclination to parody. Mandeville gives the 


seas of Babel the modest height of 64 furlongs—eight 
miles, 
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Tov éva parrov? dvnp Kaa TOU ETEOS bis d avépxerau 
ouKéet TE EV aKpe@ TO PAAXND Xpovoy ET TA HE Pew. 
aitin 8€ of THs avdSou ide NeyeTat. ol per 
\ f ce e A wn fal i 4 # 
moral vouifovow ote vwod Totat Oeotawy optréer 
Kal dyaba Ewardon Lupin aitéet, of 6€ Tov 
elywrEwy dyx oben € éemaiovat. dARrotatv O€: Songer 
Kal Tae Acuxahiwvos eivena rovéea Bat, exelvs 
Evpopoprys pvipara, oxoTe ot avOpwroe és TQ 
ovpea kal és TA TEpLmrKEea TOV Sevdpewv noay 
TO ToAAGY Bdwp GppwoéovTes. Euol méev vu Kab 

, b , , s 4 / 
Tace aTiBava. sdoxéw ye pev Atovicw odéas 

\ Z f é \ f 

Kal Tude TroLéety, cuuaddrddXAOpat dé ToUTéoLoL. 
harrous baat Atov’ow eyelpovat, év Toioe padr- 
olct Kai avdpas EvArtivous KatiCovow, Gtev pev 

¢ SiN > beware / > \ io 
civexa éym oun épéw. doxéee 0 @v pot, Kal Ge 
és éxe/vou ppnow tov EvAtvou avd pos ave pyera. 
29 Hi d€ ol avo6os TOLNOE TELPH pLKEN? éwuTov 
Te aya. Kai tov paddov mept Barner, pera dé 
emiBaiver Evdov Tpoo pay TO Parnrg OKOG OV 
és YoOpnv axpou 7000s" avL@V 88 a dpa, avaPanrree 
THY ceupny apporépober OKWOTEP NVLOVEWV. Eb 
é TLS TOOE eV OVK OTwWTEV, OTwTEV bé HotVLKO- 
Batréovras % év’ApaBin } év AiyuTrt@ } adAdobt 

KOU, OLE TO AEYO. 

1 é€va padAdy N: lacuna in TE, in which these words are 


entered in a late hand. 
2 up Kuster: paxpy MSS. 





1 This is evidently the true reason, and not either of the 
two that follow. That the gods can hear better from near 
at hand is good Semitic psychology ; but the use of a pillar 
instead of a mountain-top, or a ziggurat, or the roof of a 
house, appears otherwise unevidenced in early Syria. ‘‘ It 
was perhaps the memory of this strange rite (not however 
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of thise yerdes twyes in the yeer and woneth at the 
cop of the yerde for the space of 7 dayes. And the 
cause of his goynge up, as men seyn, is this. Lewed 
folk trowen that he speketh with the goddes on highe 
and axeth bones for alle Surrye, and the goddes 
heren his preyeres fro there nyghe.t But othere 
wenen that this also is don be cause of Deucalioun, 
in tokene and mynde of that tribulacioun, whan 
men wenten into montaynes and into the gret highe 
trees for fere of the flode. Now to me, that is not 
to beleven. I suppose wel that thei don this for 
worschipe of Bachus, and I conclude it thus. Yerdes 
that thei maken for worschipe of Bachus, on tho yerdes 
thei setten alle weyes wodene men; but I schalle 
not seye whi? Therfore me thenketh, in goynge 
up, that oon countrefeteth that other woden man. 

The manere of his goynge up is this. He putteth 
a schort corde abouten himself and the yerde, and 
thanne he climbeth on peces of wode ynaylled on 
the yerde, bigge ynow for to lette setten on his 
toon; and ther as he climbeth he throweth up the 
corde with bothe hondes right as he mighte schake 
the reynes of a charre. If ony ther be that hath 
not seen this thing, but hath seen men that climben 
trees of palme in Arabye or in Egypte, or elles 
where, he undirstondeth wherof I speke.® 


peculiar to Syria, but known also in India) which led 
Simeon the Stylite to ascend his column four centuries later 
at a site not very far west of the old temple of the Dea 
Syria” (C. R. Conder, Palestine, p. 206). 

* Compare Herodotus 2, 48, and the feps Adyos. The 
explanation that Lucian has in mind is probably the 
ae story (Clement of Alexandria, Protrept. 2 
p. 30 P.). 

8 his method of climbing palms is alluded to by Pliny, 
13, 29. 
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‘Erreay dé és TENS tantra THS od0v, ceupny 
eTEpNY ages THY avros EXEL, wax pny TaUTNY, 
avehKel TOV ot Oupos, EUAA Kal eipata Kal oKevea, 
amo TOV éSpny TUVOEWY oxoiny Kaduny iSdver, 
piuver TE _Xpovov T@V €lTroV nHEpeov. Tool 
dé am LKVEOMEVOL Ypucoy Te Kal apryupor, ot b¢ 
Yakov, Ta vouifovow, és éxivov * Tpooe Kei- 
pevov KATLAG LY, AeyouTes Ta ovvouara EKACTTOS. 
Taper Tews 5é aos avo dyyednee: o 6€ beEa- 
pEvos ToUvoma EVX WAY és EKA TOV TOLeeT at, apa 
bé eUXOmEvos KpoTéet Tmoin pa VadxKeov, TO aeider 
eva Kal TpNXY KLVEOMEVOV. EVOEL bé oveapa: 
nv yap pv Umrvos Edy TOTE, oKopTios ave@y 
averyel pet Te Kab GELKEO, epyatera, Kab ot moe 2 
tnpin TOU UTvou eTLKEATAL, 7a. fev av és TOV 
cKopTLov pudcovtac ipa Te Kai Oeomperréa: € 
6€ a aT peKéa eoriy, ovK EX@ épéeuv. Sones 6é jot, 
péya €s adypurviny cumBarretat Kal THs WTwTLOS 
7 Oppwcen. 

ParroPatéwy pev 69 mépt Toodde apKéer. 0 

30 5€ vos opéet bev és nedoov aviovTa, E00 o€ Kab 
épyacinv éotiv oxotous vnovs ev Tovin Toveouaey. 
Edpn peyarn aVvEX EL eK yas” péyabos dpyucéwr 
duoty, él THs 0 Nos émtKeatat. avodos és avdTor 


1 éxivoy A.M.H.: éxeivor TE. N reads: of 8 yadndy 
KouiCovory, elt’ apévres exelvou mpdobe reipeva amaoi, etc. This 
Byzantine correction has been followed in all editions since 
the princeps, which reads as TE. 

2 yjis Longolius: ris MSS. 





* Very likely the bronze sistrum ; fragments of these have 
been found in Phoenicia (Cook 45). The object was to scare 
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Whan he is comen to the ende of his weye, he 
letteth falle an other corde that he hath, that is 
long, and draweth uppe what him list, wode and 
clothes and purveyaunce, of the whiche he frameth 
a sete lyk as a nest, theron he sytteth and abydeth 
for the space of the before seyde dayes. And 
manye comynge putten gold or silver or peraunter 
brasse, that thei usen for here moneyes, in to a 
vesselle that lyeth there neer, seyinge everychon 
his name. Thann oon that stondeth there beside 
calleth it uppe ; and whan that other resceyveth the 
name of eech, he preyeth for him, and in preyinge 
schaketh a thyng of brasse that souneth gret and 
schrille whanit is stered.1. And he ne slepeth never. 
For if that ever he falle on slepe, a scorpioun goynge 
up awaketh him and doth him pitous harm; and 
that is the peyne that is leyde on him for slepynge.? 
Now this tale that is told of the scorpioun is a holy 
tale and wel semyng, but wher it be trewe or non, 
I wot neer. Natheles, me semeth that drede of 
fallynge avayleth moch to wakfulnesse. 

Now thanne, of yerde-climberes have I seyd y 
now. But as touching the temple, it loketh ayenst 
the sonnes rysynge, and the form and makyng 
therof is right as thei bylden temples in Ionye. A 
gret platte forme ryseth fro the erthe 2 fadmes of 
highte, where on the temple sytt. The weye up to 


away evil spirits, which as Lucian says elsewhere (vol. iii, 
p. 343), take flight if they hear a chink of bronze or iron, 

* There is probably special significance in the scorpion. 
Not only does it occur frequently on Babylonian seals, and 
later becoine the sign of the Zodiac, but in the Gilgamesh 
Epic (Frazer, Folxlore,i, 112), the mountain, where the sun 
goes down (i.e. Antilian on ; Schrader-Zimmern, p. 573), is 
guarded by a scorpion man and woman. 
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, 
Gov memointat, ov Kapta paxpr. dvedOorte 
\ aA € 
dé Owdua wey kal 6 mpovnos péya rrapéyerat 
4 ¢ 
Oupyoi te Raxntat ypucénow: évdoOev 8 6 vos 
a a > / \ e bd \ 
Xpvaov te woNXov atroAauTetat Kai 7 opodn 
Taga xpuaén. aroler dé avtod ddun apBpoaln 
e / n , nr 
oKoin REyeTAL THS Yyopns THs ’ApaBins, Kal 
/ 
got Tnobev aviovtt TpogBddrAXdgCe TVOLHY KapTA 
3 bs 
ayabny Kal iv avis amins, ovdaua Deitretas, 
bd , / tf 3 ‘\ 4 \ ‘ 
ANAG GEV TA TE EluLaTA ES TOAXOY EXEL THY TVOLNY 
Kal ov €> TapTay avis puvno eat. 
w e 
Evédobev 5€ 0 vnos ovK amrOoS éoTiv, GAAXd ev 
> a 7 v / ¥ SS? 
avt@ Padapos aAXos Temointat. dvodos Kai és 
“a > , / \ > v 3 \ 
ToUTOY oXrtLyn* Oupnat bé ovK HoKNTaAL, AAA 
, ¢ 
és avtiov amas avaréntata. és péev ov Tov 
péeyay vnov waves éaépyovtat, és Sé Tov Oddapov 
Ol ipées povvov, od pévTo tavTes oi ipées, AAA 
€ ; \ a 
ol pdriota ayylGeoi Té elowv Kal olot aca és 
, a ff 
TO ipov péderat Oeparnin. év d€ twde clara: Ta 
e¢ 4 ied \ A bg N / 37 eae 
dea, te” Hpn xai tov avtot Aia édvta érépo 
ouvonate KAnifovaw. adudw 5 ypvceol Té eiow 
‘ A 4 3 \ \ ‘ v4 S 
kal augpw eCovrar' adda tHv pev “Hpnv réovtes 
pépovoty, o € Tavpoiowy eélerac. 





1 The other name, the right one, is Hadad, or Ramman, 
god of the lightning and of the waters (rains and floods), 
known from very early times to the Semites, to the Mitani 
folk under the name of Teshub, and to the Hittites, upon 
whose monuments he is conspicuous, with the axe and the 
thunderbolt for attributes. He underlies not only Jupiter 
Heliopolitanus but Jupiter Dolichenus. Consequently his 
identification here also with Jupiter was inevitable, and it 
is chiefly in virtue of this that his spouse was identified 
with Juno (ef. Dussaud, Pauly-Wissowa, s.v., and Schrader- 
Zimmern, p. 447). 

2 Lucian’s statement is borne out by the coins; see Head, 
Hist. Numm., 2nd ed., p. 777. Atargatis is seen sometimes 
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it is mad of stone, that is not over long. And 
whan thou art aboven, the parvys of the temple 
scheweth thee a thing of grete merveylle, for it is 
dight with dores of gold. And with inne, the temple 
schyneth with mocheles gold, and the ceylours ben 
alle goldene. And a hevenlyche savour cometh out 
of it, lyk as cometh, men seyn, out of the londe of 
Arabye. In goynge up, fro fer it sendeth toward 
thee a wondur swete brethe; and ther as thou gost 
thy weye, it fayleth never, but thi clothes kepen 
that brethe ful longe tyme, and thou schalt ever- 
more ben in remembraunce ther of. 

And with inne, the temple is not oon, but in it is 
mad an other chambre, to the which is an other weye 
up, that is but schort. That chambre is not dight 
with dores but liggeth alle open ayens thee. In to 
the grete temple comen alle men, but in to the 
litylle chambre the prestes only, and not alle the 
prestes, but only thei that ben most nyghe to 
the Goddes and han in governaunce alle the servys 
of the temple. And in that chambre arn throned 
the ydoles, that oon Iuno and that other that is 
love, algates thei clepen him be another name.} 
And both ben of gold, and both sytten, but lyonns 
beren Iuno, and that other sytt on boles.? 


riding on a lion, sometimes enthroned between two of them ; 
Hadad (not Baal Kevan) is seated between two oxen. ‘* On 
an inscription from North Syria (eighth century) Hadad has 
horns, and with this agrees the association of the bull with 
the god . . . we may conjecture that the small heads of 
bulls unearthed by the excavations are connected with his 
worship” (Cook, 90; cf. Schrader-Zimmern, p. 778). Com- 
pare Tobit, ], 5. The lion appears also in connection with 
Ata, with ‘‘ Kadesh,” who stands upon a lion in an Egyptian 
representation of her, aud with several Babylonian deities, 
as well as with Cybele. 
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Kai djta ro péev tod Ards a&yarpa és Ala 
4 ec oA . \ \ e cA 
TavTa op Kal xeharny Kai eiuata Kal édpny, 
Kal piv ovdé eOéXwv AdArWs eikdoes. 17 56° Hpy 
/ 4 , \ b / N 
aKoTréovT’ TOL TroAvELdéa popdyny éexpavée Kat 
\ N , 3 fa / ef > 4 4 
Ta pev Evtravta atpexéi Koyo “Hpn éaotiv, Ever 
Sé te kat AOnvatns cai ’Adpoditns cal Yernvains 
X € / \ > f \ / . 
kal “Péns xal ’Aptréutdos nat Nepéotos Kat 
a f a 
Moipéwv. Yerpi O€ TH pev EtéEpn oKIATTpPOV EXEL, 
TH étépn b€ AtpaxTov, Kai ért TH Kepadh axrivas 
Te hopéee Kal Tupyov Kal KeaTOY TH pouvny THY 
Ovpavinv coopéovow. éxtoobev Sé of ypuaos TE 
GNXos Weptxéatat Kal A(Got KapTa TWodvTENEEs, 
Tov of pev AevKOl, of b€ UdaTwdeES, TrOArOL SE 
> , \ \ , wv \ Yd e 
oivwdees, TOAAOL O€ Tupwdees, ETL SE GvUXES OL 
SS 50 \ Nie Of @ \ la 6 \ 
Lapd@ot wordol cal vaxwGot Kai cpdpayoor, Ta 
f > 4 \ 9 \ \ aka \ 
dépovow Aliyurrot Kai ‘lydot nat AtBiorres Kat 
Mijdoe cal Appévtos cai BaBuvadwmor. ro dé 87 
, f v a > t , 
péCovos oyou aktov, TOVTO amnynaopat ALGO 
él TH Kehary popéet* AUXVIs KAadEETAL, OVVOMA 
5é of tod Epyov  avvtTvyin. amo TovTou év 
\ , \ 3 , e \ U € 
vuxtt oédAas woAXoy atoAdptetat, vTo Oé ot 
Kat o vyos amas olov vm0 AVYVOLGL paeiveTat. 
> e / \ \ \ / ? f b i \ ow 
év nuépn 5é 70 pev héyyos daGevées, Oénv Se Exes 





1 Compare Plutarch, Crassus, 17, 6: ‘‘ And the first 
warning sign came to him from this very goddess, whom 
some call Venus, others Juno, while others (cf. Cornutus 6) 
still regard her as the natural cause which supplies from 
moisture the beginnings and seeds of everything, and points 
out to mankind the source of all blessings. For as they 
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And certeynely the symulacre of Iove ressembleth 
[ove in alle pointes, as heed and garnements and 
throne; and thou mightest not lyknen him unto 
no thing elles, and thou wolde. But whan thou 
lokest on Iuno, sche wil schewe thee grete dyver- 
sitee of semblauntz; for al be it that the hool, trewely 
considered, be luno, natheles it conteyneth some 
dele of Minerve and Venus and Luna and Cibella 
and Deane and Fortune and Parcas.t And in that 
oon hond sche holt a troncheon, and in that 
other a distaf; and on hir hede sche bereth rayes, 
and a tour, and that ceynt that men arayen with cestus 
Venus Celestial allone. And abouten hir sche hath 
mo gold and precious stones right costlewe, some 
whyte and some watry, and manye lyk wyn and 
manye lyk fuyr; and therto sardoynes withouten 
nombre and berylles and emeraudes. Thise stones 
bryngen men of Egypte and Inde and Ethyope and 
Medye and Ermonye and Babyloyne. But I schal 
devyse you a thyng that is yit mo to speke of. 
Sche bereth on hir hede a ston that hight Lampe 
and hath his name after that that itdoth. That ston 
schyneth in the nyght with grete claretee and 
serveth all the temple with light, right as it were 
of lampes. In the daye his schyninge is feble but 


were leaving her temple (where, Plutarch says, he had been 
taking an inventory of the treasures), first the younger 
Crassus stumbled and fell at the gate, and then his father 
fell over him” (Perrin’s translation). The identification 
with Aphrodite, which occurs on inscriptions from Delos, is 
due to her Astarte side ; to Lucian in this case it is of course 
particularly suggested by the famous cestus. What sug- 
gested the other goddesses is not clear to me in the case of 
Athena or of Nemesis; the rays indicate Selene, the distaff 
Artemis, and the sceptre the Parcae, or Moirai (Fates). 
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Kapra Tupw@dea. Kal GAXrAO Owvupacrov éotiv €v 
T® Eodvo. hv EO TEDS avrtos écopéens, &s oé Opn 
Kal petaBaivovtt TO Breppa. axorovbeet Kal 
Ay GAXos érépwlev tatopén,) iaa Kai és éxetvov 
EKTENEEL. 

"Ey péow 5€ dpdotépwy Extynxev Eoavov adro 
Xpuceon, ovdapa Tolct adoro Fodvorcs ELKENOD. 
To 5é popdynv pev idinv ovK exet, popes dé TOV 

adrov Oeav eidea. KaréeTat Oe onuniov Kal vT 
av’tav *Acaoupiwv, ovdé te ovvoua idtov avT@ 
éGevto, GAN’ ovdé yevéctos avuTov Kal etdeos 
Neyovaolwv. Kal pv ot pev és Atovucov, adrot Oé 
és Acvcadiova, o dé és Depipapuy dryovow Kal 
yap 87 @v émt TH Kopupy avTOU TEptaTEpy 
xpuaen epeatnnen, Tovvexa 5) pvOéovtar Lepe- 
paptos Eu pevae TOOE onprjeov. arrodn pect b€ dis 
éxdatou éreos és OddXacaav €5 Koptony TOD EiTrOV 
Ddatos. 

"Ky avT@ dé TO UNG éatovTwy év dpiotepi Kéa- 
Tat TpaTa bev Apéves "HerLov, avrod 6é &os ? 
ovK év' povvov yap "Hediov kal Ledqvains 
Eoava ov detxvvovalw. OTev d€ ElvEeKA WOE VOLt- 
Covawy, éywm kal Tobe Euabov. Réyovot Tolat pev 
arXrotot Oeoioty Ootov éupevat Eoava Trovéec Oat, 


1 écopén du Soul, Edd. 
2 50s Schaefer: Give MSS. 





. Sonics Herodotus 2, 44, on the great emerald pillar in 
the temple of Melkart at Tyre ; ; also Mandeville, pp. 239, 
276, ed. Halliwell, on luminous stones in the possession of 
the Emperor of Cathay and of Prester John. Diodorus (3, 39, 
8) credits the topaz with this power. 

2 It is clear from the passage in Melito quoted above that 
Lucian’s ‘‘ token” (scineion) rests upon a misunderstanding 
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it hath a right fuyry aspect.! And ther is an 
other merveylle in that ydole. Gif thou loke on 
hir stondynge ayenst hir, sche loketh on thee, and 
if thou remeve thee, hir regard folweth thee; natheles 
if an other beholde hir fro the tothere syde, sche 
doth right so to him also. 

And betwene hem stont a symulacre of gold, not 
lyk the othere symulacres in no kynde, that hath 
no propre schap but bereth the qualitees of the 
other goddes. And the Assuriens hem selve clepen 
it Tokene, for thei han not goven him no propre name ; 
in sothe thei mowe not seyn whens it cam ne what 
maner thyng itis. But some beleven, it is of Bachus, 
and othere that it is of Deucalioun, and othere that it 
is of Semiramys. And for sothe a dowve of gold 
stont on his hede, and so thei devisen that it is 
Semiramys Tokene. And it doth iorney twyes 
eech yeer to the See, for to fecchen that water 
aforseyde.? 

In the temple himself on the left syde in entrynge is 
first a thron of Elye the sonne, but noon ymage of him 
sytt there on. For of Sonne and Mone only schewen 
thei non symulacres, and I lernede wherfore thei 
folwen this usaunce. Thei seyn that of othere 
goddes it is leful to lete make symulacres, for that 


of the name of a goddess, Simi, Simia, Semea (Néldeke ; cf. 
Hoefer, s.v. Semea in Roscher). The name also figures in 
the Semiramis-Derceto myth, for the royal overseer is called 
Simmas. Note also that the figure has a dove on its head. 
A Talmudic gloss cited by Drusius says: ‘‘ Samaritanus 
circumcidit in nomine imaginis columbam referentis quam 
inventam in verticec montis Garizim certo quodam ritu colunt ” 
(Selden, de Dis Syris, p. 275). See Montgomery, Samaritans, 
p. 320. 
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’ \ / 
ov yap odéwv éudavéa travtect Ta eideas “Hédt05 

\ 
d€ Kai LeAnvain waumav évapyées Kat obéas wav- 

¢ 4 “ 
TES Opéovat. Koln wv aitin Eoavovpyins toict év 

a +f 
T@ Nept Patvopévotae ; 

\ ral 

35 Mera d€ tov Opovoy tovdtov Kéatar Eoavov 
, , e 
Atoddwvos, ove olov éwOce trotéecOat of pev 

\ bid 
yap addot tavtTes “AToANWVA Vvéov TE Hynvrat 

\ f , a! \ ct b] , 
kat tmpwOnBnv trotéovaty, povvor dé ovToL ’ ATrOd- 
Awvos yeverntew Eoavoy dexviovaw. Kal trade 

/ ¢ \ Q > 4 ¢ s 
MTOLEOVTES EWUTOUS peV ETratveovaly, EAXAnVwY bé 
/ \ ¥ ¢ f b] 4 
KaTHYOpeovaoty Kat adrAwv oKocot ATrodNMwva 
maida Oéwevos thdaxKovtat. aitin dé Hoe. Soxéet 
> , > , 4 54 > la lA 
AUTEDLGL Acodin pmeyarAn Eupevat aTEed€a TroLée- 
ral aA \ v X. \ / >] \ ¥ 
a0at Toiat Ocoias Ta eidea, TO 5é véov aTeres ETL 
vouitovaw. év dé Kal ddXo TO oheTtépw Amrod- 
AWVYL Kalvovpyéovat’ povvor "AmoAAwWVA eElpact 
KOO LeOUGLW. 

36 “Epywyv &€ avtod méps trodda peéev exw eitreiv, 
> + , A , , ” ie \ 
épéw O€ TO padrtoTa Owvpdtew aktov. mpata be 
TOU MavTNiou eTiuvyoopal. pavTyta TONAG pev 
map “EXXnot, woArXa b€ Kat map AiyurTiotc., 
ta b€ kat év AtBin, Kat év tH b€ "Acin TwoAda 
b] 3 \ \ \ wv e U bd A 
ETTLV. AANA TA MEV OUTE (pEewY avev ovTE TPOdy- 

1 Compare Meyer, Gesch., p. 192, on the lack of images and 
teniples in the Mgyptian worship of Ra. 

2 Apollo is Nebo, whose statue, bearded and clothed, 
ereeted at Kelach by Adad-Nirari III, son of Semiramis, 
may be seen at the British Museum (illustrated in Roscher, 
Lexikon, I, p. 49). The inscription that it bears implores 


long life for Adad-Nirari, king of Assyria, and for Sam- 
muramat, the Lady of the Palace. Nebo was highly favoured 
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here schappes ben not seen of alle men. But Sonne 
and Mone ben wel visible and alle men beholden 
hem. Whi thanne make symulacres of thynges that 
aperen in the eyr ?+ 

And ther nyghe this throne is sett a symulacre 
of Apollo, not lyk as he is wont to ben formed. For 
alle othere leven Apollo yong and formen him as a 
stripling, but thise allone schewen a symulacre of 
Apollo berded. And doynge this thei preisen hem 
selve and repreven Grekes and alle othere men that 
worschippen Apollo in lyknesse of a child. And the 
resoun is, for it semeth hem gret folye to maken 
schappes of Goddes inperfyt, and al that is yong 
thei demen yit inperfyt. And here Apollo hath 
other novelrye; for thei allone arayen him with 
clothynges.? 

Now of the wondres that he doth I can speke 
largely, but I wol telle only that that is most 
marveyllous; and first I schalle make mencioun 
of the oracle. Ther ben manye oracles amonges 
Grekes and manye amonges Egyptyens, and some in 
Libye, and also manye in Asye. But thise oracles 
speken not withouten prestes or prophetes; but 


by Semiramis, and also, in later days, by Antiochus Soter, 
who rebuilt his temple at Borsippa in 268 B.c. At Edessa, 
near Hieropolis, his worship continued until the coming of 
Christianity (Cureton, Ancient Syriac Documents, pp. 14, 22, 
41). Contemporary testimony to its existence at Hieropolis 
is furnished by Melito; see above, p. 353, note 3. The statue 
at Hieropolis that we find described in Macrobius seems to be 
a later one; for though it was bearded and clothed, as in 
Lucian’s day, there was a calathus on the head, a spear 
topped with a little figure of Victory in the right hand, a 
flower in the left, a breastplate on his body, and over it a 
snaky aegis; also, two eagles near by (Saturn, 1, 17, 67-70). 
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téwv POéyyovtat, dbe dé avTos Te KIVéeTAL KAaL THY 
pavTninv és TéhOS avToupyéct. TpoTros dé avris 
ToLogbe. evT ay eOérn _ Xpne pnyopee, év Th 
eopn TPOTA KLVEET AL, ot O€ pV ipées aurixa 
deipovatv: nv dé un aetpwot, o Oé tdpwet Kal és 
péCov Ett Ktvéetat. evT dv d€ UToduvtes hépwow, 
aryeu opéas TavTn TmepLoweay Kab és dN ov €& 
eTE pov pera noewy. TENOS O apxLepevs avridoas 
émepeerat pu rept andvT@v TPNYLATwV* O be ny 
Tt pa eOEXy | moveea Oa, omic w dvaywpeet, ny oe 
Tl emawven, diye és 70 Tporw TOUS ™ pop épovTas 
OKWOTED nVLOXEwY. obras pev cwvaryeipovar Ta 
Géchara, Kal ouTe ipov T pay pa oudev ouTE idtov 
TOUTOV avev Toveoua wy. eye 6é cal Tou eTEOS 
TEpt KAL TOV WPEwV avrob Tacéwy, kal oxore ovK 
epovrat.’ Dever O€ Kal Tob onpntov TEpL, KOTE 
xpn py aTrobn wee TH eltrov amroonpinv. épéw 
6€ Kal aXXo, TO €wed TapEovTos empnter. ot pe 
pw ipées aetpovTes Epepov, 0 dé Tovs pev évy yn 
KaTw ENLTED, autos dé €v TO népl podvos epopéero. 


88 Mera 88 tov 'AmdAXwva Eoavov éotiv” AtAav- 


Tos, weTa 5€ ‘Eppyéw cai EirerOvins. 


1 Zpovrat Fritzsche: écovra: MSS. 





1 At Heliopolis, Jupiter Heliopolitanus, who had absorbed 
“ Apollo,” gave oracles in much the same way (Macrobins, 
Saturn, 1, 23. 13sqq.). So also did Ammon at his great 
Libyan shrine (Siwa); the deseription of the procedure when 
Alexander consulted it (Diodorus, 17, 50-51), somewhat blind 
in itself, is clear in the light of these parallels. The ikon of 
the Virgin at Phaneromene, Salamis, is credited with similar 

owers to-day (Capps), and for a poe in modern Sierra 

eone, see Frazer, Molklore, iii, p. 323. 

2 This is very ‘likely the same oe of Semitic deities 
under another set of names, and in slightly different mani- 
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that oon meveth be himself and be himself acom- 
plischeth his fercastinge, wher of the maner is right 
so. Whan he is in wille for to make predicatioun, atte 
firste he meveth on his thron, and thanne anon the 
prestes beren him up; but if thei ne beren him 
not up, he sweteth and meveth ever the more. And 
whyls thei carryen him on here scholdres, he dryveth 
hem, tornynge hem in alle weyes and lepynge fro 
that oon to that other. And atte last the Chefe 
Preste meteth him and axeth him of alle manere 
thinges; and gif he wole not that a thyng ben don, 
he draweth him backwardes; but if he commende a 
thyng, he dryveth his bereres forwardes right as he 
were dryvinge a charre.1 So assemblen thei the 
predicatiounes, and withouten this don thei no 
thing, ne solempne ne lewede. And he speketh of 
the yeer and the sesouns ther of, ye, whan thei 
ne axe not; and he speketh of the Tokene, whan 
it schal gon that iorney aforseyde. And I schalle 
seye you an other wonder that he wroghte in min 
owene presence. Whan the prestes wolde beren 
him up and carryen him, he lafte hem doun on the 
erthe and fleighe in the eyr al be him self. 

There beside Apollo is a symulacre of Atlas, and 
there neer, of Mercure and of Lucine.? 


festations. For Atlas I would suggest Hadaranes, who 
according to Melito was worshipped here; a sign of the 
Zodiac would have sufficed to suggest the supporter of the 
heavens. Hermes(Mercury) should be Nebo at bottom, be- 
cause that planet is the planet of Nebo; but the Helio- 
politan Mercury who took the place of the Hieropolitan 
Apollo-Nebo in the triad is thought to have been called 
Simios (Dussaud). Etleithyia (Lucina), the helper in child- 
birth, is Mylitta, though here they may not have called her 
by that name (cf. Schrader-Zimmern, 423, notc 7). 
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Ta pév oy évtds Tod vnod wde KEKoopéaTaL’ 
, 
&w b€ Bwwos Te Kéatat péyas xXdAKeos, év O€ Kab 
addvra Eoava pupia yddxea Bactréwv Te Kal ipéwv: 
/ \ ca) , ¥ f > 
catanrékw 5€ TOY pddota aflov pyncacba. év 
apioTeph TOU vew Yewspdpuos Eoavov Eorynnev év 
a \ 
deEtn =TOv vnov emidetxviovca. avéotn bé bv 
aitinv§ toinvde. avOpwroicty oxocot uvpinv 
f 
Oixéovalvy vomov émroléeto EavTnY pev Oxws Oeov 
inaoxer Oat, Peay 5€ TOY adrNwY Kal adThs “Hpns 
’ / \ Ad ? / \ \ @ e / 
aroyéetv. Kal wde érroteov. peta bé ws oi Oeo- 
ev amixovto vovtcot te Kai cupdhopai xa 
adyea, paving pev exeivns amenavcato kal 
Ovyntiv éEwuTny Opmoroyeev Kal Tolow wUmnKoOLoLD 
§ 3 A ? v4 / 4 A 
avis éxédevev és “Hponv tpérecOar. tovvexa $7) 
ETL TOLNOE AVETTHKEV, TOLOLY aTrLKVEOMEeVOLTL THY 
7 ‘\ f , \ \ > / 
Hpnyv trtaoxecOat Setxvvovoa, xai Oeov ovxéri 
e \ b > 9 f e / : 
EWUTNV AAX ExEiVHY OLodOYEoUVCA. 
¢ 
Eidov 8 xal avroOs “EXévns ayadkpa xal 
‘ExaBys cal Avdpoudayns cat Uapidos xai ” Ex- 
topos Kal “Aytrr€os. eldov 5€ cal Newpéos eidos 
tov “AyAalns, cat Dirounrnv cal Upoxvnv ért 
n \ 925K s bd \ ¥ 
yuvaixas, kat avtov Tnpéa dpyvida, Kai addo 
\ 
dyatpa Leutpaptos, Kat KowSaBov ro xatéreka, 
/ 
Kai Stpatovixcns xapta Kadrov, cai ’AdeEdvdpov 
b A b] , w \ , e f 
avt@ éxetvm elxedov, tapa 6é of Lapdava- 
n bid a 
TANNOS ETTNKEY GAN Loph7H Kal AAAH oTOAN. 


2 cupg¢opal N, du Soul: cvppopy TE. 
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Now have I devysed you how that the temple 
is aparaylled with innen. Withouten is set a gret 
awtere of brasse, and there nyghe ben othere symul- 
acres of kynges and prestes withouten nombre ; and 
I schalle telle you tho that ben moste worthy of 
mencioun. At the lefte syde of the temple stont a 
symulacre of Semiramys schewinge the temple with 
hir righte hond, the whiche was sett up for this 
resoun. Sche made ordeynaunce unto alle that 
duelleden in Surrye that thei scholde worschippe hir 
as here goddesse, recchynge nought of the othere 
goddes and Iuno hirself. And thei didde right 
so. But after, for als moche as syknesses and tribu- 
laciouns and peynes weren leyde on hir by the - 
goddes, sche cessed of that folye and knouleched that 
sche was mortalle and commaunded alle hir subgettes 
to tornen hem ayen un to Iuno. Wherfore sche 
stont yit in suche gyse, devysing to alle that comen 
that thei schulle worschippe Iuno, and knoulechynge 
that sche is not goddesse no more, but that other. 

And in that place saughe I also ymages of Eleyne 
and Ecube and Andromacha and Parys and Kctor 
and Achilles. And I saughe Nireos ymage, that 
was sone of Aglaye, and Philomele and Progne, that 
weren yit wommen, and Tereus himself, that was a 
brid, and an other ymage of Semiramys, and of 
Combabe that that I spak of, and a right fayr of 
Stratonice, and oon of Alexaundre lyk as it were the 
verray man, and there beside him stont Sardanapalle 
in other schappe and other aparay}.? 


1 There may be some truth in this legend, for Semiramis 
actually received worship in Carchemish, just north of 
Hieropolis. 

2 That is, with the figure and clothing of a woman. 
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41 ’Ev &€ 1H addrAH adetor véwovtat Boes peyarot 
kal immo. Kal detol Kal apKerou Kal réovtes, Kal 
3 4 b] \ 4 b] \ , @ , / 
avd pwrous ovdau“a olvovTal, GAXa TaVTES Lpol TE 
eloe Kal xerporGecs. . 
42 “Ipées O€ AUTOLAL TOAXOL dmobdedéyarar, + TOV ob 
bev TA ipjia apalovaty, ot S€ atrovdnhopéovew, 
aro. b€ muppopor Kadéovrat Kal adXrOL Tapa- 
/ > a , ? b hand 
Bwplo. én ewed O€ TAELOVES Kal TPLNKOGLMY Es 
f ca) 
THY Ovoinv amixvéovto. écOns dé adtéotot Tact 
NEVKN, KAL TEAOY ETL TH KEPAAH Eyovaly. apyie- 
\ \ » Cone v ’ / 
pevs O€ aXXOS ExdaTou ETEOS eTUyiyvEeTaL, TOpdu- 
td n i: 
pényv Te pwovvos ovtos popéer Kal TLapn ypucéen 
43 avabdéerar. ate 5€ Kai ddr TAROOS avOpwrrav 
t A a) 3 / \ 4 \ , 
ip@v avAnTEewWY TE Kal GuplaTewy Kal L'adrw?, 
\ ca ? f \ f 
Kal yuvaixes emripavées Te Kal hpevoBAaBeEcs. 
44. @Ovain 6é dis Exdarns apépns eriternéetat, és 
THY TavrTes amikvéovtar. Au pev ov Kat Hov- 
, f v S27 wv > / @ 3 
xinv Ovovoiv ote aeidovres OTE avAOVTES* EDT 
5 a! \ a Cf / 3 7 , \ 
av 6€ 77 “Hpn xatapyovra, aeidovaiv te Kal 
avréovalv Kal KpodTara émixpoTéovalvy. Kal jot 
TOUTOVU Tépt capes ovdEer Eitrety edvvavTo. 
oy eee 
45 "Kore O€ kal Aipevn avdtoOt, ov TroAXOV Exas TOD 
¢ A > “A > 3, e \ / \ \ 
ipov, ev TH tyOves tpot TpépovTat TrodXrOL Kal 
moAverdées. yiyvovtac 6€ avtT@v évto. Kapta 
peydrou: oto b€ Kal ovvopata eyovow Kal 


1 Sacred animals were a common feature of temple-closes 
in Greece (Gardner-Jcvons, Afanual, p. 188). Plato intro- 
duces sacred bulls into his utopian Atlantis, Critias, 119 p. 


396 


THE GODDESSE OF SURRYE 


And in the clos at large pasturen grete boles 
and hors and egles and beres and lyouns ; and thei 
don no manere harm to men but ben everyche of 
hem holy and tame. 

Prestes thei apoynten withouten nombre, of the 
whiche some sicen the victimes and some beren the 
offrynges of licours and some ben cleped Fuyrbereres 
and some Awtere Prestes. Whan I was there, mo 
than a 300 weren wont to assemblen hem for sacrifise. 
Thei ben clothed in whyte robes alle, and thei han 
a poynted cappe on here hedes.* And everyche 
yeer a newe chefe preste is sett over hem, that 
allone wereth a robe of purpre and is crouned with a 
coronale of gold.3 And therto is other gret multy- 
tude of religious men, of floyteres and piperes and 
Galles, and also wommen that ben wode and out of 
here witte. 

Twyes each day sacrifise is perfourmed, to the 
which allecomen. To [ove thei sacrificen withouten 
ony noys, ne syngynge not ne floytynge; but whan 
thei presenten offrynges to Iuno, thanne thei syngen 
and floyten and sounen cymbales. And as to this 
thei mighte not telle me no thing certeyn. 

Ther is also a lak, a lityl fro the temple, in the 
whiche holy fissches ben norysscht, withouten nombre 
and of dyverse kyndes. Some of hem ben ful grete, 
and thise han names and comen whan thei ben 


2 For the pointed cap, see Cumont in Daremberg-Saglio, 
Dict. des Ant., s.v. Syria Dea, fig. 6698, and the reference in 
the next note (Abd-Hadad). 

3 Coins of Hieropolis, of the fourth century, B.c. (Babelon, 
Perses achéménides, No. 315), show the high priest Abd-Hadad 
in the dress here described. Compare Herodian 5, 3, 6 
(costume of Elagabalus ; cf. Dio Cassius 79, 11); Cureton, 
Ancient Syriac Documents, p. 41 (Sharbil, priest of Nebo); 
Athenaeus 5, 215 B.c. (priest of Sandan at Tarsus). 
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¥ , > 3 3 , , 9 5] 
EpxovTat Kaneopevor’ ém éeuéo Sé tis Hwy év 
avtoiat Ypvcopopéwy. ev TH Wrepvyt Toinua 
Xpuceov avtéw avaxéato, Kai pv eyo TOdAAGKIS 
eGenoauny, Kal eiyvev TO Troinua. 

46 Bad@os 6é€ Tis Aiuvns aodrdOv. ey@ [ev OvK 
b] / , > 4 Q 4, > é 
emretpnOnv, Néyouat 8 wv cal Sinxoclwov OpyuLéwy 
TAE€OV Eupevat, KaTa pécov dé abThs Bwpos 

/ 

ALGou avéotnnev. Soxéous dv ahvw idov wrdwewv 
4 \ A e 3 , \ \ ha 
TE pulv Kal T@ VOaTL eTrOVEETOaL, Kal TrONXOL OSE 

, ‘ 3 \ be Py s fa) ¢ \ 1 
vouifovo: éuot dé doxées ards Upertrews 
péeyas aveyew tov Bwuov. éarerrat Sé del Kal 

> A \ , 
Ouvopata eye, woAdol Sé Kal éxdorns HLEPNS 
, 
KaT evxXny és AUTOV UNnXoLevot oTEpavnhopeovatv. 
47 Viyvovrar 5€ adto0e nal mavnyiptés te péyio- 
4, \ \ , , ¢ 
Tal, Kadéovrat dé és THY Aluynv KataBdotes, brt 
a \ \ 
€v AUTHOL €> THY Aipvny Ta ipa wavTa Kart épye- 
ray 4 *~ 
Tat. ev tototv » Hon wpwrtn amixvéetat, tov 
b 4 ld \ , e 4 fa) Lo 
iyGvwv eivexa, un adhéas o Leds mp@tos tdnrat’ 
nV yap TOE yévnTaL, Néyovaw OTL TWdVTES ATOA- 
. A Ld \ ¥ bd 4 ¢ A 
NuvTaL. Kal Sira o pev Epyetat ovrouevos, 4 SE 


1 Sperrews Gesner: épearexs MSS. 





* “* At Hierapolis in Syria, in the lake of Venus, they (the 
fish) obey the spoken commands of the aeditui ; when called, 
they come with their golden ornaments ; they show affection 
and let themselves be tickled (adulantes scalpuntur), and 
they open their mouths for people to put in their hands” 
(Pliny, Nat. Hist. 32, 17). According to Aelian (Nat. Hist. 
12, 2) they swam in regular formation, and had leaders. 
The pond still exists, but the fish are no more (Cumont, 
Etudes Syriennes, p. 36 sq.). There were similar ponds at 
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cleped. And whan I was there, amonges hem was 
oon that werde gold. On his fynne was festned a 
ioyelle of gold; and often tymes I saughe him, and 
he hadde that ioyelle.+ 

That lak is passynge depe. I assayde it not, but 
men seyn that it hath wel mo than a 200 fadmes ; 
and in the myd place ther of stont an awtere of 
stone. Seeynge it on a sodeyne, thou woldest 
trowen that it fleyted and rode upon the water, and 
manye men wenen thus; but I suppose that a gret 
piler pight undernethe bereth up the awtere. And 
it is ever more dressed with gerlondes and hath 
encens brennynge, and manye swymmen overthwart 
to it eech day for a vowe that thei han, and bryngen 
gerlondes.? 

At that place ben wondur grete festes, the which 
highte Desceyntes unto the Lak, be cause that in 
tho festes alle the ydoles gon doun to the lak. 
Amonges hem Iuno cometh first, be cause of the 
fissches, to the entente that love schalle not seen 
hem first; for if so be that this happeth, thei dyen 
alle, as men seyn. And for sothe he cometh to 


Ascalon, Edessa, and Smyrna: see the interesting inscription 
from Smyrna in Dittenberger, Sylloge Inscr. Gracc.*, No. 584. 
The custom was transmitted to modern times (Baudissin, 
Studien, ii, pp. 159 and 165; Hogarth, lc., p. 189). 
On the fish tabu in Syria, see Xenophon, Anab. 1, 4, 9; 
Menander, fragment 544 Kock; Cicero, de Nat. Deor. 3, 39 ; 
Diodorus 2, 4, 3; Plutarch, Moral. 170 Dd, 730D; Ovid, 
Fasti 2, 461 sqq.; Athenaeus 4, 157 B; 8, 346 C sqq. ; 
Clement Alex., Protrept. 2, 39, p. 35 Pp; Hyginus, Fad. 197; 
Astron. 2, 30. 

2 Gruppe (Gr. Myth. w. Religionsgesch., p. 813) connects this 
‘* Floating ” island with the holy island of Tyre, the floating 
island of Chemmis in the swamps of Buto, and with the 
Greek stories of Delos and Patmos. 
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, ¢ / 3 f J, \ 
Mpoow loTayevn ametpyes Té piv Kal Toda 
ALTrApPEOVGA ATOTELTEL. 

, \ b a , ew f 

Meytotas 6€ avtoios mavnyuptes al és OdXNac cay 

, bf b rd \ , ld \ > \ 
vouiCovTar. adr’ éyw ToUTwY Trépr capes ovdev 
4 3 “a 9 \ 9 ) IQA b] 4 
exw elrrety' ov yap AOov avTos ove érretpnOnv 

A if 
TAUTNS THS OOoiTropins. Ta bé éXOovTEs Trotéov- 
ov, ElOov Kal amnynoopat. ayynlov Exactos date 
A / 
cecaypevoy hépovow, Knp@® 5é Tdde cecnpavTat. 
KAL [Lv OVK avTol AVEdMEVOL YéoVTAL, AAN ETL 
3 \ € , 3 4 \ 3 \ ~ / A 3 
adexTpuwv tpos, otxéer S€ eri TH Aiuvy, Os eel 

/ / \ 3 , , a e wn 

opéwy deEnrar Ta ayyita, THY TE oHpNyida Oph 
\ 
Kat proBov apvipevos avd Te AVEL TOV Seapov Kat 
/ \ , 
TOV KNPOV atratpéeTae’ Kal ToAXdal pvées Ex TOU- 
a» fe! 4, , 
TEOU TOV Epyou T@ aAEKTpUOVE yeipovTar. evOev 
/ 
dé €5 TOV VNOV aUTOL éveiKaVTEsS OTEéVSOUGL TE Kal 
Jucartes oriaw atovoatéovawy. 

‘Optéwmy 6€ tacéwy tov olda peyiorny Tod 
elapos apyopueévouv Emlttedéovalv, Kab pv ol pev 
mupry, ot d€ Aaumada Kar€ovotv. Ovalnv 8é év 

3 “A / / / f 3’ ‘ 
auth Toinvee Troleovolv. dévdpea peyara exxowap- 

wn“ ~ “ \ \ / 

TES TH AVA EgTAaaL, weTa Oe ayiwéovTes alyds TE 
\ oe \ “4 \ bd a , 
Kai dias Kal adXAa KTHVEA Cwa ex ToV Sevdpéewy 
ataptéovatw: éy d€ Kat dpvides Kal eluata Kai 

bd \ 
Vpvcea Kal upyupea Trolnuata. émreav dé evTedéa 
\ e 
TAVTA TOLNGWVTAL, TEPLEVELKAVTES TA ipa TeEpl 
a“ \ 
Ta dévdpea mupny eviaow, Ta O€ adtixa qavta 





1 «The rite of descending to the water (xardBacis, Semitic 
yerid) was common all over Syria. . . . Its purpose was to 
revive the water-sources and bring rain” (Dussaud, Pauly- 
Wissowa s.v. Hadad). Why the fish should need protection 
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seen hem, but sche, stondynge beforn him, letteth 
him, and with manye supplicatiouns sendeth him his 
weye.! 

Wondur grete ben also the festes that thei ben 
wont to make in goynge to the see. Of tho festes 
ne can I not seye no thing certeyn, be cause that 
I ne wente not myself ne assayde not that pil- 
grimage. But what thei don whan thei retornen, 
that I saughe and schalle devyse you. Thei beren 
everychon a pot fulle of water, and thise pottes ben 
seeled with waxe. And of hem self thei ne breke 
not the seel for to schede it out; but ther is a holy 
Cokke,? that woneth nyghe to the lak, that whan dwells 
he resceyveth the vesseles he loketh to the seel, and 
getteth him a fee for to undon the bond and remeve 
the waxe; and the Cokke gadereth moche silver 
thorghe this werk. And fro thens thei hem self 
bryngen it in to the temple, and scheden it out; 
and after this thei perfourmen sacrifise, and than 
thei wenden hoom ayen. 

But the grettest of alle festes wherof I knowe is 
kepte in the firste somer sesoun, and some men 
clepen it Fuyr Feste and some Torche Feste. ‘Ther 
inne thei don sacrifise in this wyse. Thei kutten 
grete trees and setten hem in the clos, and after, 
brynginge gotes and schepe and othere bestes, thei 
hangen hem fro the trees, alle on lyve, and eke 
briddes and clothes and ioyelles of gold and of silver. birds 
And whan thei han mad everyche thing complet and 
perfyt, thei beren the ydoles aboute the trees, and 
thanne thei casten inne fuyr and als swythe alle tho instantly 


from Hadad is a mystery to me, unless here too Hadad had 
begun to be identified with the sun. 
2 Not, according to Dussaud, a Gallus, but an overseer. 
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«alovT at. és ay THY opt ny TOXAOL avtoon@ 
dm ixvéovrat éx Te Lupins Kal TOD reps Xeopecov 
TATEDY, pépovaly TE Ta EWUT OY ipa ExaoToe Kab 
TQ on pera eKaoTOL eyouotv és rade He mLnwera. 
"Ev Patho 5é uéonot TO ev ™rHGOs és TO 
‘pov ayelpovras, Tarra 6é modal Kat TOUS 
édefa, ot tpob ab port, TEACOUTE TA opyta, Tap 
vovTal TE TOUS THXEAS KAL TOLTL VOTOLOL TPOS 
adda} ovs TUTTOVTaL. mToNXol b€ ahict wape- 
oTEDTES €TavA€oval, TWOXAGL O€ TUpTAaVva TwaTa- 
yeouary, andor dé aetsovotv &vbea Kai ipa ao pata. 
TO O€ Epyov EXTOS TOU vnod TOOE yiryverat, ovee 
ésépyovtat és TOV VNOV OKOGOL TOE TrOLEOVGLD. 
"Ky tautynot thaw npépnor wat Tarr vyi- 
yvovTat. eémeay yap ol aAXNOL avAéwot Te Kal 
dpyta! crovéwvtar, és woddovs dn 4 pavin 
UTtKVEETAL, KaL TONAOL és Oényv aTrLKOmeEVOL pbETA 
dé ToLdde énpn£av. Katareto be Kal TA To Leou- 
ou. ) venvins OTw rade aTroKeaTat pirfas Ta 
eipara Leyarn Bon eS pec ov EpxeTau kat Ethos 
avatpéeras TO” 6€ TOAAd eT), ewob donee, Kal 
TouTo €aTnKke. AaBwv Oé avTixa Tapver EWUTOY 
Geer TE bia THIS TONLOS Kai THE xEpot péper Ta 
eTapev. 5 ad S88 olkiny rade amoppinvet, éx 


1 dpyia du Soul: 8pxia MSS, 
27> A.M.H.: 7a MSS. 





1 Baudissin (176, 3) knows no closer parallel than the 
Continental Mai-/vste, and thinks that, if the Syrian custom 
caine down from the North, a cominunity of origin is possible. 
Somewhat similar is the practice at ‘Tarsos of erecting a 
pyre, setting on it an image of the god Sandan, and then 
burning it up. Frazer (i, 126, 146) associates the two 
customs and ascribes their origin to the immolation of a 
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thinges brennen.! To this feste comen manye bothe 
fro Surrye and from alle the marches there aboute ; 
and alle bryngen here owne holy thinges and han 
alle here Tokenes made in lyknesse of that on. 

And upon sette dayes the multytude assemblen 
hem in the clos, and manye Galles and tho religious 
men that I spak of pertourmen here cerimonyes ; 
and thei kutten here owne armesand beten that oon 
that other upon the bak.2— And manye that stont 
ther neer floyten, and manye beten timbres, and 
othere syngen wode songes and holy. This is don 
withouten the temple, and thei that don it comen 
not in to the temple. 

And in thise dayes Galles ben made. For whan 
tho floyten and perfourmen here rytes, that folye 
sone entreth into manye, and manye ther ben that 
camen for to seen and thanne wroghten in thilke 
manere. And I shal descryve what thei don. The 
yong man to whom Fortune hath goven this adver- 
sitee, he casteth offe his clothinge and cometh in to 
the myddes, cryinge in a grete voyce, and taketh 
up a swerd that hath stode there thise manye 
yeeres, | wene. Thanne he geldeth him right anon 
and renneth throghe the Cytee berynge in his 
hondes tho parties therof he gelt him. And that 
house into the whiche he schalle casten thise, he 


human victim, the priest-king. For myself, I should like 
to know what became of the tree in the Attis-cult, that was 
cut down and brought into the temple, that the image of 
Attis might be tied to it (Frazer, i, 267). In the Gilgamesh 
Epic, Humbaba is posted by Bel as watcher of the cedars 
(Schrader-Zimmern, 570); and sacred trees still have offerings 
hung on them (Robertson Smith, Rel. of the Semites, pp. 
185-6). 
2 See 1 Kings, 18, 26-28. 
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TAUTNS éoOnra Te Onrenv Kal ‘Koo pwov TOV yuvac- 
Knlov NapBaver. Tade pev ev Thott TOMAOL ToLéov- 
ol, 

? f 

Atrofavovres 6€ Taddot ovK omoiny Tapbnv 

A ¥ f ? 9 
TOLO LY arXoioe Jam rovrat, ann eay amrobavy 
Tarnros, éraipot pup aeipavTes és Ta TpoaareLa 
pépovory, Oémevot S€ avdTov Kat TO Péprpov TO 

/ 

EXOMLOAD, UrepOe Aidous Barrovow, kal rade 
mpi Eavres oniaw aTOvog TEOUGLY. pura£avres 
be éTTa 7) ME pEwD dpeO pov ovTws és TO ‘pov 
eo épxovta: po oé TOUTED ay evan, OUvK 


/ 
53 d01a motéovow. vomota dé és Tatra Xpewv tae 


54 


TOUTEOLTL. HV yey TUS avTéay véxuy isnras, 
tg ‘ 
EXeLvnY THY HMEPHVY és TO (pov OvK aTiKVéEeTAL, TH 
e / \ N a 
éTépn 0€ KaIinpis éwuTov éeoépyetat. avTov é 
A > ¢ n 
TOV OLKELM@Y TOD véxvos ExaaTto. hurakEavTeEs 
? . / \ \ 
aptO nov TMEPE@Y Tplijcovta, Kal TAS Kepanras 
Evpdpevot € evepXovTat: mplv d€ Ta0E TroLhaaL, ov 
cpio éotévat Gatov. 
®vovor d5€ Boas apoevas te kat Onreas cal 
aiyas Kal dias. avas dé podvoy évayéas vopi- 
A f ? 4 wv ? 
Covtes ovte Gvovow ovte oitéovtat. aAdrot 6 
? , ? , 3 \ € \ / > 7 
ov oeas evayéeas, UAAA ipous voutCovaty. opvi- 
an ; 
Owv Te avtéoioe TEepiaTepn Soxéer YpHua ipotaTtov 


1 Compare Joshua 8, 29, and for the modern practice, 
Baldensperger, 16, 1. Perhaps originally the Gallus was 
stoned to death at the expiration of a certain time. 

2 On the pollution of death, see Leviticus 21, 1-3; Ezekiel 
44,25. Cf. Frazer, ii, 227 sgqg. On shaving the head, Levit. 
21, 5; Ezekiel 44, 20. 

§ Klagabalus, by way of sportula, gave away all manner 
of animals except pigs; ‘‘for he abstained from them by the 
law of the Phoenicians” (Herodian 5, 6,9; cf. Dio Cassius 
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getteth thens femele wedes and wommanlyche 
aparayles. Thus don thei whan thei gelden hem. 

And Galles at here dyenge ben not enterred in 
lyk manere as other men, but gif a Galle dye, his 
felawes liften him up and carryen him in to the 
skirtes of the Cytee and sette doun the man himself 
and the fertre on the whiche thei broghte him, and 
casten stones aboven;! and whan this is don, thei 
wenden hoomayen. And thei wayten for the nombre 
of 7 dayes or that thei entren in to the temple ; for 
if thei entren before, thei misdon. And the cus- 
tomes that thei folwen therto ben thise. If so 
be that ony of hem seeth a dede man, he cometh 
not in to the temple that day; but on the nexte 
daye, aftre that he hath pured him, thanne he 
entreth. And tho that ben of the dede mannes kyn 
wayten for the space of 30 dayes and lette sehaven 
here hedes or thei entren; but before that this hath 
ben don, it is not leful for to entren.? 

Thei sacrificen boles and kyn and gotes and schepe. 
Swyn only thei ne sacrificen not nouther eten be cause 
that thei demen hem unclene.? But othere men 
demen hem not unclene but holy. And amonges 
briddes the dowve semeth hem wondur holy thing, 


79,11). Suidas s.v. Aourivos alludes to the custom as Syrian, 
and Sophronius (Migne 87, 3, p. 3624) in the case of a girl 
from Damascus ascribes it to the worship of Adonis. See 
Baudissin, p. 142 sqqg. ‘‘In Palestine and Syria the animal 
was used in certain exceptional sacrifices which were recog- 
nized as idolatrous (Isaiah 65, 4; 66, 17) and it was an open 
question whether it was really polluted or holy” (Cook, 48). 
There was similar uncertainty in Egypt; see Herodotus 
2, 47, and Plutarch, Jsis and Osiris, 8. Lucian is perhaps 
thinking of the pig as holy in connection with the Eleusinian 
mysteries, and Demeter worship generally. It was holy also 
in Crete, and apparently in Babylon (Ninib). 
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kat ovdé wravew adtéwy Sixatéovow: Kal hy 
aéxovtes drvwvtas, evayées exetvyy thy huépny 
eal. Tovvexa bé avréotoe atvvopol Té ela Kal 
és Ta otxeia éoépyovtar Kal Ta TOAAA ev yA 
véMovTat. 

55 = AéEw 66 Kal Tov Tavnyupictéwy TA ExacToL 
Tovéovotv. avijp evT adv és THY [pny TONY TpPOTOY 
amixventat,’ Keparnv péev bbe Kab ddpvas é£v- 
paro, peta dé ipedaas div Ta pev ara Kpeoupyéet 
TE Kal evoxeeTat, 70 dé vaKos vapwai Géwevos éri 
TovTov es youu életat, todas 5é Kal Keharipy 
TOU KTNVvEOS ETL THY éEwuTOD Kehadriy dvarauBa- 
vel’ Aa Cé evXomEevos aitéer THY ev Tapeodaay 
Buainu déxeoOa, pélm S& écadtis brioyvéetac. 
Ted€sas O€ TADTA, THY KEpaArHY avTOD Te oTéepETAUL 
Kal TOV AAXWV OKOTOL THY AVTHV OOOY ATLKVEOVTAL, 
dpas d€ amo Tis éwutod odoutropéet, bdact Te 
Yuxpoice XPeopevos NoUTpaV Te Kat TOTLOS 
elveKa Kal €s TauTav yapoxoiTéwr' ov yap oi 
evvns éemiBivat Oatov mpiv THY TE Odov éxTEXoat 

56 Kal és tHv éwutod adtis amixécOar. év dé TH 


l amixvénrar Werfer: amxvéera: MSS. 





1 “In Syria by the sea is a city named Ascalon. ... I 
saw there an impossible number of doves at the crossways 
and about every house. When I asked the reason, they said 
it was not perinissible to catch them ; for the inhabitants, 
from a remote period, had been forbidden to enjoy them. 
So tame is the creature through security that it always lives 
not only under the same roof with man but at the same 
table, and abuses its immunity” (Philo Judacus, quoted by 
Eusebius, Praep. Evang. 8, 14, 50). See Hehn, Kulturpflanzen 
und Haustiere,* p. 329 sqq. ; Baudissin, Studien, ii, p. 191. 

? Shaving the head and brows was probably purificatory 
in this connection. See Plutarch, Jsts and Osiris, 4. 
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and thei ben not wont so moche as to touchen hem; 
and gif thei touchen hem maugree hem selven, thei 
ben unclene that day. Therfore dowves lyven 
amonges hem and entren here houses and gadren 
here mete for the moste part atte erthe.! 

And I schal telle you what the pilgrimes alle don. 


Whan that a man wole faren for the firste sythe to+time 


the Holy Cytee, he schaveth his heed and his browes,? 
and after that, he sacrificeth a schep; and than he 
kerveth it and eteth it alle, saf only the flees that 
he leyeth on the erthe and kneleth ther on, and 
taketh the bestes feet and heed and putteth upon 
his owne heed. Ther with alle he preyeth, askynge 
that this present sacrifise be resceyved and behotynge 
a grettere that nexte sythe.? And whan alle this is 
atte ende, he putteth a gerlond on his owne heed 
and on the hedes of his felawes that wolle gon that 
ilke pilgrimage. Thanne levynge his owne contree 
he doth iorney; and he useth cold watre bothe for 
to wasschen with and to drynken, and slepeth 
alle weyes on the erthe; for he ne may not liggen 
in no maner bedde un to tyme that his pilgrimage 
be fulfilled and he be comen ayen to his owne 
contree.4 And in the Holy Cytee he is resceyved 

3 By this procedure the worshipper seems clearly to 
indicate that the sacrificed sheep is a substitute for himself ; 
it is so understood by Frazer, Folklore, i, 414, 425-428. 
What the worshipper says and does is equivalent to: ‘ Take 
this poor offering in my stead, part for part ; myself I will 
offer next time.” In Schrader-Zimmern, p. 597, a cuneiform 
inscription is cited that concerns such a vicarious sacrifice : 
‘‘The lamb, the substitute for a man, the lamb he gives for 
the man’s life; the head of the lamb he gives for the head of 
the man,” etc. For another view, see Robertson Smith, Rel. 
of the Semites, p. 438. 

4 Psalm 132, 3; cf. Robertson Smith, Rel. of the Semites, 
481 sqq. 
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ipn wore éxdéxetat piv avnp Eevodoxos ay 
voéovra’ pytol yap 6n wy éxdaTns modLos avTOOL 
Eewoddxot ciaiv, kai Tbe TaTpoOeEv olKoL OéxovTal. 
karéovtar 6€ uo "Acacupiwv oide SubacKanot, 
67t odblot TavtTa UTNyéovTat. 

57 Ovovot d€ ovK €v avT@ TO ip@, ar éredr 
TapacTHan TO Boye TO ipnvov, emiametoas 
avris ayes Swov és Ta otxeia, éXav Sé Kat 
éwuTov Over Te Kai evyeTat. 

58 “Koti b€ Kat adAns Ovains tpd7res Totdode. 
otéyavres Ta ipnia, Swa éx TOV TpoTTUAALoY 
amtacw, Ta de KaTeveyOevta OvncKovatv. Evcot 
66 Kal Taldas éwut@v evTevbey amiacLW, ovK 
Opolws Tots KTIVETLV, GAN és TIHpHnV evOépevot 
yetpt KaTayovow, aua dé auTéotow émiKxep- 
TOMEOVTES A€youotY STL ov Traides, GAAA Bo«EsS 
Eloi. 

59 Lrilovrar bé waves, of wéev és Kaptrous, ot 5€ és 
avyévas' Kal amo tovde admavres ‘Aoovptot 
oTiypatnpopéovaty. 





1 A relic of child-sacrifice. ‘‘Shall I give my first-born 
for my transgression, the fruit of my body for the sin of ny 
soul?” (Micah 6, 7). On traces of infant sacrifice discovered 
in the excavations in Palestine, see Cook, pp. 36, 38, 43; 
Frazer, Folklore i, 418 and note. From recent excavations in 
a sanctuary of Tanit at Carthage, it is apparent that first- 
born children were offered to that goddess during the whole 
period of Punic occupation (Am. Journal of Archaeot., 1923, 

. 107). ‘‘ Jephthah’s daughter had many successors before 
Hadrian tried to stamp out the practice. At Laodicea a 
virgin was annually sacrificed to ‘ Athena’ until a deer took 
her place ; Elagabalus was accused of offering children in his 
sun-temple at Rome; .. . an Arabian tribe annually sacri- 
ficed a child, which they buried beneath the altar that served 
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of an hoste that he knoweth not propurly. For 
certeyne men in that place ben apoynted unto 
everyche cytee as hostes, and dyverse kynredes han 
this office of linage. And Assuryens clepen tho 
men Maistres be cause thei techen hem everyche 
thing. 

And the sacrifises ben not perfourmed in the 
temple, but whan he hath presented his victime 
beforn the awtere, he schedeth offrynge of wyn 
there on, and thanne he ayen ledeth him on lyve 
to his logging, and whan he is comen there he 
sacrificeth and preyeth be him self. 

Ther is also this other maner sacrifise. ‘Theidressen 
here victimes with gerlondes and hurlen hem doun 
the degrees of the entree on lyve, and in fallynge 
doun thei dyen. And some men hurlen here owne 
children thens, but not in lyke manere as the bestes. 
Thei putten hem in a walet and beren hem doun 
in hond, and thei scornen hem with alle, seyinge 
that thei ben not children but oxen. 

And alle leten marke hem, some on the wriste 
and some on the nekke; and for that skylle alle 
Assuryens beren markes.* 


them as an idol. In many parts, too, bodies of slain victims 
were used for purposes of divination” (Bonchier, Syria as a 
Roman Province, p. 247 sq.). 

2 Lucian probably means tattooing, although actual brand- 
ing was practised on occasion. ‘‘Some are afflicted with 
such an extravagancy of madness that, leaving themselves no 
room for a change of mind, they embrace slavery to the 
works of human hands, admitting it in writing, not upon 
sheets of papyrus as the custom is in the case of hunian 
chattels, but by branding it upon their bodies with a heeted 
iron with a view to its indelible permanency ; for even time 
does not fade these letters” (Philo Judaeus, de Monarchia 1, 
8 fin.). The view that this was the ‘‘mark of Cain” is 
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60 Tlotéovoe 5é Kat GddXO povvotct ‘EAAHVOV 
Tporfnviotct opmoroyéovtes. rAéEw S€ Kal Ta 
éxeivot Trotéovawv. Tporfnvor thot twapGévotor 
Kal Toto niOéotct vopov eTOLNTAYTO fun) pov 
GAS yapov tévat, mply ‘TamonuT@ Kopas 
Keipac Gas’ Kal ode Toléovaw. ToUTO Kal év Th 
(ph moder yiyverat. oi Mev venviar TOV syevelcov 
am apKovrat, Tots be véouoe ToKapous (pous eK 
yeveTis amiaow, TOUS em eay év TO ip@ yevovTat, 
Tdpvovoly Te Kal és dyyea Kaz abévres ot jev 
apyuped, TONAL dé xpucea év TO VN@ Tpoon- 
oaavTes amTiacw émeypawpavres &xcactor 7 
OUVOMaATA. TOUTO Kal éyw véos Ett Ov erETEdrECA, 
Kal érte pev ev TO (p@ Kal Oo TAOCKAMOS Kal TO 
ovvoma. 





forever being advanced anew, only to be anew denied. The 
practice was forbidden to the Jews (Levit. 19, 28, where 
the Septuagint reads: kal ypdupara orixtda od wothocete ey 
juiv), Among the Moslem population it still survives, but 
apparently without any religious significance. ‘A Syrian 
custom: the workers in tattoo are generally Syrian, and the 
decoration is secn mainly in Syria and North Palestine ”; 
(H. Rix, Z'ent and Testament, p. 103). In du Soul’s time all 
Christians who visited the Holy Land came back tattooed, 
he tells us (Lucian, ed. Hemsterhuys-Reitz, iii, p. 489). 
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And thei don another thing, in the whiche thei 
acorden to men of Trosen allone of Grekes, and I 
schalle telle you what tho don. Men of Trosen han 
made ordeynaunce as touchinge the maydens and 
the bachelers, that thei schulle not maryen or thei 
lette scheren here lokkes for worschipe of Ypolitc ; 
and so thei don. That thing is don also in the 
Holy Cytee. The bacheleres offren of here berdes, 
and the children from here birthe leten holy crulles 
growe, the which thei scheren whan thei ben pre- 
sented in the temple and putten in boystes outher 
of silver or often tymes of gold, that thei naylen 
faste in the temple, and than gon here weye; but 
first thei wryten there on here names everychon. 
Whan I was yong, I fulfilled that ryte; and bothe 
my crulle and my name ben yit in the seyntuarye.! 


1 For the custom at Troezen see Pausanias 2, 32, 1; but 
he speaks only of girls. Its general prevalence is shown in 
Frazer’s note on that passage, in which the item of chief 
interest in connection with Lucian is that in Caria, at the 
temple of Zeus Panamaros, it was customary for a man to 
dedicate a lock of hair in a stone receptacle on which was 
carved his name and that of the priest or priestess in charge ; 
the receptacle was preserved in the temple, 


All 
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Abonotelchus, city on the coast of 
Pap ilagonia, now Ineboli, 175, 187, 
189, 217, 251 

Abradatas, king of Susiana, contem- 
porary with Cyrus the Great, 
according to Xenophon in the 
Cyropaedia, 275, 291 

Achaeans, 129 

Acheron, Lake, In Hades, 89, 115 

Acherusian Plain, beslde Acheron, 97 

Achilles, 323, 331, 395 

Acropolis, of Athens, 25, 265 

Adonis, 343, 345, 347 

Adonis River,in Phoenicia, 347 

Aeacus, nephew of Pluto, son of Zeus 
and Europa, brother of Minos and 
Rhadamanthus, gate-keeper of 
Hades, 87, 103, 115, 123 

Aegeus, king of Athens, father of 
Theseus, 117 

Aeglall, village on the coast of Paphla- 
gonla, about half-way between 
Abonoteichus and Amastris, 249 

Aeginetan (obol), 119 

Aeschines, Attic orator, opponent of 
Demosthenes, 149 

Aeschines, the Socratic, 287 

Aétion, famous painter, 271 

Agamemnon, 99, 101, 331 

Agathon, Athenian tragedian, whose 
effeminate manners were riliculed 
by Aristophanes in the Zhesmo- 
phoriazusae, 149 

Agenor, of Sidon, 341 

Aglaia (Aglaye), 395 

Aidoneus (Pluto), 89, 123 

Alastores, see Avengers 

Alcamenes, sculptor, 261, 263, 265, 
267 

Alcestis, wlfe of Admetus of Thessaly, 
who gave her Ilfe in exchange for 
hls, and was brought back from 
Hades by Heracles, 117 


Alemene, mother of Heracles, 323 

ALUXANDER, THE FALSE PROPHET, 
173-253 

Alexander of Abonoteichus, 175 sqq. 

Alexander the Great, 139, 141, 149, 
175, 185, 199, 305, 307, 395 

Alexandria, 231 

Alibantis, name of “ tribe ’’ 1n Hades, 
coined from alibas, corpse, 107 

Amalthea, the goat that nursed Zeus, 
whose horn became the Horn of 
Plenty, l4l 

Amastris (see p. 210, note 1), 209, 211, 
247, 249 

Amazons, 55, 265, 267 

Amphiaraus, of Argos, a seer, one of 
the Seven who led the Argives 
against Thebes, worshipped as a 
god after his translation at Oropus 
{in Boeotia, where he gave oracles 
to those whoslept in the teinple, 201 

Amp hilochus, son of Amphlaraus, who 
also had an oracular shrine at 
Mallus in Cilicia, 201, 215 

Amphion, who, with the aid of a lyre 
given him by Hermes, built the wall 
of Thebes by making the stones 
move of their own accor, 281 

ANACHARSIS, OR ATHLETICS, 1-69 

Anacharsis, the Scythian, visited 
Athens in quest of Greek learning 
and was introduced to Solon by his 
countryman Toxaris (Lucian, 
Scytha), 3 sqq. 

Andromache, wife of Hector, 395 

Anonymus (poet), 159, 325, (Pindar ?) 
333, (Epicharmus) 143 

Antenor, one of the elders of Troy, 
289 

Aornus, in India, 143 (see note 1) 

Apelles, famous painter, contemporary 
of Alexander the Great, 261, 271, 
295 


413 


INDEX 


Aphrodite, 149, 271, 295, 303, 305, 
309, 311, 329, 331, 333, 387, (Pan- 
demos) 171, (Urania) 387, (of 
Bybios; Baalat) 343, 345, 349, 
(of Cnidos) 263, 265, 269, 305, 319, 
327, 329, (in the Gardens) 263, 267, 
305, 307, 319 

Apis, the sacred buil of Egypt, 345 

Apolio, 7, 9, 151, 189, 195, 215, 223, 
225, 231, 237, 285, (Nebo) 391, 393 

Apoilonius of Tyana, famous Neo- 
Pythagorean phiiosopher and 
thaumaturge of the lst century 
A.D., 1 

Aquileia, 237 (its narrow escape from 
capture is not chronicled elsewhere) 

Arabia, 139, 349, 353, 381, 385 

Arbela, town E, of Nineveh, whick 
gaveits name to the battie(331 B.C.) 
between Darius and Alexander, 
fought at Gaugameia, about sixty 
miies N.W. of Arbela, 139 

Areopagite, member of the court of 
the Areopagus, 29, 31, 35 

Areopagus, hili opposite the Acropolis 
at Athens, and high court which sat 
there, 29, 35 

Ares, 331 

Arete, wife of Alcinous, king of the 
Phaeacians, 289, 303 

Aristarchus, grammarian of Alexan- 
dria, ca. 175 B.C., especially famous 
for his commentaries upon Homer, 
in which a dash (obelos) was 
prefixed to lines thought spurious, 
331 


Aristippus of Cyrene, founder of the 
Cyrenaic (Hedonic) school of phiio- 
sophy, honoured in Hades for his 
geniality (cf. i, 321), 95 

Aristodemus, an Athenian, the schol- 
iast says, satirized for indecency 
by Cratinus (fr. 151 K) and Aris- 
tophanes (fr. 231 K), 179 

Armenia, 213, 387 

Arrian (Fiavius Arrianus), born in 
Bithynia, Roman by citizenship, 
but not by birth, distinguished for 
eminent civil and miiitary service 
under Hadrian as weli as for his 
writings, 177 

Artemisium, northern point of Euboea, 
off which a naval engagement 
between Greeks and Persians took 
place in 480 B.0., 159 
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Artemis, 331, 387 

Asclepius, 189, 195, 197, 211, 225, 
229, 251 

Asia, 177, 187, 355, 391 

Aspasia, of Miletus, mistress of 
Pericies (see Piutarch, Pericles, c. 
24), 287 

Assyria, Assyrian (often confused with 
Syria, Syrian), 103, 339, 341, 343, 
349, 361, 373, 375, 377, 389, 409 

Astarte, 341 and note 3 

Atargatis, the Goddess of Syria, 
identical with Derceto, but calied 
Hera by Lucian, see p. 356, note 3, 
and s.v. Hera (Atargatis) 

Ate, 291 

EUs 25, 265, 267, 295, 319, 329, 
387 


Athens, Athenian, Attic, 17, 23, 25, 
67, 119, 155, 159, 225, 239, 263, 
283, 287 

Athos, Mount, a conical peak of white 
limestone 6350 ft. high, connected 
with the peninsula of Chaicidice by 
a narrow isthmus through which 
Xerxes dug a canai for his fleet, 
159, 305, 307 

Atlas, 393 

Atreus, father of Agamemnon, 101 


Atrometus, father of the orator 
Aeschines, 141 
Attis, Asiatic demigod, legendary 


worshipper of Rhea (Cybeie), who 
emasculated himself in orgiastic 
frenzy, 357, 359 

Augean stable, which it was one of the 
labours of Heracies to clean, 175 

Avengers (Alastores), a piuralization 
of the spirit of Vengeauce, siagic 
in Greek tragedy, 91 

Avitus, governor of Bithynia and 
Poutus, 249 and note 3 


Babyion, Babyionia, 83, 85, 139, 199, 
349, 355, 365, 387 

Bacchus, see Dionysus 

Bactra, the city of Balkh, in Central 
Asia, 229 

Bion the Borysthenite, moralist and 
satirist of the first haif of the 3rd 
century B.C., whose JDiatribes, 
which influenced Horace and were 
imitated by Teles, are now iost 
(111, 128, note 1, 129, note 2) 

Bithynia, 183, 187, 189, 199, 249 
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Boeotia, 85, 109 

Bosporus (Cimmerlan), 249 

Branchidae, priestly family of Miletus, 
claiming descent from Branchus, 
custodians of the temple of Apollo 
at Didymi, to which the name 
Branchidae is also applied, 185, 215 

Brimo, goddess of Hades, worshipped 
especially at Pheraein Thessaly and 
represented on horseback, bearing 
a torch: elsewhere identified with 
Hecate, Demeter, or Persephone, 
107 

Briseis, captured by Achilles in 
Lyrncssus, given to him as prize, 
and afterwards taken away by 
Agamemnon, 329 

Briseus, father of Briseis, king of 
Pedasus, 271 

Bruttian, 203 

Bubalus, a fictitious bandit, 241 

Byblos, city of Phoenicia, 343, 345, 


347 
Byzantine, 183 


Cadmus, a Phoenician, son of Agenor 
and brother of Europa, mythical 
founder of Thebes, 341 

Calamis, Attic sculptor, fl. ca. 460 B.O., 
265, 267 

Calligeneia, name of woman, 239 

Oaiiiope, Muse of Epic Poetry, 283, 
285 


Calypso, name of servant, 241 

Cappadocia, 245, 349 

Carian, 101 

Carystus, city of S. Euboea, 321 

Cassandra, 271 

Cassiopeia, 305 

Cebes, author of the Tabula, a 
description of an imaginary allegori- 
cal painting representing the life 
of man, 141 

Cecrops, legendary founder and first 
king of Athens, 101 

Celer, name of fictitious bandlt, 241 

Celsus, to whom Lucian addresses the 
ALEXANDER (see notes, pp. 174, 204), 
175, 199, 203, 205, 253 

Ceit, Celtic, 213, 241 

Cerberus, 77, 89, 95, 107, 115, 119 

Cercopes, 179 

Ceryces, descendants of a mythical 
Ceryx (Herald), hereditary priests 
at Eleusis, 227 


Chaerephon, friend of Socrates, 151 

Chalcedon, city opposite Byzantium, 
187; 189 

Chaldeans, 85 

Charicles, father of the actor Polus, 
101 

Charon, 91, 119 

Chimera, 95 

Choaspes, a river flowing past Susa, 
the water of which, boiled and 
stored in vessels of silver, accom- 
panied the Great King wherever he 
went, 85 

Chrestus of Byzantium, pupil of 
Herodes Atticus, paid teacher of 
rhetoric in Athens (133) 

Christians, 209, 225 

Chrysippus, the Stoic philosopher, 
3rd century B.C., 209 

Cibella, see Cybele 

Cilicia, Cilicians, 201, 215, 349 

Cinyras, fabled king of Cyprus, father 
of Adonis, priest of Aphrodite, 
renowned for wealth and, it would 
seem, for luxury, 149, 349 

Cithaeron, Mount, separating Boeotila 
from Megaris and Attica, 281 

Clarus, just W. of Colophon, site of 
famous sanctuary of Apollo, 185, 
215, 231 

Clio, Muse of History, 285 

Clysma, 231 

aoa: Cnidian, 263, 267, 269, 327, 

29 


Cnossian (Cnossus, in Crete), 373 
Cocconas, partner of Alexander of 
Abonoteichus, otherwise unknown, 
183, 187, 189 
Cocytus (River of Wailing), 115 
Combabus (see p. 366, note 1, 378, 
note 1), 367-379, 395 
Compliments, personified, 141, 143 
Coronis, daughter of Phlegyas and 
mother of Asclepius, 195, 225 
Cranion (Scuily), name of dead man, 
107 


Creon, king of Thebes, typical usurper 
and tyrant, 101 

Crete, Cretans, 65, 117, 341 

Critius (Kritios), sculptor, 147 

Croesus, King of Lydia, defeated and 
captured by Cyrus after obtaining 
from Apollo the oracle that on 
crossing the Halys he would destroy 
a great kingdom, 99, 237, 325 
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Cronus, 145 

Croton, city in Magna Graecla, 321 

Cupids, see Erotes 

Cybeie, 193, 237, 357, 359, 387 

Cynaethus, a toady, 325, 327 

Cynegeirus, brother of Aeschylus, 4 
hero of Marathon, who had his arm 
cut off when he laid bold of a 
Persian ship, 159 

Cynic, 73, 173 

Cyprus, 333 

Cyrene, 95 


Dacdaius, escaped from Minos in 
Crete on wings cemented with wax, 
293 

Danae, 79 

Danube, see Ister 

Darius, 103, (the Younger) 139 

Deane (Diana), see Artemis 

Delos, 185 

Delphi, Delphian, 185, 231, 237, 271 

Demetrius Poliorcetes, son of Anti- 
gonus, 335-282 B.C., 325 

Democritus of Abdera, the philosopher 
(see p. 240, note 1), 199, 241 

Demosthenes, 137, 145, 147, 157, 163: 
his father ‘‘ was calicd the sword- 
maker because he had a great fac- 
tory and slave workmen who 
exercised that trade’? (Plut. 
Demosth, 4) 

Demostratus, 233 

Derceto, 355, 357 

Deucalion, the Greek flood-hero, 161, 
351, 353, 381, 389 

Didymi, ten miles S. of Miletus, seat 
of a great sanctuary of Apollo, 215, 
231 

Diocies, 241 

Diogenes, the Cynic, 103, 105, 319 

Dion, of Syracusc, banished by Diony- 
sius the Younger (366 B.C.), later 
became tyrant in his stead, 95 

Dionysius of Sicily, the Younger, 
tyrant of Syracuse, 367~357 B.C., 
of Locri, 357-346, and again of 
Syracuse 346-313, 95 

Dionysius, as a common name, 333 

Dionysus, 39,(named beside Heracles 
as a conqueror because of his sub- 
jection of India) 143, (in Syria) 
359, 361, 379, 381, 389 

Dioseuri, 179 

Diotima, 289 


416 


Kcbatana, capital of Media, 159 

Ecube, see Hecuba 

Egypt, Egyptian, 97, 127, 139, 141, 
277, 333, 339, 341, 343, 345, 357, 
381, 387, 391 

Eileithyia (Lucina), 393 

Hleyne, see Helen 

Eiis, 311 

Elye, see Helios 

Elyople, see Heliopolis 

Elysian Fields, 117 

Endymion, 225, cf. 221 

Ephialtes (see Otus), 153 

Epicharmus, 143 (see p, 144, note 1) 

Epictetus, 177 

Epicureans, 225, 231, 233 

Epicurus, 199, 209, 231, 235, 253 

Eponymi (Namesakes, at Athens), 25 

Erasistratus, a physician, 361~365 

Erechtheus, fabled king of Athens and 
founder of the Erechtheum, where be 
was worshipped as a hero, along 
with Athena Polias, 101 

Krinyes (Furies), 89, 91, 117 

Ermonye, see Armenia 

Krotes (Cupids, Loves), 141, 273 

ESSAYS IN PORTRAITURE, 255-295 

ESSAYS IN PORTRAITURE DEFENDED, 
297-335 

Ethiopia, 359, 387 

Eumolpids, descendants of Eumolpus, 
hereditary priests of the Eleusinian 
mysteries, 227 

Eumolpus, a Thracian invader, cham- 
pion of Eleusis in the war with 
Athens, 55 

Eupator, king of the Bosporus, 249 

Euphorbus, Trojan hero of the Jliad, 
331 


Euphranor, painter and sculptor, con- 
temporary with Alexander the 
Great, 271 

Euphrates, 85, 89, 339, 353, 357, 
365 


Kuripides, 73, 75 

Kurope, 341, 343 

Kurybatus, proverbial for rascality, 
variously explained ag an Ephesian 
who betrayed Croesus to Cyrus, an 
Aeginetan, a thiefabie toclimb wails 
by the aid of sponges and ciimbing- 
irons, one of the Cercopes, and 
Eurybates, the comrade of Odys- 
seus, 179 

Euxine Sea, 17, 191 
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Evagoras, king of Cyprus, fl. ca. 
400 B.C., extolled in the Evagoras 
of Isocrates, 333 


Fame personified, 141, 143 

Fates (Moerae), 387 

Fedre Cnossien, see 
Cnossus 

Fortune, see Tyche and Nemesis 

FUNERALS, ON, 111-131 

Furies, see Erinyes 


Galatia, 187, 199, 215, 231 

Galli (Galles), emasculated devotees 
of Atargatis, 359, 371, 379, 397, 
403, 405 

Germany, 235 

Glaucus of Carystus, victor in boxing 
at Olympia (ca. 520 B.C.), Delphi 
(twice), Nemea, and the Isthmus 
(eight times each), 321, 323 

Glycera, a name commonly adopted 
by courtesans, borne by the mis- 
tress of Menander, and by the 
leading character in his Perikei- 
romene, 151 

Glycon, 201, 225, 227, 229, 231, 247, 
fol yt. lis 

Gorgon (Medusa), 257, 281 

Graces, the, 149, 179, 273, 333 

Great Mother, the (Rhea-Cybele), 193 

Greece, Greeks, 7, 17, 61, 63, 109, 
127, 135, 323, 341, 351, 353, 359, 
361, 373, 391, 411 


Hades (Pluto), 73, 75, 87, 209, 221, 
(lower world) 113, 125, (ambiguous) 
83 


Phaedra of 


Hebrew, 193 

Hecate, 89 

Hector, 395 

Hecuba, wife of Prlam of Troy, 395 

Hegesias, sculptor, 147 

Helen of Troy, 293, 387, 395 

Helicon, mountain of Boeotia, haunt 
of the Muses, 139, 285 

Heliopolis, city in Lower Egypt, just 
N. of Cairo, 343 

Helios, the sun, 389-391 

Hellanodicae, the ten officials in charge 
of the Olympic games, 307 

Hellespont, bridged, and so “‘ crossed 
afoot,’’ by Xerxes, 159 

Hephaestion, as a man’s name, 333 

Hera, 271, 303, 305, 309, 311, 319, 


333; (Atargatis), 339, 353, 355, 
359, 361, 365, 369, “77, 385, 387, 
395, 397, 399 

Heraclea (Pontica), coastal city of 
Bithynia, 249 

Heraclean stone (i.e. elther from 
Heraclea, or of Heracles), the 
magnet, 258 

Heracles, 87, 1, 97, 143, 179, 323, 341 

Heraclids, name of a company of 
young men in Sparta, 63 

Hermes, 117, 285 (a giver of eio- 
quence), 393 (a Syrian god) 

Hermes, as man’s name, 333 

Hermocles of Rhodes, sculptor, 377 

Hesiod, 35, 79, 81, 1138, 139, 143 

Hieropoiis, in Syria, 339, 349, 353, 
355, 365, 369, 371, 373, 407, 411 

Himera, city in Sicily near Termini, 313 

Hippolyta, Queen of the Amazons, 
invaded Attica to pnnish Theseus 
for carrying off Antiope, 55 

Hippolytus (see Phaedra), 373, 411 

Homer, 35, 75, 79, 87, 97, 99, 113, 117, 
129, 145, 151, 183, 219, 243, 249, 
271, 273, 279, 283, 291, 295, 325, 
329, 331, 335, ooo 

Hydra, 59 

Hymettus, mountain KE, of Athens, 
famous for honey, 149 


Icarius, father of Penelope, 289 

Icarus, nephew of Daedalus, who flew 
too high on his artificial wings, so 
that the sun melted the wax, 293 

Ida, Mount, 177 

India, Indian, 127, 159, 231, 237, 
359, 387 

Ionia, Ionian, 215, 259, 261, 287, 383 

Tonopolis, later name of Abonoteichus, 
251 


Irus, 99 

Isocrates, 157 

Ister (Danube), 235, 237 

Isthmian games, held every other year 
near the sanctuary of Poseidon, on 
the Isthmus of Corinth, 9, 13, 59 

Isthmus (of Corinth), 13, 21 

Italy, 215, 221, 223, 243 

Ixion, punished in Hades for his 
endeavour to seduce Hera by being 
bound to a revolving wheel, 97 


Jove, see Zeus (Hadad) 
Juno, see Hera (Atargatis) 
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Lebadela, town of Boeotia, now 
Livadia, 109 

rede mother of Castor and Pollux, 

9 

Lemnian Athena, 265, 267 

Leonidas, 159 

Lepidus (see p. 210, note 1), 211, 231 

Lesbian poetess (Sappho), 289 

Lesche, the, at Delphi, 271 

Lethe (Oblivion), 117 

Leto, mother of Apollo and Artemis, 
225 

Leto, of Cyprus, wife of King Eva- 
goras, 333 

Libanon, Monnt, 347 

Libva, 391 

Luclan, 245 

Lneine, see Eileithyia 

Lnna, see Selene 

Lyceian Apollo, 7 

Lyceum, grove of Lycelan Apollo, 
KE. of Athens, in which was a gym- 
nasinm, 49 

Lyeinus, a mask of Lucian’s, 257— 
295, 299-335 

Lycnrgids, name of a company of 
youths in Sparta, 63 

Lycurgus, 65, 67 

Lydian, 357,359 ° 

Lynceus, sharp-sighted pilot of the 
Argonauts, 325 


Macedon, Macedonian, 103, 119, 143, 
183, 185, 199 

Maeandrius, retainer of Polycrates, 
and his snceessor for a brief space 
as tyrant of Samos, 99 

Magi, 83 

Magnus, name of Bandit, 241 

Mallus, city in Cilicia, seat of the 
oracle of Amphilochns, 215 

Malthace, a courtesan, leading char- 
acter Ina lost comedy by Antiphanes, 


151 

Marathon, (Attic deme) 101, (battle 

ji) of) 159 

Marcomanni, 235 

Marcus (Anrelius), 235, 251 

Mausolus, tyrant of Halicarnassus In 
Caria, in whose memory his wife 
Artemlsia erected the Mausoleum, 
one of the seven wonders of the 
world, 101 

Medes, Medlan, 87, 159, 387 

Medusa, 257, 281 
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Melampus, 325 

Melpomene, Muse of Tragedy, 288 

Menander, the comic poet, 221 

Menelans, 271 

Menippus, Cynlc satirist, of Gadara, 
perhaps of the 3rd century B.C., 
whose writings were characterized 
by the intermixture of prose and 
verse, 73 sqq. 

MENIPPUS, OR THE DESCENT INTO 
HADES, 71-109 

Menoeceus, father of Creon, 101 

Mercure, see Hermes 

AS oorus, chief disciple of Epicurus, 

9 

Midas, King of Phrygia, 103 

Miletus, 287 

Milo, of Croton, latter half of 6th 
eentury B.C., victor at Olympla and 
Delphi, six times each, in wrestling, 
Se of many feats of strength, 

Minerve, see Athena 

Minos, 65, 91, 93, 95, 117 

Mithrobarzanes, name of Magus, 85, 
89, 91, 109 

Moerae, 387 

Mnses, 139, 285, 295 

Mysia, 177 


Namesakes, see Eponymi 

Nausicaa, 289 

Necysieus (of Corpsebury), mock name 
of deme in Hades, 107 

Nemean games, held every other year 
in the precinct of Zeus Nemeius 
between Cleonae and Philius, in 
Northern Peloponnese, 9, 21 

Nemesis, 387 

Nerelds, 305 

Nesiotes, scnlptor, 147 

Nestor, oldest of the Greeks at Troy, 
most eloquent, and most talkative, 
103, 279, 323 

Nile, 141, 231, 233 

Niobe, 129, 257, 333 

Nireus, most handsome of the Greeks 
at Troy, 99, 299, 395 


Odyssens, 87, 103, 117 

Olympia, 13, 21, 311 

Olympiad, 123, 147 

Olympian, the (Pericles, see Plut. 
Pericles 8), 287 
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Olymplas, wife of Philip of Macedon, 
and mother of Alexander the 
Great, 185 

Olympic games, 9, 13, 59, 307 

Orpheus, 87, 281 

Osiris, 345 

Osroes (Chosroes), Parthian general, 
213 

Othryades, a Spartan, who, left for 
dead on the field of Thyrea by two 
surviving Argives, erected a trophy 
and inscribed it in his own biood, 
159 

Otus, and Ephialtes, sons of Aloeus, 
nine years old, nine ells broad, 
and nine fathoms high, who tried to 
scale heaven and were slain by 
Apollo, 153 


Pacate, 271 

Paetus, physician, 253 

Palamedes, Greek hero at ‘Troy, 
famous for wisdom and inventions, 
unjustly put to death on a charge of 
treason, hence Socrates (4pology, 
41 B) wished to compare experiences 
with him in Hades, 103 

Panathenaea, festival held at Athens, 
the ‘‘Lesser’’ every year, the 
** Greater ’’ every four years, 9, 13 

Pandion, father of Philomeia and 
Procne, legendary king of Athens, 
whose daughters were turned into 
the swallow and the nightingale, 
281 

Panthea, mistress of Verus, see p. 255 

Panthea, wife of Abradatas (see p. 
274, note), 275, 291 

Paphlagonia, Paphlagonians, 187, 189, 
191, 197, 199, 215, 227, 231, 233 

Parcas (Moerae), the Fates, 387 

Paris, 331, 390 

Parrhasius, celebrated painter, rival 
of Zeuxis, 261, 295 

Parthi, 213 

Patroclus, 329 

Peleus, father of Achilles, 221, 331 

Pelias, usurping ruler of Toleus, uncle 
of Jason, who was dismembered 
and boiled by his daughters at the 
suggestion of Medea in order to 
restore his youth, 301 

Pella, city of Macedonia, which Philip 
made its capital instead of Aegae, 
185, 193, 197 


Penelope, wife of Odysseus, 289, 291, 
303 


Pericles, 287, see Olympian 

Persephone, 89, 113, 117 

Perseus, son of Danae, slayer of the 
Medusa, 189, 251 

Persia, Persians, 127, 139, 141 

Phaeacians, king of (Alcinous, in the 
Odyssey), 99 

Phacdra, daughter of Mines, King of 
Crete, and wife of Theseus, who 
brought about the death of her 
stepson Hippolytus by faisely 
accusing him of attempting her 
honour, 373 

Phaon, mythical boatman of Myti- 
lene, who received youth and 
beauty from Aphrodite for carrying 
her across the water without pay, 
299 

Phidias, 261, 265, 267, 311, 329 

Philip of Macedon, 103, 149, 175 

Philomele, and Procne, daughters of 
Pandion, 281, 395; Philomele was 
ravished and maimed by Tereus of 
Thrace, husband of Procne, who in 
revenge slew Itys, her son and his. 
She was changed into a nightin- 
gale, Philomele into a swallow, and 
Tereus into a hoopoe. 

Phineus, blind king of Salmydessus 
in Thrace, 325 

Phobi, pluralization of the earlier 
Phobos, son of Ares, spirit of 
panic, 117 

Phoebus (Apolio), 189, 223 

Phoenicia, Phoenician, 193, 341, 343, 
319, 355 

Phrygian, 97, 105, 357, (Paris) 331 

Phrynondas, ‘*‘ notorious among the 
Athenians for rascality, no less than 
Eurybatus’’ (Harpocration; see 
Suidas, and Biaydes on Aristoph. 
Thesm, 861), 179 

Pindar, 271, 321, 325, 333 

Plataea, battie of, 159 

Plato, 145, 151, 157, 171, 209 

Plenty, Horn of, see Amalthea 

Pluto (see p. 115, note), 89, 113, 115, 
117, 123, 127 

Pnyx, where the Athenians assembled, 
on the slope of the hill adjoining 
the Areopagus, 25 

Podaleirius, the Healer (see p. 190, 
note), 189, 191, 225, 251 
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Poenae (Tormentors), personifications 
of retaliation in Hades, 89, 91, 117 

Pollux, see p. 133 

Polus of Sunium, son of Charicles, 
actor, 101 

Polycrates of Samos, tyrant renowned 
for the brilliancy of his court, sixth 
century B.C., 99, 103 

Polydamas, of Scotussa in Thessaly, 
Olympic victor in the pancratium, 
408 B.C., renowned for feats such as 
killing a lion without arms, 321 

Polydeuces (Pollux, Castor’s twin), 
famous as a boxer before he 
achieved immortality, 323 

Polygnotus of Thasos, 5th-century 
painter, active at Athens, 271, 295 

Polymnia, Muse of Sacred Poetry, 
285 

Polystratus, 
299 sqq. 

Pontus, Roman province on the Black 
Sea, E. of Bithynia, 189, 199, 209, 
227, 233, 249 

Poseidon, 331 

Posidonius, man’s name, 333 

Potheinus, 169 

Praxiteles, Attic sculptor, 4th century 
B.C., best known by his Cnidian 
Aphrodite (copy in Vatican) aud 
his Hermes (original at Olympia), 
263, 267, 269, 329 

Priam, 101; son of (Paris), 331 

Procne (see Pandion and Philomele), 
281, 395 

PROFESSOR OF PUBLIC SPEAKING, THE, 
133-171 

Protesilaus, of Thessaly, first of the 
Greeks to faJl at Troy, who was 
allowed to revisit earth and see 
his bride Laodamia, 117 

Protogenes, slave name, 239 

Pylos, old man from, Nestor, 279 

Pyriphlegethon, River of Burning 
lirein llades, 89, 115 

Pyrrha, wife of Deucalion, 161 

Pyrrhias, a cook, probably fictitious, 
gy 

Pythagoras, 179, 181, 209, 219, 227 

Pythian Apollo, 151 

Pythlan games, held at Delphi 

(‘‘ rocky Pytho’’) every four years, 

9 


? 


interlocutor, 257 sqq., 


Quadl, a German people, 235 
£20 


Rhadamanthns, son of Zeus and 
Europa, brother of Minos and 
Aeacus, viceroy of Hades, 77, 89, 
107, 117 

Rhetoric personified, 131-171, esp. 
141 sqq. 

Rhodian, 377 

Rome, Roman, Roman Empire, 177, 
191, 213, 215, 217, 223, 237, 287 

Roxana, daughter of a Bactrian chlef, 
wife of Alexander, 271 

Rutilia, wife of an Imperial steward, 
225 

Rutilianus, prominent Roman, com- 
memorated in two Inscriptions 
(C.I.L. xiv, 3601, 4244; see note, 
p. 214), 179, 215, 217, 219, 221, 225, 
235, 245, 247, 249, 251, 253 


Sacerdos, of Tius, otherwise unknown, 
229, 231 

Salamis, 159 

Samothracians, 357 

Sappho, 289 

Sardanapalus, Assurbanipal, King of 
Assyria, 7th century B.C., to the 
Greeks a byword for luxury and 
effeminacy, 103, 149, 395 

Satyrus, of Marathon, son of Theo- 
giton, actor, 101 

Scythia, Scythian, 7, 13, 17, 25, 69, 
127, 241, 351 

Selene, 221, 225, 341, 387 

Selencus, 303, 361-373 

Semeion (see p. 388, note 2), 389, 
393, 403 

Semele, daughter of Cadmus, mother, 
by Zeus, of Dionysus, 359 

Semiramis (see p. 354, note 1), 355, 
357, 389, 395 

Severianus, 213 

Siby1, 191 

Sicily, 95 

Sicyonian, 155 

Sldon, Sidonian, 139, 341, 343 

Simonldes, 323 

Sinope, 191 

Sipylus, Mount, near Magnesia on the 
Maeander, 257 

Sirens, 283 

Sisyphus, who, for telling Asopus, 
father of Aegina, that her abductor 
was Zeus, was compelled In Hades 
to roll uphill a huge stone which 
kept rolling down again, 97 
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Skeletion, 107 

Smyrna, 259, 26] 

Socrates, 103, 151, 287, 289 

Solon, as an interlocutor in the 
Anacharsis, 1-69 

Sosandra, statue by Calamis, 265, 
267, 269 

Sostratus, possibly the effeminate 
Athenian whom Aristophanes dubs 
Sostrate, 179 

Sparta, Spartan, 63, 65, 67 

Steneboye (Stheneboea), of Tiryns, 
who falsely accused Bellerophon to 
her husband Proetus of attempting 
her honour, 373 

Stentor, a Greek at Troy ‘‘ who used 
to shout as loud as fifty men”’ 
(Iliad, 5, 783), 121 

Stesichorus of Himera, lyric poet, 
313 

Stratonice, wife of Seleucus Nicator, 
303, 361-373, 395 

Sunium, an Attic deme on the pro- 
montory of that name, 101 

SURRYE, THE GODDESSE OF, 337-411 

Syria, Syrian (see also Assyrian), 241, 
339, 341, 349, 353, 357, 359, 381, 
395, 403 


Tantalus, father of Niobe, 97, 117, 
257 


Tarentine, 155 
Teiresias, Theban prophet, consulted 
in Hades by Odysseus in Homer 
and by Menippns in Lucian, 75, 83, 
07 


1 

Tereus (see Philomele), 395 

Terpsichore, Muse of choral dance and 
song, 283 

Terrors, see Phobi 

Thais, not the historical courtesan, 
but ‘‘ Thais pretiosa Menandri,’’ a 
character created by Menander in 
his lost comedy Thais, 151 

Theano, wife of Antenor of Troy, 289, 
303 (? 

Theano, the Pythagorean, 289, 303 ( ?) 

Theban, 75, (Theban poet, Pindar) 
271; Thebes, 201 

Theogiton, father of the actor Satyrus, 
101 

Thersites, ugliest of the Greeks at 
Troy, 99, 323 

Theseus, went to Hades to help 
Pelrithous to carry off Persephone, 


was imprisoned there, and at last 
brought back by Heracles, 117 

Thessaly, 117 

Thmuis, town in Egypt, 167 

Thon, king in Egypt, 183 

Thrace, Thracians, 55, 187, 199, 281 

Thucydides, 185 

Tiber, 213 

Tigris, 85 

Tillorobus, 177 

Timocrates of Heraclea, philosopher, 
otherwise unknown, 249 

Tisiphone, one of the Erinyes, or 
Furies, 127 

Tityus, 97 (see note), 153 

Tius, coastal city of Bithynia, 229 

Token, see Semeion 

Tormentors, see Poenae 

Tricca, townin Thessaly, 191 

Trophonius, legendary builder, with 
Agamedes, of early temple at 
Delphi, worshipped as a hero at 
Lebadeia in Bocotia, in a cave 
deemed to be an entrance to Hades 
and much visited by seekers after 
oracles, 109 

Trosen (Troezen), birthplace of 
Theseus, city near §S. shore of 
Saronic Gulf, approximately oppo- 
site Athens, 411 

Troy, 161, 323 

Twin Brethren, the Dioscuri, Castor 
and Pollux, 179 

Tyana, city in Cappadocia, near the 
Cilician Gates, 183 

Tyre, 341 


Venus, see Aphrodite 
Verus, Lucius, Emperor, 161-169 A.D., 
(255), 275, 293, 295 


Wealth personified, 141, 143 


Xenophon, of Athens, 275 

Xenophon, unknown companion of 
Lucian, 247 

Xerxes, 103, (his flight from Greece 
after Salamis) 159 

Xois, town in Egypt, 167 


Ynde, see India 

Ypolite (Hippolytus, see Phaedra) 
373 

Zeno, man’s name, 333 
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Zeus, 51 77, 93, 115 127, 137, 171, Zoiius, the Homeromastix, of Amphi- 


179, 195, 201, 227, 237, 263, 311, polis, who censured Homer in two 

331, 341, 343, (son of, Minos) 65, writings, one of them containing 

117, (sons of Zeus and Leda, Castor nine books, 331 

and Pollux) 169, (Zeus Philios) 137, Zoroaster (Zarathushtra), the founder 

Hadad, see p. 384, note 1) 385, 387, of the religion of Persia and the 

397, 399 wisdom of the Magi, of unknown 
Zeuxis, painter, active from about date, 83 
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